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前言

阅读，是考研英语的核心所在，更是英语学习的必要手段和载体。

首先，阅读是考研英语中分值最高的题型。

从广义上讲，完形、新题型和英译汉都是阅读的内容，共计70分的考试内容都是直接以阅读为载体的。从狭义上讲，阅读主要是指以“4选1”题型为载体的阅读理解，共计40分。不管从哪个角度来看，考生若想在考研英语考试中取得较为理想的成绩，就务必将阅读的相关分数牢牢掌握在手中，否则将会事倍功半。这也就是有“得阅读者得考研”的说法的真正原因。所以，我们要提醒考研的勇士们：阅读，是考研英语的核心所在。


其次，阅读是语言最丰富也最有效的载体。

英语，首先是一门语言。对于许多学习者而言，口语和听力的提升由于过度依赖外界环境和相应的学习条件，都难以成为他们学习兴趣的来源和学习成绩的直接体现。于是很多同学都将英语的学习重点放在了对词汇的背诵之上。然而，如果我们孤立地去抄写、背诵单词，往往只是记住了单词的拼写，而没有真正理解英语的词形和汉语的词义之间的内在联系，所以大量的单词抄写并不会使得英语的学习有明显的进步。并且，就算我们记住了一个词义和这个词形之间的联系，却忽略了在特定语境下，单词总是会有着这样或那样的含义的变化，会产生一词多义和一词多性的普遍现象。这种对普遍现象的忽视，在阻碍阅读理解的同时，也进一步否定了学习效果，打消了学习的积极性。

然而，通过阅读，我们可以积累英语的词汇与汉语的词义之间的联系，可以积累词汇的一词多义和一词多性，也可以进一步积累词汇的相关用法。同时，我们更可以通过对文章长难句的分析和理解，来积累相关的语法知识。在词汇和语法的结合之上，通过阅读，我们最终可以将我们的积累应用在写作之中，进而实现所谓“理性认识指导实践”的“二次飞跃”。也就是说，阅读可以成为我们复习备考考研英语的最有效载体。

所以，本书力图从以上两个方面帮助各位同学在考研的基础备考阶段能够有针对性地进行复习并有所突破。


本书的特点：


本书按照考研阅读文章的主题类别分为8个单元，每单元4篇文章，共计32篇文章。其中每单元的第一篇和第二篇文章的难度略低于考研，主要目的在于通过文章积累单词，并熟悉和理顺相关的解题步骤和解题方法。第三篇文章的难度等同于考研文章，即在前两篇文章的基础之上，在词汇和语法的准备之后，通过考研阅读的实践，通过做题的实际成绩的提升给考生以复习的信心，进而激发学习兴趣。最后一篇文章则摘选于考研阅读的题源媒体，其难度略高于考研阅读。在该篇文章中，我们力图以考研中的英译汉和新题型的考查方式，使考生在普通的“4选1”的阅读之外，能够逐渐熟悉考试中的不同考查方式，进而在把握国外主流媒体的最新信息的同时，为进一步的复习打下基础。

以上的相关编排主要是为了针对考研的应试而准备的，而为了能够帮助各位考生更好地提升英语能力，本书在内容上也做了相应的准备：在每个单元的每篇文章中，对于词汇和较为复杂的长难句，我们都给出详细的讲解，其位置都处于试题与答案之间，即希望考生在得到答案之前，通过语法的学习，攻克长难句，全面把握整篇文章的内容。同时在每个单元中，除了第一篇文章因难度较低，没有对单词的相关预习部分外，其他的三篇文章，都会在前一篇文章的最后部分附有对应的单词预习部分，然后在该篇文章中再进行详细讲解，即在一个单元之中，对于文章中出现的重点单词，都会有两次重复记忆的过程，以帮助考生加深单词记忆效果。

以上的两个特点，是编者在多年的教学总结之后，结合考生备考的实际需要而有意为之的。各种好处，其实难以简单言状，所以，在这里，编者恳请大家花上些时间，为自己读起来！当你真的沉浸其中时，阅读也一定会给你回报！

编者


Unit 1 人际心理


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为242个单词，第二篇文章为407个单词，第三篇文章为447个单词，第四篇文章为610个单词，其难度为依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. Interpersonal relationships are important because ＿＿＿＿.

2. Research shows that people’s physical and mental health ＿＿＿＿.

3. Which of the following is closest in meaning to the word “cushions” (Line 1, Para. 2)?

4. Helping a sick neighbor with some repair work is an example of ＿＿＿＿.

5. Social companionship is beneficial in that ＿＿＿＿.




Step 2精读文章


时间5分钟

Since we are social beings, the quality of our lives depends in large measure on our interpersonal relationships. One strength of the human condition is our tendency to give and receive support from one another under stressful circumstances. Social support consists of the exchange of resources among people based on their interpersonal ties. Those of us with strong support systems appear better able to cope with major life changes and daily hassles (困难). People with strong social ties live longer and have better health than those without such ties. Studies over a range of illnesses, from depression to heart disease, reveal that the presence of social support helps people fend off (挡开) illness, and the absence of such support makes poor health more likely.

Social support cushions stress in a number of ways. First, friends, relatives, and co-workers may let us know that they value us. Our self-respect is strengthened when we feel accepted by others despite our faults and difficulties. Second, other people often provide us with informational support. They help us to define and understand our problems and find solutions to them. Third, we typically find social companionship supportive. Engaging in leisure-time activities with others helps us to meet our social needs while at the same time distracting (转移……注意力) us from our worries and troubles. Finally, other people may give us instrumental support—financial aid, material resources, and needed services—that reduces stress by helping us resolve and cope with our problems.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. Interpersonal relationships are important because ＿＿＿＿.


［A］ they are indispensable to people’s social well-being

［B］ they awaken people’s desire to exchange resources

［C］ they help people to cope with life in the information era

［D］ they can cure a range of illnesses such as heart disease, etc.


2. Research shows that people’s physical and mental health ＿＿＿＿.


［A］ relies on the social welfare systems which support them

［B］ has much to do with the amount of support they get from others

［C］ depends on their ability to deal with daily worries and troubles

［D］ is closely related to their strength for coping with major changes in their lives


3. Which of the following is closest in meaning to the word “cushions” (Line 1, Para. 2)?


［A］ Adds up to.

［B］ Does away with.

［C］ Lessens the effect of.

［D］ Lays the foundation for.


4. Helping a sick neighbor with some repair work is an example of ＿＿＿＿.


［A］ instrumental support

［B］ informational support

［C］ social companionship

［D］ the strengthening of self-respect


5. Social companionship is beneficial in that ＿＿＿＿.


［A］ it helps strengthen our ties with relatives

［B］ it enables us to eliminate our faults and mistakes

［C］ it makes our leisure-time activities more enjoyable

［D］ it draws our attention away from our worries and troubles

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. absence
 [ˈæbsəns] n. 没有；缺乏；缺席；不注意


根解单词：
 前缀ab，表示“否定”；词根sen=sense ［sens］ n. 感觉，官能；观念；道理；理智vt. 感觉到；检测；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 缺席所以感觉不到。


反义单词：
 presence [ˈprezns]］ n. 存在；出席；参加；风度；仪态

2. circumstance
 [ˈsɜːkəmstəns] n. 环境，情况；事件；境遇


根解单词：
 词根circ=circle[ˈsɜːk(ə)l] n. 循环，周期；圆；圈子；圆形物vt. 画圆圈；环 绕……移动vi. 盘旋，旋转；环行；词根um，表示框架，边框，引申为“房屋”，同根单词museumn. 博物馆；后缀ance，表名词词性。


一句速记：
 环境是你的生活圈子。


同根单词：
 circus [ˈsɜːkəs] n. 马戏；马戏团

3. companionship
 [kəmˈpænjənʃɪp] n. 友谊；陪伴；交谊


根解单词：
 前缀com=con，表示“全部，共同”；词根pan=pann. 平锅，盘子；摇镜头，引申为“吃饭”；后缀ion，表名词词性；后缀ship，表示“承载……”的名词词性。


一句速记：
 一个锅里吃饭的交情——友谊。


同根单词：
 company [ˈkʌmpəni] n. 公司；陪伴，同伴；连队vt. 陪伴vi. 交往

companion [kəmˈpænjən] n. 同伴；朋友；指南；手册


同后缀单词：
 relationship [rɪˈleɪʃnʃɪp] n. 关系；关联

4. condition
 [kənˈdɪʃən] n. 条件；情况；环境；身份vt. 决定；使适应；使健康；以……为条件


根解单词：
 前缀con=com，表示“全部；共同”；词根dit=dict，表“说话；引导”；后缀ion，表名词词性。 （提示：该单词有动词词性，属后缀不规则的表现）


一句速记：
 共同的条件和身份，会使人们说同样的话。


同根单词：
 dictionary [ˈdɪkʃənəri] n. 字典；词典


同后缀单词：
 cushion [ˈkʊʃən] n. 垫子；起缓解作用之物；（猪等的）臀肉；银行储蓄vt. 给……安上垫子；把……安置在垫子上；缓和……的冲击

5. consist
 [kənˈsɪst] vi. 组成；在于；符合


根解单词：
 前缀con=com，表示“全部；共同”；词根sist，表示“站，立”。


一句速记：
 所有成分共同站在一处，才能组成物质。


同根单词：
 insist [ɪnˈsɪst] vi. 坚持，强调vt. 坚持，强调


同前缀单词：
 condition [kənˈdɪʃən] n. 条件；情况；环境；身份vt. 决定；使适应；使健康；以……为条件

6. depend
 [dɪˈpend] vi. 依赖，依靠；取决于；相信，信赖


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根pend=penn. 钢笔；作家；围栏vt. 写；关入栏中，引申为“握紧，抓住”。


一句速记：
 依靠什么，便向下紧紧握住什么不放。


同根单词：
 suspend [səˈspend] vt. 延缓，推迟；使暂停；使悬浮vi. 悬浮；［体］禁赛

7. depress
 [dɪˈpres] n. 沮丧；洼地；不景气；忧愁


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根press ［pres］ n. 压；按；新闻；出版社；［印刷］ 印刷机vt. 压；按；逼迫；紧抱vi. 压；逼；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 沮丧，即心情被压抑。


同根单词：
 supression [səˈpreʃən] n. 抑制；压制

8. despite
 [dɪˈspaɪt] prep. 尽管，不管n. 轻视；憎恨；侮辱


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根spite [spaɪt] n. 不顾；恶意；怨恨vt. 刁难；使恼怒。


一句速记：
 恶意看低一个人——轻视。


同前缀单词：
 depression [dɪˈpreʃən] n. 沮丧；洼地；不景气；忧愁

9. distract
 [dɪˈstrækt] vt. 转移；分心


根解单词：
 前缀dis，表示“分开;否定;消失”；词根tract=drawvi. 拉；拖vt. 画；拉；吸引。


一句速记：
 把其注意力拉到其他地方，使其分心。


同根单词：
 detract [dɪˈtrækt] vi.贬低;减去 vt.转移,使分心

10. financial
 [faɪˈnænʃəl,fɪ-] adj.金融的;财政的,财务的


根解单词：
 词根fin，表示“期限，范围”；后缀ancy，表名词词性；后缀al，表形容词词性。其中为发音方便，添加后缀al时，后缀ancy中的y变为i。


一句速记：
 财政和金融，都有各自的期限。


同根单词：
 confine [kənˈfaɪn] n. 界限，边界vt. 限制；禁闭


同后缀单词：
 instrumental [ɪnstrʊˈment(ə)l] n. 器乐曲；工具字，工具格adj. 乐器的；有帮助的；仪器的，器械的

interpersonal [ˌɪntəˈpɜːsənəl] adj. 人际的；人与人之间的

11. instrumental
 [ˌɪnstrʊˈmentl,-trə-] n. 器乐曲；工具字，工具格adj. 乐器的；有帮助的；仪器的，器械的


根解单词：
 前缀in，表示“在内”或“否定；破坏”；词根stru，表示“紧的；结构”；后缀ment，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 乐器内有紧紧的弦，即工具有其内在的结构。


同根单词：
 instrument [ˈɪnstrʊmənt,-trə-] n. 仪器；工具；乐器；手段；器械

12. interpersonal
 [ˌɪntəˈpɜːsənəl] adj. 人际的；人与人之间的


根解单词：
 前缀inter，表示“在内部、之中”或“相互”；单词personn. 人，身体，容貌，外表，人称；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 在人们之间的，即人际的。

13. presence
 [ˈprezns] n. 存在；出席；参加；风度；仪态


根解单词：
 前缀pre，表示时间上的“前”；词根sen=sensen. 感觉；观念；道理；理智vt. 感觉到；检测；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 在活动开始前就被人所感觉到的人，是出席了的。

14. quality
 [ˈkwɒlɪti] n. 质量，［统计］ 品质；特性；才能


根解单词：
 后缀ity，表名词词性。


对比记忆：
 quantity [ˈkwɒntɪti] n. 量，数量；大量；总量


一句速记：
 蚂蚁（ant）要数量，全部（al）要质量。

15. reduce
 [rɪˈdjuːs] vi. 减少；缩小；归纳为vt. 减少；降低；使处于；把……分解


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根duce=dict，表示“说话，引导”。


一句速记：
 生产线向回引导减少产量。


同根单词：
 produce [prəˈdjuːs] n. 农产品，产品vt. 生产；引起；创作vi. 生产，创作

16. resolve
 [rɪˈzɒlv] n. 坚决；决定要做的事vt. 决定；溶解；使……分解；决心要做……vi. 解决；决心；分解


根解单词：
 前缀re，表示“向回，再一次”；单词solvevt. 解决；解答；溶解vi. 作解答。


一句速记：
 一再地要去解决问题，需要坚决的态度！

17. resource
 [rɪˈsɔːs,-ˈzɔːs] n. 资源，财力；办法；智谋


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；单词sourcen. 来源；水源；原始资料。


一句速记：
 一再能够获得原始资料的地方，就是资源！




Step 2长难句点拨——简单句的意义


在英语中，所有的句子都是由简单句构成的，即，英语中的句子，要么是简单句，要么是由简单句按照一定关系组成的复合句(后面我们会提到复合句)。

在英语中简单句有“主谓、主谓宾、主谓宾宾、主谓宾宾补以及主系表”五种结构，其中核心为“主谓宾”结构。结合本篇阅读，具体举例如下：


1. 简单句：主系表结构



One strength of the human condition is our tendency to give and receive support from one another under stressful circumstances.



【难句解析】
 该句主干成分如下：


主语
 （句中谓语动词动作的发出者）：One strength of the human condition

◆ 解析：介词短语of the human condition是主语strength的后置定语（定语，即对名词起修饰和限定作用的词）。翻译：人类身份中的一个长处。


系动词
 （表动作及其时态、语态结构）：is


表语
 （说明主语的特征或状态）：our tendency to give and receive support from one another under stressful circumstances

◆ 解析：非谓语动词（可视为动词，但缺少谓语动词结构，故不作谓语） to give and receive及其逻辑宾语（即动词的宾语，但不是句子谓语的宾语，而是需要区分逻辑关系的宾语）support from one another作表语tendency的后置定语；介词短语under stressful circumstances作非谓语动词to give and receive的状语（即说明动作的发生状态）。翻译：在紧张的情况下，我们倾向于给予并接受他人的支持。


【整句翻译】


人类身份中的一个优点就是，在紧张的情况下，我们倾向于去给予并接受来自他人的支持。


2. 并列复合句：省略结构


并列复合句，由两个或两个以上的简单句用连词连接而构成，各简单句之间的关系为平等并列关系，故称为并列复合句。


People with strong social ties live longer and have better health than those without such ties.



【难句解析】
 该句由and连接的两个简单句构成。

第一个简单句：

People with strong social ties live longer (than those without such ties).

第二个简单句：

(People with strong social ties) have better health than those without such ties.

句子本应由连词连接为：

People with strong social ties live longer than those without such ties, and people with strong social ties have better health than those without such ties.

但为了使语言简洁，故在省略重复出现的相同状语than those without such ties和主语People with strong social ties后，便形成了原文中的句子。该句中，两个句子是对等的并列关系，所以称之为并列复合句。


【整句翻译】


有着紧密社会关系的人，与没有这种关系的人相比，活得更久，也更加健康。


3. 主从复合句：状语从句


主从复合句，是指所合成的简单句之间使用关系词连接，其中的一个简单句充当另一个简单句的句法成分，所以充当成分的简单句处于从属地位，称之为从句，而另一个句子则在句中占主导地位，称之为主句。两者之间关系不对等。


Since we are social beings, the quality of our lives depends in large measure on our interpersonal relationships.



【难句解析】
 本句有两个简单句，分别如下：

第一个简单句：We are social beings.

第二个简单句：The quality of our lives depends in large measure on our interpersonal relationships.

◆ 解析：第一个简单句由关系副词since引导，充当第二个简单句的原因状语，故为原因状语从句。两个句子为主从复合句，需要关系词连接。第二个简单句不受从句的影响，处于支配从句的地位，故其为原因状语从句的主句。


【整句翻译】


因为我们是社会生物(群居动物)，所以我们的生活质量在很大程度上取决于我们的人际关系。


Step 3佳句解析


Since we are social beings, the quality of our lives depends in large measure on our interpersonal relationships. One strength of the human condition is our tendency to give and receive support from one another under stressful circumstances.——第一段前两句


【结构分析】
 这两句话使用了较为复杂的状语从句，以及状语结构和后置定语等语法知识点，符合考研大纲中对于写作的“语法多样性”的要求。


【内容分析】
 在内容上，该部分说明了人类社会的群体性和人际关系的重要性。


【写作指导】
 在考研写作中，我们可以使用该句子框架作为对某一问题的解决办法，即“在面对问题时，人们应该相互支持和依靠。”

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Since we are social beings, the quality of our lives depends in large measure on our interpersonal relationships. One strength of the human condition is our tendency to give and receive support from one another under stressful circumstances. Social support consists of the exchange of resources among people based on their interpersonal ties. Those of us with strong support systems appear better able to cope with major life changes and daily hassles. People with strong social ties live longer and have better health than those without such ties. Studies over a range of illnesses, from depression to heart di-sease, reveal that the presence of social support helps people fend off illness, and the absence of such support makes poor health more likely.

Social support cushions stress in a number of ways. First, friends, relatives, and co-workers may let us know that they value us. Our self-respect is strengthened when we feel accepted by others despite our faults and difficulties. Second, other people often provide us with informational support. They help us to define and understand our problems and find solutions to them. Third, we typically find social companionship supportive. Engaging in leisure-time activities with others helps us to meet our social needs while at the same time distracting us from our worries and troubles. Finally, other people may give us instrumental support—financial aid, material resources, and needed services—that reduces stress by helping us resolve and cope with our problems.


	
因为我们是社会生物(群居动物)，所以我们的生活质量在很大程度上取决于我们的人际关系。人类身份中的一个优点就在于，在紧张的情况下，我们倾向于去给予并接受来自他人的支持。社会支持就是以人际关系为基础来交换人力和物力。我们当中有很强支持系统的人似乎能更好地应付重大的人生变化和日常困难。有着紧密的社交关系的人，与没有这种关系的人相比，活得更久，也更加健康。对从抑郁症到心脏病等大范围疾病进行的研究表明：拥有社会支持能帮助人们抵抗疾病，没有这种支持的话则更有可能导致健康恶化。

社会支持以多种方式来减缓压力。首先，朋友、亲戚、同事会让我们知道他们重视我们。尽管我们有缺点、有困难，而当感到被他人接纳时，我们的自尊心便会增强。第二，其他人经常给我们提供信息支持。他们帮助我们明确和弄懂我们的问题，并找出解决办法。第三，我们通常发现社交伙伴是有帮助的。和其他人一起参加休闲活动有助于满足我们的社会需要，与此同时我们的注意力也从忧虑和烦恼上转移出去。最后，其他人可能给我们有用的支持——资金援助、物力和所需要的服务——这都能帮助我们解决和应付问题从而减轻压力。







Step 2逐题解答




	
1. Interpersonal relationships are important because＿＿＿＿.


［A］ they are indispensable to people’s social well-being


［B］ they awaken people’s desire to exchange resources

［C］ they help people to cope with life in the information era

［D］ they can cure a range of illnesses such as heart disease, etc.


	
1. 人际关系重要的原因在于＿＿＿＿。


［A］ 它们对于人们的社会幸福必不可少


［B］ 它们唤起了人们交换资源的愿望

［C］ 它们帮助人们应对信息时代的生活

［D］ 它们能够治愈诸如心脏病等一系列疾病







解析：
 本题题干关键词为Interpersonal relationships，其具体提问内容为“因果关系”中的原因。文中第一段第一句中出现了相关的定位提示，也出现了因果关系的标志词since，但是该句给出的理由是we are social beings，即“我们是社会动物”，这与选项［A］的内容形同但意不同，故不能就此选择［A］选项，其他选项在此句中也没有可以对应的解题关系，故结合下文解题。尽管在第一段没有再次出现定位词原词，但是出现了该词的同义替换词social ties（社交关系）。本段第五句“People with strong social ties live longer and have better health than those without such ties.”明确回答了社会关系的意义，即让人活得更久更好，即让人幸福，再结合第一句可知［A］选项可选。

［B］选项中的exchange resources在文中有提及，但是并未提到所谓“唤起”，属于无中生有。［C］选项中的“帮助人们应对”在原文第一段有提及，但是其对应内容为“绝大多数的生活变化”和“日常困难”(major life changes and daily hassles)，而非信息时代，故属于基于原文的客观干扰。［D］选项中提及的“一系列疾病”在文中有出现，但是原文中阐明其关系为“帮助人们挡开(阻止)”，而非选项中的“治愈”，故［D］选项可排除。

综上分析，本题答案为［A］选项。







	
2. Research shows that people’s physical and mental health ＿＿＿＿.

［A］ relies on the social welfare systems which support them


［B］ has much to do with the amount of support they get from others


［C］ depends on their ability to deal with daily worries and troubles

［D］ is closely related to their strength for coping with major changes in their lives


	
2. 研究表明，人们的身心健康＿＿＿＿。

［A］ 依赖于支持他们的社会福利系统


［B］ 与他们在他人处得到的支持的量有密切关系


［C］ 取决于他们处理日常烦恼和困扰的能力

［D］ 与他们处理生活中绝大多数变化的能力密切相关









解析：
 题干关键词为physical and mental health。由该关键词可定位至第一段后半部分，又根据关键词research，我们可确定解题句为第一段最后一句。该句直接指出，“拥有社会支持能帮助人们抵抗疾病，没有这种支持的话则更可能导致健康恶化”，故可直接选择［B］项，即“社会支持”有助于健康。

［A］选项中的“社会福利系统”在文中没有提及，属于无中生有。［C］选项中的“取决于他们处理日常烦恼和困扰的能力”和［D］选项中的“与他们处理生活中绝大多数变化的能力密切相关”都抓住了第一段第四句话的细节，但其与题干中提问的健康无关，故也排除。







	
3. Which of the following is closest in meaning to the word “cushions” (Line 1, Para. 2)?

［A］ Adds up to.

［B］ Does away with.


［C］ Lessens the effect of.


［D］ Lays the foundation for.


	
3. 下列选项中哪一项的意思与cushions(第二段，第一行)最为接近？

［A］ 等于。

［B］ 清除。


［C］ 削弱影响。


［D］ 奠定基础。









解析：
 该题较为简单。cushions一词出现在第二段第一行，应该起到承上启下的作用。结合上文可知，第一段最后提及了社会支持对身体的好处，而此句中又提及stress，故可以理解为是从身体到心理内容的一个承接关系，所以可确定cushions的含义应与上一段最后的fend off为近义关系。结合选项可知，［B］、［C］两项含义与之接近。

再结合下文，可知该段落为总分结构，即该句为总句，后续句子围绕该句有层次地展开，其含义主要为help，故排除程度绝对严重的Does away with，只能选择［C］选项。

需要注意的是，该篇阅读较为基础，很多同学对于词汇cushion已经掌握，故可直接选出正确选项。但需要说明的是，考研真题中的绝大多数词义题
 ，其单词的最基本含义往往是错误选项
 ，而正确选项则由我们根据上下文推理的过程而得来
 ，所以特此提醒。







	
4. Helping a sick neighbor with some repair work is an example of ＿＿＿＿.


［A］ instrumental support


［B］ informational support

［C］ social companionship

［D］ the strengthening of self-respect


	
4. 帮助一个生病的邻居做一些修理的工作是一个有关于＿＿＿＿的例子。


［A］ 有帮助的支持


［B］ 信息支持

［C］ 社交伙伴

［D］ 增强自尊









解析：
 考研中通常遇到的例证题主要是给出论据，包括名言引用、事例讲解等内容，要求考生理解所给论据和论点的关系，而该题为少见的例证题中，用原文中的定义来判断一个具体事例归属的题型。此时，我们建议使用排除法，将各个选项的定义内容与事例相结合，优选正确答案。

［A］选项“有帮助的支持”出现在文中第二段最后一句，所谓“有用的支持”在文中就是指包括使用“资金援助、物力和所需要的服务”等“帮助我们解决和应付问题”。通过这一定义我们可知，有用的帮助是实际上的，且可以帮助弱者解决问题。据此我们可以确定，帮助邻居解决修理问题应属于这一范畴，故可以选择［A］选项。

［B］选项出现在第二段第四句，具体内容则为第五句话，即“信息支持”是帮助“明确和弄懂”问题，是一种精神上的内容，所以与例子不符。［C］选项的“社交伙伴”出现在第二段第六句，其具体内容为第七句，即从“忧虑和烦恼上转移”注意力，这一内容与帮助邻居解决具体问题无关，可排除。［D］选项有关“自尊”的描述出现在第二段第三句，当一个人“被他人接受”时，其自尊心增强，故与帮助邻居解决困难没有直接关系，如果说有，也是在帮助邻居修理完成之后，邻居对其交口称赞，使得其自尊心增强，但这属于过度推理的内容，故不为最优选项。







	
5. Social companionship is beneficial in that ＿＿＿＿.

［A］ it helps strengthen our ties with relatives

［B］ it enables us to eliminate our faults and mistakes

［C］ it makes our leisure-time activities more enjoyable


［D］ it draws our attention away from our worries and troubles



	
5. 社交伙伴是有益的，因为＿＿＿＿。

［A］ 它有利于增强与亲戚之间的关系

［B］ 它使得我们能够清除自己的错误和过错

［C］ 它使得我们的休闲活动更加舒适


［D］ 它将我们的注意力从困扰和麻烦中转移开








解析：
 本题考查题干中的关键点Social companionship有意义的原因，我们需要通过原文定位来解题。

根据题干关键点可以定位到第二段第六句，其具体内容则需要注意第七句。第七句中提及了leisure-time activities这一内容，所以很多同学急于选择［C］选项，但在文中，作者只是提及了这些活动的意义，即“满足我们的社会需要”，而并未指出社交伙伴有益的原因为此，更没有提及“更加舒适”，所以［C］选项属于结合原文的客观干扰，可排除。而原文中while所引导的时间状语从句则说明了companionship的功能，即在烦恼和忧虑方面分散我们的注意力，恰为第六句中“有帮助”的原因，故答案为［D］选项。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. achievement [əˈtʃiːvmənt] n. 成就；完成；达到

2. affection [əˈfekʃən] n. 喜爱，感情；影响；感染

3. aspect [ˈæspekt] n. 方面；方向；形势；外貌

4. benefit [ˈbenɪfɪt] n. 利益，好处；救济金vt. 有益于，对……有益vi. 受益，得益

5. beneficial [ˌbenɪˈfɪʃəl] adj. 有益的，有利的；可享利益的

6. bond [bɒnd] n. 债券；结合；约定；黏合剂vi. 结合，团结在一起vt. 使结合；以……作保

7. capacity [kəˈpæsɪti] n. 能力；容量；资格，地位；生产力

8. categorize [ˈkætɪgəraɪz] vt. 分类

9. consequence [ˈkɒnsɪkwəns] n. 结果；重要性；推论

10. emotion [ɪˈməʊʃən] n. 情感；情绪

11. exploit [ˈeksplɔɪt] vt. 开发，开拓；剥削；开采n. 勋绩；功绩

12. greed [griːd] n. 贪婪，贪心

13. guilt [gɪlt] n. 犯罪，过失；内疚

14. incentive [ɪnˈsentɪv] n. 动机；刺激adj. 激励的；刺激的

15. individual [ˌɪndɪˈvɪdjʊəl,-dʒʊəl] adj. 个人的；个别的；独特的n. 个人，个体

16. loyalty [ˈlɔɪəlti] n. 忠诚；忠心；忠实

17. morality [məˈræliti] n. 道德；品行，美德

18. surgery [ˈsɜːdʒəri] n. 外科；外科手术；手术室；诊疗室

19. reward [rɪˈwɔːd] n. 报酬；报答；酬谢vt. 奖励；奖赏

20. transformation [ˌtrænsfəˈmeɪʃən] n. 转化；转换；改革；变形




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. The reason why people might not be able to stay alive in a world without emotion is that ＿＿＿＿.

2. According to the passage, people’s learning activities are possible because they ＿＿＿＿.

3. It can be inferred from the passage that the economic foundation of society is dependent on ＿＿＿＿.

4. Emotions are significant for man’s survival and adaptation because ＿＿＿＿.

5. The emotional aspects of an object are more important than its physical aspects in that they＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

Imagine a world in which there was suddenly no emotion—a world in which human beings could feel no love or happiness, no terror or hate. Try to imagine the consequences of such a transformation. People might not be able to stay alive: knowing neither joy nor pleasure, anxiety nor fear, they would be as likely to repeat acts that hurt them as acts that were beneficial. They could not learn: they could not benefit from experience because this emotionless world would lack rewards and punishments. Society would soon disappear: people would be as likely to harm one another as to provide help and support. Human relationships would not exist: in a world without friends or enemies, there could be no marriage, affection among companions, or bonds among members of groups. Society’s economic underpinnings (支柱) would be destroyed: since earning $10 million would be no more pleasant than earning $10, there would be no incentive to work. In fact, there would be no incentives of any kind. For as we will see, incentives imply a capacity to enjoy them.

In such a world, the chances that the human species would survive are next to zero, because emotions are the basic instrument of our survival and adaptation. Emotions structure the world for us in important ways. As individuals, we categorize objects on the basis of our emotions. True we consider the length, shape, size, or texture, but an object’s physical aspects are less important than what it has done or can do to us—hurt us, surprise us, anger us or make us joyful. We all so use categorizations colored by emotions in our families, communities, and overall society. Out of our emotional experiences with objects and events comes a social feeling of agreement that certain things and actions are good and others are bad, and we apply these categories to every aspect of our social life—from what foods we eat and what clothes we wear to how we keep promises and which people our group will accept. In fact, society exploits our emotional reactions and attitudes, such as loyalty, morality, pride, shame, guilt, fear and greed, in order to maintain itself. It gives high rewards to individuals who perform important tasks such as surgery, makes heroes out of individuals for unusual or dangerous achievements such as flying fighter planes in a war, and uses the legal penal (刑法的) system to make people afraid to engage in antisocial acts.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. The reason why people might not be able to stay alive in a world without emotion is that ＿＿＿＿.


［A］ they would not be able to tell the texture of objects

［B］ they would not know what was beneficial and what was harmful to them

［C］ they would not be happy with a life without love

［D］ they would do things that hurt each other’s feelings


2. According to the passage, people’s learning activities are possible because they ＿＿＿＿.


［A］ believe that emotions are fundamental for them to stay alive

［B］ benefit from providing help and support to one another

［C］ enjoy being rewarded for doing the right thing

［D］ know what is vital to the progress of society


3. It can be inferred from the passage that the economic foundation of society is dependent on ＿＿＿＿.


［A］ the ability to make money

［B］ the will to work for pleasure

［C］ the capacity to enjoy incentives

［D］ the categorizations of our emotional experiences


4. Emotions are significant for man’s survival and adaptation because ＿＿＿＿.


［A］ they provide the means by which people view the size or shape of objects

［B］ they are the basis for the social feeling of agreement by which society is maintained

［C］ they encourage people to perform dangerous achievements

［D］ they generate more love than hate among people


5. The emotional aspects of an object are more important than its physical aspects in that they ＿＿＿＿.


［A］ help society exploit its members for profit

［B］ encourage us to perform important tasks

［C］ help to perfect the legal and penal system

［D］ help us adapt our behavior to the world surrounding us

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. achievement
 [əˈtʃiːvmənt] n. 成就；完成；达到


根解单词：
 后缀ment，表示名词词性。


联想记忆：
 单词ache [eɪk] vi. 疼痛；渴望n. 疼痛


一句速记：
 经历痛苦才能取得成就。

2. affection
 [əˈfekʃən] n. 喜爱，感情；影响；感染


根解单词：
 前缀af=ad，表示“去，面向”; 词根fect=fact=fic，表示“做；事实”; 后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 去做事会有影响，影响久了会有感情。


同根单词：
 benefit [ˈbenɪfɪt] n. 利益，好处；救济金vt. 有益于，对……有益vi. 受益，得益

3. aspect
 [ˈæspekt] n. 方面；方向；形势；外貌


根解单词：
 前缀a=ad，表示“去，面向”；词根spect=spy，表示“看”。


一句速记：
 去看那个方面的形式，去看那个人的外貌。


同根单词：
 suspect [səˈspekt] n. 嫌疑犯adj. 可疑的；不可信的vt. 怀疑；猜想vi. 怀疑；猜想

4. benefit
 [ˈbenɪfɪt] n. 利益，好处；救济金vt. 有益于，对……有益vi. 受益，得益


根解单词：
 前缀bene，表示“好的；善良”；词根fit=fect=fic，表示“做；事实”。


一句速记：
 做好的事情是为了救济。


同根单词：
 beneficial [ˌbenɪˈfɪʃəl] adj. 有益的，有利的；可享利益的

5. beneficial
 [ˌbenɪˈfɪʃəl] adj. 有益的，有利的；可享利益的


根解单词：
 前缀bene，表示“好的；善良”；词根fit=fect=fic，表示“做；事实”；后缀ial,表形容词词性。


一句速记：
 做好的事情也可能是为了利益。

6. bond
 [bɒnd] n. 债券；结合；约定；黏合剂vi. 结合，团结在一起vt. 使结合；以……作保


联想记忆：
 bone [bəʊn] n. 骨；骨骼；香烟；一首歌vt. 剔去……的骨；剔骨头 vi. 苦学；专心致志


一句速记：
 骨胶原蛋白，可做黏合剂。

7. capacity
 [kəˈpæsɪtɪ] n. 能力；容量；资格，地位；生产力


根解单词：
 词根cap，表示“头；首要”；后缀ac，无意义；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 有头脑才有能力，有能力才有地位。


同根单词：
 capitaln. 首都，省会；资金；大写字母；资本家adj. 首都的；重要的；大写的

8. categorize
 [ˈkætɪgəraɪz] vt. 分类


根解单词：
 词根cate，表示“美食；事物”；后缀ize，表动词词性。


联想记忆：
 gor=go er去到人的手中


一句速记：
 美食要分类发到不同地位的人手中。

9. consequence
 [ˈkɒnsɪkwəns] n. 结果；重要性；推论


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；首要”；词根sequ=sec，表示“跟随；连着”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 结果是随着全部的原因而至的。


同根单词：
 subsequent [ˈsʌbsɪkwənt] adj. 后来的，随后的

10. emotion
 [ɪˈməʊʃən] n. 情感；情绪


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外”；词根mot=mov，表示“运动”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 情绪是向外宣泄情感的运动。


同根单词：
 motion [ˈməʊʃən] n. 动作；移动；手势；请求；意向vi. 运动；打手势vt. 运动；向……打手势

11. exploit
 [ˈeksplɔɪt] vt. 开发，开拓；剥削；开采n. 勋绩；功绩


根解单词：
 前缀ex，表示“向外”；词根plo=pla=play，表示“使用”；词根it，表示“走”。


一句速记：
 开采就是向外拿去使用。


同根单词：
 explore [ɪkˈsplɔː(r)] vt. /vi. 探索；探测；探险

12. greed
 [griːd] n. 贪婪，贪心


联想记忆：
 great [greɪt] adj. 伟大的，重大的；极好的，好的；主要的n. 大师；大人物；伟人们


一句速记：
 对于成就的贪婪，成就了无数的伟大。

13. guilt
 [gɪlt] n. 犯罪，过失；内疚


联想记忆：
 gift [gɪft] n. 礼物；天赋；赠品vt. 赋予；向……赠送


一句速记：
 不利用天赋，是一种犯罪。

14. incentive
 [ɪnˈsentɪv] n. 动机；刺激adj. 激励的；刺激的


根解单词：
 前缀in，表示“在内，否定”；词根cent，表示“分，中心”；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 一切的动机都源于你的内心之中。


同根单词：
 concentration [ˌkɒnsənˈtreɪʃən] n. 浓度；集中；浓缩；专心；集合

15. individual
 [ˌɪndɪˈvɪdjʊəl,-dʒʊəl] adj. 个人的；个别的；独特的n. 个人，个体


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；前缀di=bi，表示“两个，分开”；词根vid=vis表示“看”；后缀al，表名词词性和形容词词性，u为发音添加。


一句速记：
 个体，即不可以分割来看的人。


同根单词：
 divide [dɪˈvaɪd] n. ［地理］ 分水岭，分水线vt. 划分；除；分开；使产生分歧vi. 分开；意见分歧

16. loyalty
 [ˈlɔɪəlti] n. 忠诚；忠心；忠实


联想记忆：
 royalty [ˈrɔɪəlti] n. 皇室；版税；王权；专利税


一句速记：
 皇家要求下属(low)忠诚。

17. morality
 [məˈrælɪti] n. 道德；品行，美德


根解单词：
 词根mor=more，表示“更多”；后缀al，表形容词后缀；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 仓廪足而知礼节，道德是更高层次的存在。


同根单词：
 immoral [ɪˈmɒrəl] adj. 不道德的；邪恶的；淫荡的

18. surgery
 [ˈsɜːdʒəri] n. 外科；外科手术；手术室；诊疗室


根解单词：
 后缀ery，表示名词词性。


联想记忆：
 surge [sɜːdʒ] n. 大浪；汹涌澎湃；巨涌vt. 使颠簸vi. 激增；汹涌


一句速记：
 外科手术中血涌如浪。


同根单词：
 surgeon [ˈsɜːdʒən] n. 外科医生

19. reward
 [rɪˈwɔːd] n. 报酬；报答；酬谢vt. 奖励；奖赏


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根ward，表示“方向”。


一句速记：
 报酬是用努力换回来的。


同根单词：
 award [əˈwɔːd] n. 奖品；判决vt. 授予；判定

20. transformation
 [ˌtrænsfəˈmeɪʃən] n. 转化；转换；改革；变形


根解单词：
 前缀trans，表示“变化；迁移”；词根form，表示“形状；形式”；后缀ate，表形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 形状变化，即变形。


同根单词：
 transformer [trænsˈfɔːmə(r)] n. ［电］变压器；促使变化的人


Step 2长难句点拨——简单句的核心：谓语结构


在英语中，我们可以通过首先确定句子谓语，继而确定其他成分，最终确定整个简单句的方式来划分句子。这就要求我们首先理解谓语的定义，其次理解谓语的判定原则和方法，具体如下。


1. 谓语的定义


在简单句中，谓语是主语发出的动作，该动作须由时态结构
 或情态结构
 及语态结构
 来构成。


2. 谓语的判定原则


根据谓语的定义我们可知，其三个判定原则如下：


（1）动词性原则：谓语只能由动词充当。


只有动词能作谓语，但动词不一定是谓语。那些不充当谓语却又表动词含义的词，我们称之为非谓语动词。


（2）时态或情态特征：谓语必须含有时态结构或情态结构。


a. 时态特征：

英语中，时态结构依靠助动词与非谓语动词搭配，以不同形式表现不同时态。谓语结构中时态结构的标志是助动词
 ，助动词共有do，be，have和will四个。它们根据时态和单复数，有相应的形式变化。

b. 情态特征：

句子的谓语动词可由情态动词表达主语的感情状态，多表示人的主观想法等，而不能实际做出动作，如：must必须；may或许等。有情态结构时，时态结构的特征会变得不明显，故情态动词后直接加动词原形。


（3）语态特征：谓语必须含有主动或被动的语态结构。


语态表示主语和谓语的关系，有主动语态和被动语态两种。主动语态是最为常见的语态，无特殊标识，无动词变化。被动语态指在主语位置上的成分是谓语的动作对象，谓语的语态结构由be done的形式表明。

理解了以上的谓语定义和谓语判断原则之后，我们可以结合具体阅读的长难句来进行相关分析，以便加深认识。


谓语判断举例一：



Imagine a world in which there was suddenly no emotion—a world in which human beings could feel no love or happiness, no terror or hate.



【难句解析】



简单句一：主句 Imagine a world in which there was suddenly no emotion


谓语一：Imagine

原因：①动词词性；②时态：一般现在时复数，陈述语气省略助动词do；③语态：主动，无结构变化。

主语一：you● 提示：该句为祈使句，省略主语you。

宾语一：a world

宾语一的定语：in which there was suddenly no emotion

● 提示：该定语为定语从句。

宾语一的同位语：a world

翻译：请想象一个世界——一个世界。


简单句二：宾语一的定语从句 in which there was suddenly no emotion


连接方式：从句，关系词 which

谓语二：was

原因：①动词词性；②时态：一般过去时单数，陈述语气省略助动词do；③语态：主动，无结构变化。

主语二：emotion ● 提示：该句为there be的完全倒装句式。

宾语二（表语二）：there

翻译：在那样的世界中突然便没有了感情。

定语从句与主句结合有两种翻译方法：

a.先后后前：即将作为后置定语的定语从句翻译到所修饰的名词之前；

b.独立成句：先翻译主句，再将定语从句独立翻译。

所以该定语从句和主句结合可译为：

第一种： 请想象一个在其中突然便没有了感情的世界。

第二种： 请想象一个世界，在这个世界里是没有感情的。


简单句三：宾语一同位语的定语从句 in which human beings could feel no love or happiness, no terror or hate


连接方式：从句，关系词 which

谓语三：could feel

原因：①动词词性；②情态：情态动词could+动词原形；③语态：主动，无结构变化。

主语三：human beings

宾语三（表语三）：no love or happiness, no terror or hate

翻译：在那样的世界中，人类感受不到爱或幸福，也感受不到恐惧或憎恨。


【整句翻译】


请想象一个在其中突然便没有了感情的世界——一个人类感受不到爱或幸福，也感受不到恐惧或憎恨的世界。


谓语判断举例二：



People might not be able to stay alive: knowing neither joy nor pleasure, anxiety nor fear, they would be as likely to repeat acts that hurt them as acts that were beneficial.



【难句解析】



简单句一：主句 People might not be able to stay alive.


谓语一：might be able to

原因：①动词词性；②情态：情态动词might+动词原形；③语态：主动，无结构变化。

主语一：People

宾语一（表语一）：stay alive

翻译：人们可能不能活下去。


简单句二：主句的解释说明部分 knowing neither joy nor pleasure, anxiety nor fear, they would be as likely to repeat acts that hurt them as acts that were beneficial


连接方式：起到说明作用的“：”

谓语二：would be

原因：①动词词性；②情态：情态动词would+动词原形；③语态：主动，无结构变化。

主语二：they

宾语二：as likely to repeat acts that hurt them as acts that were beneficial

◆ 解析：该宾语是acts that hurt them和acts that were beneficial的同级比较结构，即“重复这两个动作一样多”。其中，acts是非谓语动词to repeat的逻辑宾语。

状语二：knowing neither joy nor pleasure, anxiety nor fear

◆解析：非谓语动词knowing表示动作为进行状态，从而说明该动作与谓语would be同时发生，所以被称为伴随状语，即汉语中的“一边……一边……”；非谓语动词knowing和其逻辑宾语joy，pleasure，anxiety和fear共同构成状语。

翻译：既不知道喜悦也不知道快乐，既不知道焦虑也不知道恐惧，他们可能会不断重复（定语从句）行为，就像不断重复（定语从句）行为一样。


简单句三：比较结构中定语从句 that hurt them


连接方式：从句，关系词that

谓语三：hurt

原因：①动词词性；②时态：一般过去时复数，陈述语气助动词do省略；③语态：主动，无结构变化。

主语三：that=acts

宾语三：them

翻译：那些伤害他们的行为。


简单句四判断：比较结构中定语从句 that were beneficial


连接方式：从句，关系词that

谓语四：were

原因：①动词词性；②时态：一般过去时复数，陈述语气助动词do省略；③语态：主动，无结构变化。

主语四：that=acts

宾语四（表语四）：beneficial

翻译：那些行动是有益的。


【整句翻译】


人们可能不能活下去：既不知道喜悦也不知道快乐，既不知道焦虑也不知道恐惧，他们可能会不断重复伤害自己的行为，就像不断重复对他们有益的行为一样。


谓语判断举例三：



In such a world, the chances that the human species would survive are next to zero, because emotions are the basic instrument of our survival and adaptation.



【难句解析】



简单句一：主句 In such a world, the chances that the human species would survive are next to zero


谓语一：are

原因：①动词词性；②时态：一般现在时复数，陈述语气省略助动词do；③语态：主动，无结构变化。

主语一：the chances

主语一的定语：that the human species would survive

宾语一（表语一）：next to zero

状语一：In such a world

翻译：在这样一个世界中，概率接近于零。


简单句二：主语一的定语从句 that the human species would survive


连接方式：从句，关系词that

谓语二：would survive

原因：①动词词性；②情态：情态动词would+动词原形；③语态：主动，无结构变化。

主语二：the human species

翻译：在这样一个世界中，人类生存的概率接近于零。


简单句三：原因状语从句 because emotions are the basic instrument of our survival and adaptation


连接方式：从句，关系词because

谓语三：are

原因：①动词词性；②时态：一般现在时复数，陈述语气助动词do省略；③语态：主动，无结构变化。

主语三：emotions

宾语三：the instrument

宾语三前置定语：basic

宾语三后置定语：of our survival and adaptation

● 提示：前置定语和后置定语共存时，采用“先后后前”的翻译方式，即先翻译后置定语，再翻译前置定语。

翻译：因为感情是我们生存和适应的基本工具。


需注意：


英语中的状语和汉语中的状语的位置有差别，即汉语状语喜欢前置或是置于句子的主语和谓语之间，而英语中除了以上的两种位置以外，还有将状语置于句子主干部分之后的情况。故在翻译成中文时，我们应将英语的状语位置调整成中文的状语位置，以使其更加符合汉语的行为规范。


【整句翻译】


因为情感是我们生存和应变的基本手段，所以，在这样一个世界上，人类生存下去的可能性几乎为零。

结合以上三个例子，希望各位考生重视谓语的意义以及相关判断原则，并能够在确定谓语的基础之上，进一步确定简单句，最终理解阅读中的长难句。


Step 3佳句解析


Imagine a world in which there was suddenly no emotion—a world in which human beings could feel no love or happiness, no terror or hate. Try to imagine the consequences of such a transformation. People might not be able to stay alive: knowing neither joy nor pleasure, anxiety nor fear, they would be as likely to repeat acts that hurt them as acts that were beneficial.

——第一段前三句


【结构分析】
 这两句话使用了较为复杂的定语从句、状语结构以及比较结构和后置定语等语法知识点，符合考研大纲中对写作的“语法多样性”的要求。


【内容分析】
 在内容上，说明了感情在人类社会中的重要性，即没有感情，人类难以在世界上生存。


【写作指导】
 在考研写作中，可使用该句型来说明写作主题的重要性，即“主题对于人类的重要，如果没有主题，那么人类将……”，该句属于写作常用万能句型，请背诵。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Imagine a world in which there was suddenly no emotion—a world in which human beings could feel no love or happiness, no terror or hate. Try to imagine the consequences of such a transformation. People might not be able to stay alive: knowing neither joy nor pleasure, anxiety nor fear, they would be as likely to repeat acts that hurt them as acts that were beneficial. They could not learn: they could not benefit from experience because this emotionless world would lack rewards and punishments. Society would soon disappear: people would be as likely to harm one another as to provide help and support. Human relationships would not exist: in a world without friends or enemies, there could be no marriage, affection among companions, or bonds among members of groups. So-ciety’s economic underpinnings would be destroyed: since earning $10 million would be no more pleasant than earning $10, there would be no incentive to work. In fact, there would be no incentives of any kind. For as we will see, incentives imply a capacity to enjoy them.


	
请想象一个在其中突然便没有了感情的世界——一个人类感受不到爱或幸福，也感受不到恐惧或憎恨的世界。试想这种变化的后果。人们可能活不下去：既不知道喜悦也不知道快乐，既不知道焦虑也不知道恐惧，他们可能会不断重复伤害自己的行为，就像不断重复对他们有益的行为一样。他们什么也学不到：他们不能从经验中受益，因为这个没有情感的世界既无奖励也无惩罚。人类社会很快会消失：因为人们可能相互伤害，就像相互帮助和支持一样。人际关系也将不复存在：在一个没有朋友和敌人的世界里，伙伴间不可能有婚姻和爱，群体间也不可能有纽带。社会经济支柱被摧毁：因为挣1000万美元同挣10美元一样不高兴，所以人们没有工作动力。实际上，人们做任何事都会缺乏动力。因为正如我们将会看到的，动力意味着人们获得享受的能力。








	
In such a world, the chances that the human species would survive are next to zero, because emotions are the basic instrument of our survival and adaptation. Emotions structure the world for us in important ways. As individuals, we categorize objects on the basis of our emotions. True we consider the length, shape, size, or texture, but an object’s physical aspects are less important than what it has done or can do to us—hurt us, surprise us, anger us or make us joyful. We also use categorizations co-lored by emotions in our families, communities, and overall society. Out of our emotional experiences with objects and events comes a social feeling of agreement that certain things and actions are good and others are bad, and we apply these categories to every aspect of our social life—from what foods we eat and what clothes we wear to how we keep promises and which people our group will accept. In fact, society exploits our emotional reactions and attitudes, such as loyalty, morality, pride, shame, guilt, fear and greed, in order to maintain itself. It gives high rewards to individuals who perform important tasks such as surgery, makes heroes out of individuals for unusual or dangerous achievements such as flying fighter planes in a war, and uses the legal penal system to make people afraid to engage in antisocial acts.


	
因为情感是我们生存和应变的基本手段，所以，在这样一个缺少情感的世界上，人类生存下去的可能性几乎为零。情感以一些重要的方式为我们构建了世界。作为个人，我们以情感为基础对事物进行分类。确实，我们要考虑物体的长度、形状、大小或质地，但比起它为我们做过什么或能做什么——伤害我们、令我们吃惊、使我们生气或者使我们快乐——物体的物理特征就退居其次了。我们也带着感情色彩对我们的家庭、社区和整个社会进行分类。源于对事物及事件情感的经历，我们产生了对事物和行为“好”与“坏”的社会认同感，我们把这种分类用于社会生活的每一个方面——从我们的吃穿到信守诺言及我们的群体认可哪些人。事实上，社会利用我们情感的反应和态度——如忠诚、道德、自豪、羞耻、内疚、恐惧和贪婪等——才得以维持。社会对做重要工作的人——如外科医生——给予很高的报酬，把有非凡业绩或在危险职业中有功劳的人——如战争中驾驶战斗机的人——尊为英雄，而且运用法律和刑法制度使人们不敢从事反社会的活动。







Step 2逐题解答




	
1. The reason why people might not be able to stay alive in a world without emotion is that ＿＿＿＿.

［A］ they would not be able to tell the texture of objects




	
1. 人们在一个没有感情的世界无法生存的原因在于＿＿＿＿。

［A］ 他们不能识别物质的构成








	

［B］ they would not know what was beneficial and what was harmful to them


［C］ they would not be happy with a life without love

［D］ they would do things that hurt each other’s feelings


	

［B］ 他们会不清楚什么对他们是有益的,什么对他们是有害的


［C］ 他们会因生活之中没有爱而感到不幸福

［D］ 他们会做那些伤害彼此感情的事情







解析：
 题干就“人活不下去”的原因提问，即考查“因果关系”中的原因。

在原文第一段第三句出现了相关的定位提示People might not be able to stay alive，在定位点的后面有解释说明的符号“：”，说明后句内容是对前句“人活不下去”的解释，我们也可以将此当做是一种因果关系加以重视，予以研读。该句中提及，在没有了感情，包括joy, pleasure, anxiety和fear等内容之后，人们将会重复地做那些有益处的和有伤害的事情，之所以人们会重复，主要在于人们不知道事情的后果，即人们无法分辨哪些有好处，哪些有害处。所以［B］选项符合相关的句意，可以选择。

［A］选项中的“物体的构成”，实际上扩大了文中的内容，即不是人们不知道objects是什么，而是人们不知道事情的后果，所以排除［A］选项。初看之下，［C］选项内容有其合理因素，但文章作者的重点不在于对love的歌颂和赞扬，文章中没有出现任何的因爱而活的描述，所以属于无中生有。［D］选项利用原文中them的指代设置干扰，通过代词与名词的指代关系的理顺，可知them指代的还是人们自身，而非是选项中提及的彼此，故不符合原文。







	
2. According to the passage, people’s learning activities are possible because they ＿＿＿＿.

［A］ believe that emotions are fundamental for them to stay alive

［B］ benefit from providing help and support to one another


［C］ enjoy being rewarded for doing the right thing


［D］ know what is vital to the progress of society


	
2. 根据文章，人们的多种学习活动之所以能够实现，是由于他们＿＿＿＿。

［A］ 相信感情是他们生存的基本要素

［B］ 通过给他人提供帮助和支持来获益


［C］ 乐于接受因做了正确的事情而获得的回报


［D］ 知道什么是社会前进的关键因素







解析：
 题干就“学习活动实现”的原因提问，即考查“因果关系”中的原因。

在原文第一段第四句出现了相关的定位提示They could not learn。此句与上题定位句一样，在定位点的后面出现了解释说明的符号“：”，说明后句内容是对前句“人不能学习”的解释。该句中提及，因为“这个没有感情的世界将会缺少回报和惩罚”，这使得人们“不能从经验中受益”。即人们之所以从经验中获益的直接理由，就是人们的回报和惩罚，而获取这些经验可以被理解为是题干中所提及的learning，所以可以推理得知，人们的学习原因就是回报和惩罚。［C］选项是文中内容的一部分，即说明了回报的意义，但是选项中多加了回报的来源“做了正确的事”，所以，建议结合排除其他选项的结果，再最终确定［C］选项。

［A］选项中的“基本要素”在文中没有体现，属于无中生有，是对考生主观上的干扰。对于［B］选项，在文中有提及对于他人的“帮助”和“支持”，也有单词benefit，但是，两者之间没有选项中的对应关系，即帮助和支持是对社会而言，而好处是对学习而言的，该选项内容，属于对文章的客观内容进行的干扰。［D］选项句子的语法结构较为复杂，但在文中没有提及社会进步的相关内容，也与文中提及的学习的相关内容相去甚远，故排除。

所以正确选项为［C］。







	
3. It can be inferred from the passage that the economic foundation of society is dependent on ＿＿＿＿.

［A］ the ability to make money

［B］ the will to work for pleasure


［C］ the capacity to enjoy incentives


［D］ the categorizations of our emotional experiences


	
3. 我们可以从文中得知，社会的经济基础依赖于＿＿＿＿。

［A］ 赚钱的能力

［B］ 为快乐而工作的意志


［C］ 享受工作的能力


［D］ 我们的感情经历的不同分类







解析：
 题干就“社会的经济基础”提问，据此关键词，我们可定位于第一段倒数第三句。该句中underpinnings (支柱)一词，与题干中的“基础”一词属于同义替换。我们可以通过研读后续句子来得出答案。

在倒数第三句中，作者认为经济基础将会毁掉的原因在于“赚1000万元和赚10元”一样，使得人们没有“去工作的动力”，并在下一句中再次强调，做任何事都没有“动力”，并指出“动力意味着获得享受的一种能力”。由此可知，作者将经济基础瓦解的原因很大程度上与“动力”联系在一起，即没有了感情，也就没有了赚钱的动力，所以经济基础和其他一切都可能瓦解。结合选项，应优先考虑说明基础和动力之间关系的［C］选项。

［A］选项利用文中提及的“赚钱”做出客观上的干扰。文章提及赚钱只是为了说明没有“动力”，是没有动力的一个具体例子的体现，而不是其原因，故排除。［B］选项是较强的干扰项，很多同学主观地认为，快乐是感情的一种，进而扩大了快乐的意义，使之成为了经济的基础，这既不合乎事实——在实际生活中很多人做工作不是因为高兴，而是因为做这个工作能够满足他的生活，即有动力——也不符合文章所提及的内容。故该选项属于利用考生的主观想象进行干扰的典型，应排除。［D］选项中的分类内容出现在第二段，是文章中提及的事实，但是与题干没有对应关系，故排除。



	
4. Emotions are significant for man’s survival and adaptation because ＿＿＿＿.

［A］ they provide the means by which people view the size or shape of objects


［B］ they are the basis for the social feeling of agreement by which society is maintained





	
4. 感情之所以对人类的生存和应变有着重要意义是因为＿＿＿＿。

［A］ 情感提供给人们观察事物的大小和形状的方法


［B］ 情感是社会赖以生存的社会认同感的基础









	
［C］ they encourage people to perform dangerous achievements

［D］ they generate more love than hate among people


	
［C］ 情感鼓励人们完成危险的壮举

［D］ 情感在人们之间产生的爱多于恨







解析：
 题干就“感情对人类的生存和适应性有意义”的原因进行提问，即考查“因果关系”中的原因。

在原文第二段第一句出现了相关的定位提示the basic instrument of our survival and adaptation，但该句只是说明了“感情”对于人类的意义，没有说明其具体原因，故继续阅读下文。在第三句中作者正面回答了其重要性在于“作为个人，我们以情感为基础对事物进行分类”，但是选项中没有与之相匹配的答案，故建议使用排除法来答题。

［A］选项中的“大小”和“形状”的内容，在第二段第四句中是作为与“感情”相比较的次要因素而存在的，应被理解为是具体表现而不是原因，故排除。［B］选项中的“社会认同感”在文中第二段第七句有直接体现。“我们会把对于事物好和坏的社会认同感，加以分类并运用在其他事物上”，这实际上就是作者在第三句说明的“以感情为基础”所进行分类的源头，也可以理解为原因，即正是这些情感的反应和态度，才使得社会得以维系，所以该选项中的“社会认同感”可以被理解为是感情的重要作用的原因，在排除其他选项后，可知［B］选项正确。［C］选项说明了情感的作用的具体内容，而不是其原因，所以属于主观干扰，应排除。［D］选项中的爱与恨是非常强烈的主观干扰，但是文中定位内容着重的是对基于情感分类之上的事物的看法，而不是比较爱与恨，所以属于无中生有的主观干扰，故排除。







	
5. The emotional aspects of an object are more important than its physical aspects in that they ＿＿＿＿.

［A］ help society exploit its members for profit

［B］ encourage us to perform important tasks

［C］ help to perfect the legal and penal system


［D］ help us adapt our behavior to the world surrounding us



	
5. 事物的感情特征之所以比其物理特征更加重要，是由于它们＿＿＿＿。

［A］ 帮助社会剥削其成员以获取利润

［B］ 鼓励我们从事重要的工作

［C］ 有助于完善民法和刑法法规


［D］ 有助于调整我们的行为以适应周围的环境








解析：
 题干就“感情特征之所以比物理特征更加重要”的原因进行提问，即考查“因果关系”中的原因。

该内容可定位于第二段。在第二段第四句中，作者说明了两者的关系，但是没有说明具体原因，故继续阅读下文。在下文中，作者提及了我们会在“家庭、团体和社会中”，将事物的感情特征的分类加以应用，并举例社会中的几个方面进行说明，即其之所以重要，是由于其能够在实际生活中得到应用，并带来良好的结果。故在四个选项中，只有［D］选项提及了社会应用的方面，是原文中提及内容的一个分支。

［A］选项是利用exploit一词，对考生进行客观的原文干扰，其余内容在文中没有提及，故排除。［B］选项的“鼓励我们从事重要的工作”，应被理解为是重要性的具体表现，而不是原因，属于混淆因果关系和现象本身。［C］选项与［B］选项类似，都是说明了重要性的具体表现，而不是原因，故排除。


习题总结：


这篇文章中的五道习题都属于考查因果关系的细节，在解答此类题型时需要注意两点内容：

1)注意原因和结果的关系，不要因果倒置或混淆。

2）要注意原因和事物结果的具体表现之间的关系，防止用具体的表现作为原因或结果而设置的干扰项的影响。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. accommodation [əˌkɒməˈdeɪʃən] n. 住处，膳宿；调节；和解；预订铺位

2. alternatively [ɔːlˈtɜːnəˌtɪvli] adv. 非此即彼；二者择一地；作为一种选择

3. apparently [əˈpærəntli] adv. 显然地；似乎，表面上

4. appropriate [əˈprəʊprɪɪt] adj. 适当的vt. 占用；拨出

5. attempt [əˈtempt] n. 企图，试图；攻击vt. 企图，试图；尝试

6. audience [ˈɔːdjəns,ˈɔːdɪəns] n. 观众；听众；读者；接见

7. canteen [kænˈtiːn] n. 食堂，小卖部；水壶

8. comment [ˈkɒment] n. 评论；意见；批评vi. 发表评论；发表意见vt. 为……作评语

9. convention [kənˈvenʃən] n. 大会；惯例；约定；协定；习俗

10. deliver [dɪˈlɪvə(r)] vt. 交付；发表；递送；释放；给予(打击)；给……接生vi. 实现；传送；履行；投递n. 投球

11. disorganized [dɪsˈɔːgənaɪzd] adj. 紊乱的；无组织的

12. disparage [dɪˈspærɪdʒ] vt. 蔑视；毁谤

13. exaggeration [ɪgˌzædʒəˈreɪʃən] n. 夸张；夸大之词；夸张的手法

14. grab [græb] vt. 攫取；霸占；将……深深吸引vi. 攫取；夺取n. 攫取；霸占；夺取之物

15. inedible [ɪnˈedɪbl] adj. 不能吃的

16. inject [ɪnˈdʒekt] vt. 注入；注射

17. notorious [nə(ʊ)ˈtɔːrɪəs] adj. 声名狼藉的，臭名昭著的

18. relevant [ˈrelɪvənt] adj. 有关的；中肯的；有重大作用的

19. remark [rɪˈmaːk] n. 注意；言辞vt. 评论；觉察vi. 谈论

20. resent [rɪˈzent] vt. 怨恨；愤恨；厌恶

21. secretary [ˈsekrətri] n. 秘书；书记；部长；大臣

22. stomp [stɒmp] vt. 跺脚，重踩；践踏n. 跺脚，重踩；顿足爵士舞

23. sympathy [ˈsɪmpəθi] n. 同情；慰问；赞同

24. understatement [ˌʌndəˈsteɪtmənt] n. 保守的陈述；不充分的陈述；有保留的陈述


Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. To make your humor work, you should＿＿＿＿.

2. The joke about doctors implies that, in the eyes of nurses, they are＿＿＿＿.

3. It can be inferred from the text that public services＿＿＿＿.

4. To achieve the desired result, humorous stories should be delivered＿＿＿＿.

5. The best title for the text may be＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间10分钟

If you intend using humor in your talk to make people smile, you must know how to identify shared experiences and problems. Your humor must be relevant to the audience and should help to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view. Depending on whom you are addressing, the problems will be different. If you are talking to a group of managers, you may refer to the disorganized methods of their secretaries; alternatively if you are addressing secretaries, you may want to comment on their disorganized bosses.

Here is an example, which I heard at a nurses’ convention, of a story which works well because the audience all shared the same view of doctors. A man arrives in heaven and is being shown around by St. Peter. He sees wonderful accommodations, beautiful gardens, sunny weather, and so on. Everyone is very peaceful, polite and friendly until, waiting in a line for lunch, the new arrival is suddenly pushed aside by a man in a white coat, who rushes to the head of the line, grabs his food and stomps over to a table by himself. “Who is that?” the new arrival asked St. Peter. “Oh, that’s God,” came the reply, “but sometimes he thinks he’s a doctor. ”

If you are part of the group which you are addressing, you will be in a position to know the experiences and problems which are common to all of you and it’ll be appropriate for you to make a passing remark about the inedible canteen food or the chairman’s notorious bad taste in ties. With other audiences you mustn’t attempt to cut in with humor as they will resent an outsider making disparaging remarks about their canteen or their chairman. You will be on safer ground if you stick to scapegoats like the Post Office or the telephone system.

If you feel awkward being humorous, you must practice so that it becomes more natural. Include a few casual and apparently off-the-cuff remarks which you can deliver in a relaxed and unforced manner. Often it’s the delivery which causes the audience to smile, so speak slowly and remember that a raised eyebrow or an unbelieving look may help to show that you are making a light-hearted remark.

Look for the humor. It often comes from the unexpected. A twist on a familiar quote “If at first you don’t succeed, give up” or a play on words or on a situation. Search for exaggeration and understatement. Look at your talk and pick out a few words or sentences which you can turn about and inject with humor.


Step 3结合解题


时间8分钟


1. To make your humor work, you should＿＿＿＿.


［A］ take advantage of different kinds of audience

［B］ make fun of the disorganized people

［C］ address different problems to different people

［D］ show sympathy for your listeners


2. The joke about doctors implies that, in the eyes of nurses, they are＿＿＿＿.


［A］ impolite to new arrivals

［B］ very conscious of their godlike role

［C］ entitled to some privileges

［D］ very busy even during lunch hours


3. It can be inferred from the text that public services＿＿＿＿.


［A］ have benefited many people

［B］ are the focus of public attention

［C］ are an inappropriate subject for humor

［D］ have often been the laughing stock


4. To achieve the desired result, humorous stories should be delivered＿＿＿＿.


［A］ in well-worded language

［B］ as awkwardly as possible

［C］ in exaggerated statements

［D］ as casually as possible


5. The best title for the text may be＿＿＿＿.


［A］ Use Humor Effectively

［B］ Various Kinds of Humor

［C］ Add Humor to Speech

［D］ Different Humor Strategies

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. accommodation
 [əˌkɒməˈdeɪʃən] n. 住处，膳宿；调节；和解；预订铺位


根解单词：
 前缀ac=ad，表“去;面向”；前缀com=con，表示“全部;共同”；词根mod，表示“模型;模式”；后缀ate，表动词词性或形容词词性；后缀ion，表名词词性。


同根单词：
 commodity [kəˈmɒdɪti] n. 商品，货物；日用品


一句速记：
 商品都是用同样的模具生产的，提供住宿会提供一次性日用品。

2. alternatively
 [ɔːlˈtɜːnəˌtɪvli] adv. 非此即彼；二者择一地；作为一种选择


根解单词：
 词根alter，表示“改变;变化”；词根nat，表示“本质，属性”；后缀ive，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 事物本性的变化就是好与坏中的二选一。

3. apparently
 [əˈpærəntli] adv. 显然地；似乎，表面上


根解单词：
 前缀ap=ad，表示“去;面向”；单词parent，父母之一；后缀ly，表示副词词性。


一句速记：
 孩子很显然和他们的父母相像。

4. appropriate
 [əˈprəʊprɪɪt] adj. 适当的vt. 占用；拨出


根解单词：
 前缀ap=ad，表示“去;面向”；词根propri=properadj. 适当的,本身的,特有的,正派的；后缀ate，表动词词性或形容词词性。


一句速记：
 去做适当的事

5. attempt
 [əˈtempt] n. 企图，试图；攻击vt. 企图，试图；尝试


根解单词：
 前缀at=ad，表示“去;面向”；单词temptvt. 诱惑；引起；冒……的风险；使感兴趣。


一句速记：
 去诱惑别人，一定是有企图的。

6. audience
 [ˈɔːdjəns,ˈɔːdɪəns] n. 观众；听众；读者；接见


根解单词：
 词根audi，表示“听力;音乐”，引申为“视觉”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 听众要听见，读者要看见。


同根单词：
 audio [ˈɔːdɪəʊ] adj. 声音的；［物］ 音频的

7. canteen
 [kænˈtiːn] n. 食堂，小卖部；水壶


联想记忆：
 餐厅


一句速记：
 餐厅就是食堂的音译。

8. comment
 [ˈkɒment] n. 评论；意见；批评vi. 发表评论；发表意见vt. 为……作评语


根解单词：
 前缀com=con，表示“全部；共同”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 意见和批评应该是全部的人做出的，不应偏颇。

9. convention
 [kənˈvenʃən] n. 大会；惯例；约定；协定；习俗


根解单词：
 前缀com=con，表示“全部；共同”；词根vent=went，表示“走；移动”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 大会是惯例，全都要走到一起来参加。


同根单词：
 conventional [kənˈvenʃənl] adj. 符合习俗的，传统的；常见的；惯例的

10. deliver
 [dɪˈlɪvə(r)] vt. 交付；发表；递送；释放；给予（打击）；给……接生vi. 实现；传送；履行；投递n. 投球


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根liv=leave，表示“离开”；后缀er，无意义。


一句速记：
 交付与递送，即放下东西并离开。

11. disorganized
 [dɪsˈɔːgənaɪzd] adj. 紊乱的；无组织的


根解单词：
 前缀dis，表示“分开；否定；消失”；单词organizevi. 组织起来，成立组织；后缀ed，过去分词作形容词词性。


一句速记：
 失去组织。

12. disparage
 [dɪˈspærɪdʒ] vt. 蔑视；毁谤


根解单词：
 前缀dis，表示“分开；否定；消失”；词根par=part，表示“部分；分开”；后缀age，本表名词词性，此词为不规则用法。


一句速记：
 毁谤往往是将整体分开，就一个部分进行攻击。

13. exaggeration
 [ɪgˌzædʒəˈreɪʃən] n. 夸张；夸大之词；夸张的手法


根解单词：
 前缀ex，表“向外”；前缀ag=ad，表示“去；面向”；词根ger=gress，表示“走”；后缀ate，表动词或形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 夸张就是向外走出了正常的范围。


同根单词：
 aggressive [əˈgresɪv] adj. 侵略性的；好斗的；有进取心的；有闯劲的

14. grab
 [græb] vt. 攫取；霸占；将……深深吸引vi. 攫取；夺取n. 攫取；霸占；夺取之物


联想记忆：
 greed[griːd]n. 贪婪，贪心


一句速记：
 贪心会去霸占别人的东西。

15. inedible
 [ɪnˈedɪbl] adj. 不能吃的


根解单词：
 前缀in，表示“否定；在内”；词根ed=eat，表示“吃”；后缀ible=able，表形容词词性。


一句速记：
 否定了吃的可能性，即不能吃。

16. inject
 [ɪnˈdʒekt] vt. 注入；注射


根解单词：
 前缀in，表示“否定；在内”；词根ject=jet，表示“抛；喷”。


一句速记：
 注射，就是向内喷入药物。


同根单词：
 project [ˈprɒdʒekt] n. 工程；计划；事业vt. 设计；计划；发射；放映vi. 设计；计划；表达；投射

17. notorious
 [nə(ʊ)ˈtɔːrɪəs] adj. 声名狼藉的，臭名昭著的


根解单词：
 词根not=note，表示“注解；注意”；后缀or，表人，表名词词性；i，发音添加；后缀ous，表形容词词性。


联想记忆：
 not表示否定，or表示人，ous形容词


一句速记：
 臭名昭著的人也就是坏人，往往不是人。

18. relevant
 [ˈrelɪvənt] adj. 有关的；中肯的；有重大作用的


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根lev，表示“杠杆；上升”；后缀ant，表形容词词性。


一句速记：
 中肯的建议有助于我们再一次提升。


同根单词：
 elevate [ˈelɪveɪt] vt. 提升；举起；振奋情绪等；提升……的职位

19. remark
 [rɪˈmaːk] n. 注意；言辞vt. 评论；觉察vi. 谈论


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；单词markn. 标记，符号。


一句速记：
 再一次遇到自己所做的标记，应该注意。

20. resent
 [rɪˈzent] vt. 怨恨；愤恨；厌恶


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根sent=sense，表示“感觉”。


一句速记：
 反方向的感觉，即厌恶。


同根单词：
 absence [ˈæbsəns] n. 没有；缺乏；缺席；不注意

21. secretary
 [ˈsekrətri] n. 秘书；书记；部长；大臣


根解单词：
 单词secret，秘密；后缀ary，表名词词性。


一句速记：
 秘书，掌握秘密的人；部长，掌握大秘密的人。

22. stomp
 [stɒmp] vt. 跺脚，重踩；践踏n. 跺脚，重踩；顿足爵士舞


联想记忆：
 stamp [stæmp] n. 邮票；印记；标志；跺脚vt. 铭记；标出；盖章于……；贴邮票于……；用脚踩踏vi. 跺脚；捣碎；毁掉


一句速记：
 跺一下（a）是邮戳，围成圈（o）是跳舞。

23. sympathy
 [ˈsɪmpəθi] n. 同情；慰问；赞同


根解单词：
 前缀sym=sim，表示“相同；一样”；词根path=pass，表示感情。


一句速记：
 相同的感情，即同情。


同前缀单词：
 simple [ˈsɪmpl] adj. 简单的；单纯的；天真的


同根单词：
 passion [ˈpæʃən] n. 激情；热情；酷爱；盛怒


近义单词：
 compassion [kəmˈpæʃən] n. 同情；怜悯


形近单词：
 compass [ˈkʌmpəs] n. 指南针，罗盘；圆规vt. 包围

24. understatement
 [ˌʌndəˈsteɪtmənt] n. 保守的陈述；不充分的陈述；有保留的陈述


根解单词：
 前缀under，表示“之下；下方”；单词staten. 国家；州；情形adj. 国家的；州的；正式的vt. 规定；声明；陈述；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 在完整陈述的下方，即有保留的陈述。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



Your humor must be relevant to the audience and should help to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view.



【难句解析】



简单句一：分句1 Your humor must be relevant to the audience


谓语一：must be

主语一：Your humor

宾语一（表语）：relevant to the audience

翻译：你的幽默应该与听众相关。


简单句二：分句2 and should help to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view


连接方式：并列复合句，连词and

谓语二：should help

主语二：Your humor（省略）

宾语二：to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view

◆ 解析：非谓语动词to show及其逻辑宾语，作该句的宾语；逻辑宾语中them是to show的间接宾语，之后并列两个由that引导的从句作to show的直接宾语。

翻译：你的幽默应该帮助你向他们表明(宾语从句)。


简单句三：分句2的宾语的逻辑宾语1 that you are one of them


连接方式：从句，关系词that

谓语三：are

主语三：you

宾语三（表语）：one of them

翻译：你是他们之中的一员。


简单句四：分句2的宾语的逻辑宾语2 that you understand their situation


连接方式：与第一个宾语从句，并列连词or；从句，关系词that

谓语四：understand

主语四：you

宾语四：their situation

翻译：你理解他们的处境。


简单句五：简单句三、四的并列分句 and are in sympathy with their point of view


连接方式：并列复合句，连词and

谓语五：are

主语五：you（省略）

宾语五（表语）：in sympathy with their point of view

翻译：你是同情他们的观点的。


【整句翻译】


你的幽默应该与听众相关，你的幽默也应该帮助你向他们表明你是他们之中的一员，或者表明你理解他们的处境，并且你同情他们的观点。


长难句分析二：



Here is an example, which I heard at a nurses’convention, of a story which works well because the audience all shared the same view of doctors.



【难句解析】



简单句一：主句 Here is an example of a story which works well


谓语一：is

主语一：an example of a story which works well

◆ 解析：该句为完全倒装句型，主语an example及其修饰成分过长，置于谓语之后；后有关系词which引导的定语从句修饰名词story。

宾语一（表语）：Here

翻译：这是个（定语从句）的故事的例子。


简单句二：主句的非限定性定语从句 which I heard at a nurses’convention


连接方式：从句，关系词which

谓语二：heard

主语二：I

宾语二：which=an example

状语二：at a nurses’convention

翻译：我在护士大会上听到了一个例子。


简单句三：主句的定语成分中的定语从句 which works well


连接方式：从句，关系词which

谓语三：works

主语三：which=a story

状语三：well

翻译：效果很好的故事。


简单句四：简单句三的状语从句 because the audience all shared the same view of doctors


连接方式：从句，关系词because

谓语四：shared

主语四：the audience

主语四的同位语：all

宾语四：the same view of doctors

翻译：因为所有观众都对医生有同样的看法。


【整句翻译】


这里有个例子，它是我在一个护士大会上听到的。因为听众对医生都有同样的看法，所以这个故事效果很好。


Step 3佳句解析


Depending on whom you are addressing, the problems will be different.

——第一段第三句


【解析】
 该句字面含义为“根据谈话对象的不同，你所谈的问题也有所不同。”这便是我们汉语中常说的“因人而异”的英文版。该句可以用在阐述对立的观点之前，即我们可以说“As we know that depending on whom you are addressing, the problems will be different，opinions about this problem vary from person to person”，其中文含义为“正如我们所知道的，根据谈话对象的不同，你所谈的问题也有所不同，人们对于这个问题的看法各不相同”。

在这个句子之后，我们可以直接使用我们已经烂熟于心的someone和others的对立观点阐述内容，从而在写出我们比较熟悉的内容的同时，又增加了新的亮点，从而提升了写作层次。





Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
If you intend using humor in your talk to make people smile, you must know how to identify shared experiences and problems. Your humor must be relevant to the audience and should help to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view. Depending on whom you are addressing, the problems will be different. If you are talking to a group of managers, you may refer to the disorganized methods of their secretaries; alternatively if you are addressing secretaries, you may want to comment on their disorganized bosses.

Here is an example, which I heard at a nurses’ convention, of a story which works well because the audience all shared the same view of doctors. A man arrives in heaven and is being shown around by St. Peter. He sees wonderful accommodations, beautiful gardens, sunny weather, and so on. Everyone is very peaceful, polite and friendly until, waiting in a line for lunch, the new arrival is suddenly pushed aside by a man in a white coat, who rushes to the head of the line, grabs his food and stomps over to a table by himself. “Who is that?” the new arrival asked St. Peter. “Oh, that’s God,” came the reply, “but sometimes he thinks he’s a doctor. ”

If you are part of the group which you are addressing, you will be in a position to know the experiences and problems which are common


	
如果你想在谈话中用幽默来使人发笑，你就必须知道如何识别共同的经历和问题。你的幽默应该与听众相关，你的幽默也应该帮助你去向他们表明你是他们之中的一员，或者表明你理解他们的处境，并且你同情他们的观点。根据谈话对象的不同，你所谈的问题也有所不同。如果你在和一群经理谈话，你就可以评论他们秘书紊乱的工作方法；相反，如果你在和一群秘书谈话，你就可以评论他们毫无章法的老板。

这里有个例子，它是我在一个护士大会上听到的。因为听众对医生都有同样的看法，所以这个故事效果很好。一个人到了天堂，圣彼得带着他去参观。他看到了豪华的住宅、美丽的花园、晴朗的天气等。所有人都很安静、礼貌和友善，然而他在排队等候午餐时，突然被一位穿白大褂的人推到一旁，只见这个人挤到了队伍的前头，抓起他的食物，噔噔地旁若无人地走到一张餐桌旁。“这是谁啊?”他问圣彼得，“哦，那是上帝，”接着又说，“但，有时他认为他是一名医生。”

如果你是谈话对象集体中的一员，你就有机会去了解你们所共有的经历和问题，你就可以对餐厅极难吃的食物或者总裁在选择领带方








	
to all of you and it’ll be appropriate for you to make a passing remark about the inedible canteen food or the chairman’s notorious bad taste in ties. With other audiences you mustn’t attempt to cut in with humor as they will resent an outsider making disparaging remarks about their canteen or their chairman. You will be on safer ground if you stick to scapegoats like the Post Office or the telephone system.

If you feel awkward being humorous, you must practice so that it becomes more natural. Include a few casual and apparently off-the-cuff remarks which you can deliver in a relaxed and unforced manner. Often it’s the delivery which causes the audience to smile, so speak slowly and remember that a raised eyebrow or an unbelieving look may help to show that you are making a light-hearted remark.

Look for the humor. It often comes from the unexpected. A twist on a familiar quote “If at first you don’t succeed, give up” or a play on words or on a situation. Search for exaggeration and understatement. Look at your talk and pick out a few words or sentences which you can turn about and inject with humor.


	
面差劲的品位进行适当的评论。而对于其他听众，你就不能试图贸然地讲这种幽默，因为他们也许不喜欢外人对他们的餐厅或总裁有如此诋毁的评论。但如果你选择去评论邮局或电话局这样的替罪羊，那你就会很安全。

如果你在使用幽默时感到很别扭，你应该进行练习以使它变得更自然。一些很随意的且看上去是即兴的话，你都可以用轻松的、不做作的方式把它们说出来。通常是你说话的方式使得听众发笑，因此说慢一些，并且记住扬扬眉毛或者做出一种不相信的表情都会向人们表明你正在说笑话。

留意幽默，它常常在出其不意的时候出现。它可以是一句常言的歪曲，如“你要是一开始不成功，就放弃”，或是调侃词藻和场景。你要寻求夸大其词和轻描淡写。审视一下你的谈话，选出一些词汇和句子，对它们反复琢磨，并注入一些幽默吧。







Step 2逐题解答




	
1. To make your humor work, you should ＿＿＿＿.

［A］ take advantage of different kinds of audience

［B］ make fun of the disorganized people


［C］ address different problems to different people


［D］ show sympathy for your listeners


	
1. 要使自己的幽默起作用，你应该＿＿＿＿。

［A］ 利用不同类型的听众

［B］ 取笑杂乱无章的人


［C］ 对不同的人谈不同的问题


［D］ 对你的听众表示同情







解析：
 本题考查细节信息。第一段首句指出，如果你想在谈话中用幽默使人发笑，你就必须知道如何辨别共同的经历和问题。接着作者又对此进行了解释，即你的幽默必须与听众相关，表明你是他们中的一员，或你理解他们的处境并赞同他们的观点。作者在第三句得出结论，即“Depending on whom you are addressing, the problems will be different”（针对不同的听众，谈及不同的问题），由此可知，［C］选项恰好是对该段中心的概括。

［A］选项虽然在某种程度上谈到了“不同的听众”的重要性，但没有接着阐述听众不同时应该怎样做，而且它出现了文中没有的内容, 即利用听众，故排除。［B］选项是该段最后举例说明的内容：“If you are talking to a group of managers, you may refer to the disorganized methods of their secretaries; alternatively if you are addressing secretaries, you may want to comment on their disorganized bosses.”但其只是用来论证“听众不同问题不同”这个论点的一个具体个案，缺乏普遍性，无法由此而得出“取笑他们就总会使幽默起作用”的结论，因此不能选。［D］选项就是该段第二句谈到的in sympathy with their point of view，但是它仅仅是“对不同的人谈不同的问题”这个中心论点的部分解释，不具备完整性和概括性，故排除。







	
2. The joke about doctors implies that, in the eyes of nurses, they are＿＿＿＿.

［A］ impolite to new arrivals


［B］ very conscious of their godlike role


［C］ entitled to some privileges

［D］ very busy even during lunch hours




	
2. 那个关于医生的笑话暗示了，在护士们看来，医生＿＿＿＿。

［A］ 对新来的人没有礼貌


［B］ 非常在乎自己上帝般的角色


［C］ 被赋予了某些特权

［D］ 午餐时间都很忙







解析：
 根据题干中的题型特征词implies可知，本题考查类型为推理引申。

本题主要考查考生概括理解具体例子的能力。考生关键是要把握作者通过举例手法所表达的观点。在第二段作者讲述了一则嘲笑医生的笑话。笑话中上帝的动作rush to grab 和stomp over都表明了上帝的傲慢和目中无人，而圣彼得的话“但是有时他认为自己是一名医生”表明医生也有同样的特点，即无礼、傲慢、自以为像上帝一样。由此可知，［B］选项为正确答案。

［A］选项不是笑话中暗示的医生的普遍特点，我们无法从笑话中得出医生对所有新人的不礼貌，所以排除该选项。［C］选项是强干扰项，很多考生认为不排队就是特权，这种说法具有一定的合理性，但是这只是整个笑话中的一个片段，而真正的重点在于其想表达“but sometimes he thinks he’s a doctor”，所以在推理时，我们不能只抓住一个细节，而应该理解整体的笑话或内容。故［C］选项属于以偏概全。［D］选项的错误与［C］选项一致，属于同质选项，即选择［C］选项也就可以选择［D］选项，故一般情况下两者都不选。







	
3. It can be inferred from the text that public services＿＿＿＿.

［A］ have benefited many people

［B］ are the focus of public attention

［C］ are an inappropriate subject for humor


［D］ have often been the laughing stock



	
3. 我们可以从文中推断出，公共服务＿＿＿＿。

［A］ 给许多人带来益处

［B］ 是公众注意的焦点

［C］ 不适合作为幽默的主题


［D］ 经常是大家的笑料








解析：
 根据题干中的题型特征词implies可知，本题考查类型为推理引申。

文章第三段指出，如果谈话者是听众的一分子，就可以用双方共同的经历作为幽默的素材，否则，这样做就不合适。最后指出，如果拿公共服务行业作为替罪羊(scapegoats)去评论，你就会处于安全的境地。这就说明即使对不同的听众也可以以公共服务行业为笑料，因此［D］选项为正确答案。

［A］选项属于脱离了原文的主观干扰，虽然该选项内容正确，但因没有结合原文，与题干不匹配，故排除。［B］选项有其合理性，即人们关注公共服务部门，所以才会有相关的大量笑话和笑料围绕其产生。但本文是一篇主题有关于“幽默”的文章，并非专注于公共部门。作者之所以提及公共部门，不是因公共部门本身的特征和特质，而是建议大家拿其做笑料。故［B］选项属于对于公共部门的就事论事，不符合全文主题，也不满足推理要求。［C］ 选项恰好与［D］选项意思完全相反，故排除。







	
4. To achieve the desired result, humorous stories should be delivered＿＿＿＿.

［A］ in well-worded language

［B］ as awkwardly as possible

［C］ in exaggerated statements


［D］ as casually as possible



	
4. 为了达到预期的效果，幽默故事应该以＿＿＿＿方式讲述。

［A］ 话语措辞得当

［B］ 尽可能不自然

［C］ 用夸张的词语


［D］ 尽可能自然








解析：
 本题要求考生理解第四段的主题思想。第四段指出，如果你在使用幽默时感到不自然，就必须加以练习，使之变得更自然。你可以加入一些随便的、看上去是即兴(off-the-cuff)的话，并用轻松且自然的方式把它说出来。让听众发笑的通常是讲述幽默的过程，因此应该放慢语速，再加上一些表情，这些都是在告诉人们你正在讲笑话。从该段的一些关键词natural，relaxed，unforced和light-hearted等，都可看出［D］选项才是讲幽默故事的正确方法。

［A］选项可能符合常识，但在文中并未出现。［B］选项恰与［D］选项意思完全相反，故排除。［C］选项是在第五段中谈到搜集幽默素材时应该留意的内容之一，只是列举，同样不具有概括性，故排除。







	
5. The best title for the text may be＿＿＿＿。


［A］ Use Humor Effectively


［B］ Various Kinds of Humor

［C］ Add Humor to Speech

［D］ Different Humor Strategies


	
5. 这篇文章最好的标题是＿＿＿＿。


［A］ 有效地使用幽默


［B］ 各种各样的幽默

［C］ 在谈话中添加幽默

［D］ 不同的幽默策略







解析：
 本题考查对全文的理解，是总括题，要求考生综合各段主题找出全文的主旨。

文章第一至第三段谈论的是选择恰当的幽默话题，以求实现幽默效果；第四段谈论的是自然随意的幽默，可以达到幽默的效果；第五段建议人们留意幽默，并指出了幽默可能存在的地方，也就是实现幽默的一些策略方法。因此可知，［A］选项是全文都在谈论的论点，为正确答案。

［B］选项不符合文章的主要内容，因为文中并未指出幽默有哪些种类。［C］选项在文章中略有提及，其为使幽默起作用的手段之一，故排除。［D］选项只是最后一段间接涉及的内容，如：对一句常言进行歪曲，玩弄语言文字或情景，夸大其词或是故意地轻描淡写等以求实现幽默的效果，因此无法概括全篇。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. approve [əˈpruːv] vt. 批准；赞成；为……提供证据vi. 批准；赞成；满意

2. comfortable [ˈkʌmfətəbl] adj. 舒适的，舒服的n. 盖被

3. correlate [ˈkɒrɪleɪt] vi. 关联vt. 使有相互关系；互相有关系n. 相关物；相关联的人adj. 关联的

4. craft [kraːft] n. 工艺；手艺；太空船vt. 精巧地制作

5. dilemma [dɪˈlemə,daɪ-] n. 困境；进退两难；［逻］ 两刀论法

6. grand [grænd]］ adj. 宏伟的；豪华的；极重要的n. 大钢琴；一千美元

7. improve [ɪmˈpruːv]］ vt. 改善，增进；提高……的价值vi. 增加；变得更好

8. inevitably [ɪnˈevɪtəbli]］ adv. 不可避免地；必然地

9. inform [ɪnˈfɔːm] vt. 通知；告诉；报告vi. 告发；告密

10. inquire [ɪnˈkwaɪə(r)] vt. 询问；查究；问明vi. 询问；查究；询价

11. legislation [ˌledʒɪsˈleɪʃən] n. 立法；法律

12. observation [ˌɒbzəˈveɪʃən] n. 观察；监视；观察报告

13. obtain [əbˈteɪn] vi. 获得；流行vt. 获得

14. occasional [əˈkeɪʒənl] adj. 偶然的；临时的；特殊场合的

15. outlook [ˈaʊtlʊk] n. 展望；观点；景色vt. 比……好看；用目光压倒vi. 朝外看

16. particular [pəˈtɪkjʊlə(r)] adj. 特别的；详细的；独有的；挑剔的n. 详细说明；个别项目

17. plausible [ˈplɔːzəbl] adj. 貌似可信的，花言巧语的；貌似真实的，貌似有理的

18. previously [ˈpriːvjəsli] adv. 以前；预先；仓促地

19. remain [rɪˈmeɪn] vi. 保持；依然；留下；剩余；逗留；残存n. 遗迹；剩余物，残骸

20. response [rɪˈspɒns] n. 响应；反应；回答

21. scheme [skiːm] n. 计划；组合；体制；诡计vi. 搞阴谋；拟订计划vt. 计划；策划

22. technique [tekˈniːk] n. 技巧，技术；手法

23. torture [ˈtɔːtʃə(r)] vt. / n. 折磨；拷问；歪曲

24. willingness [ˈwɪlɪgnɪs] n. 乐意；心甘情愿；自发

25. undergraduate [ˌʌndəˈgrædʒʊɪt] n. 大学生；大学肄业生adj. 大学生的




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［D］选项段落翻译成中文，并写在指定答题处。

In the grand scheme of things Jeremy Bentham and John Stuart Mill are normally thought of as good guys. Between them, they came up with the ethical theory known as utilitarianism (功利主义). The goal of this theory is encapsulated (压缩) in Bentham’s aphorism (格言) that “the greatest happiness of the greatest number is the foundation of morals and legislation.”

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

One of the classic techniques used to measure a person’s willingness to behave in a utilitarian way is known as trolleyology (电车实验). The subject of the study is challenged with thought experiments involving a runaway railway trolley (有轨电车) or train carriage (火车车厢). All involve choices, each of which leads to people’s deaths. For example: there are five railway workmen in the path of a runaway carriage. The men will surely be killed unless the subject of the experiment, a bystander in the story, does something. The subject is told he is on a bridge over the tracks. Next to him is a big, heavy stranger. The subject is informed that his own body would be too light to stop the train, but that if he pushes the stranger onto the tracks, the stranger’s large body will stop the train and save the five lives. That, unfortunately, would kill the stranger.

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

To find out, the two researchers gave 208 undergraduates a battery of trolleyological tests and mea-sured, on a four-point scale, how utilitarian their responses were. Participants were also asked to respond to a series of statements intended to get a sense of their individual psychologies. These statements inclu-ded, “I like to see fist fights,” “The best way to handle people is to tell them what they want to hear,” and “When you really think about it, life is not worth the effort of getting up in the morning.” Each was asked to indicate, for each statement, where his views lay on a continuum (连续的尺度) that had “strongly agree” at one end and “strongly disagree” at the other. These statements, and others like them, were designed to measure, respectively, psychopathy (精神变态), Machiavellianism (马基雅维里主义，厚黑主义) and a person’s sense of how meaningful life is.

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

备选项：

［A］ Dr Bartels and Dr Pizarro then correlated the results from the trolleyology with those from the personality tests. They found a strong link between utilitarian answers to moral dilemmas (push the fat guy off the bridge) and personalities that were psychopathic, Machiavellian or tended to view life as meaningless. Utilitarians, this suggests, may add to the sum of human happiness, but they are not very happy people themselves.

［B］ Which all sounds fine until you start applying it to particular cases. A utilitarian, for example, might approve of the occasional torture of suspected terrorists—for the greater happiness of everyone else, you understand. That type of observation has led Daniel Bartels at Columbia University and David Pizarro at Cornell to ask what sort of people actually do have a utilitarian outlook on life. Their answers, just published in Cognition, are not comfortable.

［C］ That does not make utilitarianism wrong. Crafting legislation—one of the main things that Bentham and Mill wanted to improve—inevitably involves riding roughshod over someone’s interests. Utilitarianism provides a plausible framework (框架) for deciding who should get trampled (蹂躏). The results obtained by Dr Bartels and Dr Pizarro do, though, raise questions about the type of people who you want making the laws. Psychopathic,Machiavellian misanthropes? Apparently, yes.

［D］ Dr Bartels and Dr Pizarro knew from previous research that around 90% of people refuse the utilitarian act of killing one individual to save five. What no one had previously inquired about, though, was the nature of the remaining 10%.

请将［D］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3 全文解析

Part 2学 习 积 累

1. approve
 [əˈpruːv] vt. 批准；赞成；为……提供证据vi. 批准；赞成；满意


根解单词：
 前缀ap=ad，表示“去；面对”；单词prove，表示“证明”。


一句速记：
 能去证明有效，便可以批准执行。

2. comfortable
 [ˈkʌmfətəbl] adj. 舒适的，舒服的n. 盖被


根解单词：
 前缀com=con，表示“共同；全部”；词根fort，表示“城堡；堡垒”；后缀able，表形容词词性。


一句速记：
 同住城堡，都很舒服（安得广厦千万间，大庇天下寒士俱欢颜——舒适）

3. correlate
 [ˈkɒrɪleɪt] vi. 关联vt. 使有相互关系；互相有关系n. 相关物；相关联的人adj. 关联的


根解单词：
 前缀cor=com，表示“共同；全部”；单词relate，表示“关系”。


一句速记：
 全部都有关系的状态叫关联。

4. craft
 [kraːft] n. 工艺；手艺；太空船vt. 精巧地制作


联想记忆：
 create [kriːˈeɪt] vt. 创造，创作；造成


一句速记：
 手工艺很多时候是一种创造。

5. dilemma
 [dɪˈlemə,daɪ-] n. 困境；进退两难；［逻］两刀论法


根解单词：
 前缀di，表示“两个；分开”；词根lem=lim，表示“限制，界限”；拉丁语后缀ma，无意义。


一句速记：
 进退两难是指前进或后退两个方面都受到限制。

6. grand
 [grænd] adj. 宏伟的；豪华的；极重要的n. 大钢琴；一千美元


联想记忆：
 great [greɪt] n. 大师；大人物；伟人们adj. 伟大的，重大的；极好的；主要的


一句速记：
 伟大的人，住在豪华的地方。

7. improve
 [ɪmˈpruːv] vt. 改善，增进；提高……的价值vi. 增加；变得更好


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；单词prove，表示“证明”。


一句速记：
 在证明自己的过程中不断改进自身。


同根单词：
 approve [əˈpruːv] vt. 批准；赞成；为……提供证据vi. 批准；赞成；满意

8. inevitably
 [ɪnˈevɪtəbli] adv. 不可避免地；必然地


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；前缀e=ex，表示“向外”；词根vit=vid，表示“视觉，看见”；后缀ably，表副词词性。


一句速记：
 很多危险向外能看见就能避免，看不见就不能避免。

9. inform
 [ɪnˈfɔːm] vt. 通知；告诉；报告vi. 告发；告密


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根form，表示“形状；表格”。


一句速记：
 在一个表格内写报告和通知。

10. inquire
 [ɪnˈkwaɪə(r)] vt. 询问；查究；问明vi. 询问；查究；询价


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根quire=quest，表示“询问，疑问”。


一句速记：
 在询问的过程中问明一切。


同根单词：
 request [rɪˈkwest] n. 请求；需要vt. 要求，请求

11. legislation
 [ˌledʒɪsˈleɪʃən] n. 立法；法律


根解单词：
 词根leg=log，表示“法律；逻辑”；后缀ise，表动词词性；后缀late=ate，表动词或形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 立法就是使法律规范化的事。


同根单词：
 legal [ˈliːgl] adj. 法律的；合法的；法定的

12. observation
 [ˌɒbzəˈveɪʃən] n. 观察；监视；观察报告


根解单词：
 前缀ob=off，表示“分开”；词根serv，表示“保存；保护”；后缀ate，表动词或形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 监视是一种分开的保护方式，即间接保护。

13. obtain
 [əbˈteɪn] vi. 获得；流行vt. 获得


根解单词：
 前缀ob=on，表示“在”；词根tain=tin，表示“在内；握”。


一句速记：
 获得某物，握在手中。


同根单词：
 contain [kənˈteɪn] vi. 含有；自制vt. 包含；控制；容纳；牵制（敌军）

14. occasional
 [əˈkeɪʒənl] adj. 偶然的；临时的；特殊场合的


根解单词：
 前缀oc=on，表示“在”；词根cas，表示“情况，例子”。


一句速记：
 在某种情况下，即特殊场合的。

15. outlook
 [ˈaʊtlʊk] n. 展望；观点；景色vt. 比……好看；用目光压倒vi. 朝外看


根解单词：
 前缀out，表“在……之外，向外”；单词look，表示“看”。


一句速记：
 向外看得到风景。

16. particular
 [pəˈtɪkjʊlə(r)] adj. 特别的；详细的；独有的；挑剔的n. 详细说明；个别项目


根解单词：
 词根part，表示“部分；偏颇”；后缀ic，表形容词词性；后缀ular，表形容词词性。


一句速记：
 特别的，一部分的。

17. plausible
 [ˈplɔːzəbl] adj. 貌似可信的，花言巧语的；貌似真实的，貌似有理的


根解单词：
 单词plause，表示“鼓掌；喝彩”；后缀ible，表形容词词性。


一句速记：
 可以获得掌声和喝彩的，貌似可信。

18. previously
 [ˈpriːvjəsli] adv. 以前；预先；仓促地


根解单词：
 前缀pre，表示“时间上的前”；词根vi=vid，表示“视觉；看见”；i，发音添加；后缀ous，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 预先，就是之前便预见到的。

19. remain
 [rɪˈmeɪn] vi. 保持；依然；留下；剩余；逗留；残存n. 遗迹；剩余物，残骸


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”;单词main，主要的。


一句速记：
 通过残留物质，可以向回还原主要成分。

20. response
 [rɪˈspɒns] n. 响应；反应；回答


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根sponse=bounce，表示“反弹；弹起”。


一句速记：
 响应有一个向回反弹的过程。


同根单词：
 responsible [rɪˈspɒnsəbl] adj. 负责的，可靠的；有责任的

21. scheme
 [skiːm] n. 计划；组合；体制；诡计vi. 搞阴谋；拟订计划vt. 计划；策划


根解单词：
 词根sch=school，表示“上学;学校”；单词me，表示“我”。


一句速记：
 我们上学都得有计划。


同根单词：
 schedule [ˈʃedjuːl] n. 时间表；计划表；一览表vt. 安排，计划；编制目录；将……列入计划表

22. technique
 [tekˈniːk] n. 技巧，技术；手法


根解单词：
 词根techn=touch，表示“接触，触摸”；i，发音添加；后缀que=ure，表名词词性。


一句速记：
 技巧是在实际的接触中得到的。

23. torture
 [ˈtɔːtʃə(r)] vt. /n. 折磨；拷问；歪曲


联想记忆：
 turtle [ˈtɜːtl] n. 龟，甲鱼；海龟


一句速记：
 速度慢如龟，对于其他人来说无异于折磨。

24. willingness
 [ˈwɪlɪgnɪs] n. 乐意；心甘情愿；自动自发


根解单词：
 单词will，vi. 愿意；下决心；后缀ing，表名词词性；后缀ness，表名词词性。


一句速记：
 愿意去做的才能心甘情愿。

25. undergraduate
 [ˌʌndəˈgrædʒʊɪt] n. 大学生；大学肄业生adj. 大学生的


根解单词：
 前缀under，表示“在……之下；下面”；单词graduate，表示“毕业”。


一句速记：
 没有达到毕业要求的，即肄业或者在学校的。





Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。







	
In the grand scheme of things Jeremy Bentham and John Stuart Mill are normally thought of as good guys. Between them, they came up with the ethical theory known as utilitarianism. The goal of this theory is encapsulated in Bentham’s aphorism that “the greatest happiness of the greatest number is the foundation of morals and legislation. ”

Which all sounds fine until you start applying it to particular cases. A utilitarian, for example, might approve of the occasional torture of suspected terrorists—for the greater happiness of everyone else, you understand. That type of observation has led Daniel Bartels at Columbia University and David Pizarro at Cornell to ask what sort of people actually do have a utilitarian outlook on life. Their answers, just published in Cognition, are not comfortable.

One of the classic techniques used to measure a person’s willingness to behave in a utilitarian way is known as trolleyology. The subject of the study is challenged with thought experiments involving a runaway railway trolley or train carriage. All involve choices, each of which leads to people’s deaths. For example: there are five railway workmen in the path of a runaway carriage. The men will surely be killed unless the subject of the experiment, a bystander in the story, does something. The subject is told he is on a bridge over the tracks. Next to him is a big, heavy stranger. The subject is informed that his own body would be too light to stop the train, but that if he pushes the stranger onto the tracks, the stranger’s large body will stop the train and save the five lives. That, unfortunately, would kill the stranger.


	
从宏观的角度来看，杰里米·边沁和约翰·斯图尔特·密尔通常都被认为是好人。他们一起合作建立了现在被称为功利主义的道德理论。该理论的核心目的可以用边沁的一句格言很好地概括，即“道德和立法的基础在于让最多的人获得最大程度的幸福”。

听上去很不错，但当你开始把这套理论应用在具体事件上时，问题就出来了。比方说，功利主义者可能赞成对恐怖嫌疑分子用刑，大家都明白，这是为了其他所有人好。哥伦比亚大学的丹尼尔·巴特尔斯和康奈尔大学的大卫·皮萨罗受到类似这样的观察启发，提出了哪一类型的人对生活的看法最接近功利主义这一有趣问题。最近他们的论文在《认知科学》上发表，得到的结论让人不安。

测量一个人有多大意愿以功利主义方式做事的一个传统方法是电车实验。参加者进行一个想象实验，实验里有一节失控的有轨电车或火车车厢。该实验有很多版本，不管哪一个都要求参加者进行选择，而且不管怎么选都会有人死亡。例如：有五个工人在失控车厢前方的轨道上。如果实验参加者作为故事中的一个旁观者不进行干涉、这五个人就死定了。参加者被告知他在铁道上方的一座桥上，身边有一个身材肥胖的陌生人，同时参加者知道自己的体重太轻，无法让火车停止，但如果把那个陌生人推下去，陌生人的巨大身躯将会使火车停下来，让五个工人得救。不幸的是，这么做会杀死那个陌生人。








	
Dr Bartels and Dr Pizarro knew from previous research that around 90% of people refuse the utilitarian act of killing one individual to save five. What no one had previously inquired about, though, was the nature of the remaining 10%.

To find out, the two researchers gave 208 undergraduates a battery of trolleyological tests and measured, on a four-point scale, how utilitarian their responses were. Participants were also asked to respond to a series of statements intended to get a sense of their individual psychologies. These statements included, “I like to see fist fights,” “The best way to handle people is to tell them what they want to hear,” and “When you really think about it, life is not worth the effort of getting up in the morning.” Each was asked to indicate, for each statement, where his views lay on a continuum that had “strongly agree” at one end and “strongly disagree” at the other. These statements, and others like them, were designed to measure, respectively, psychopathy, Machiavellianism and a person’s sense of how meaningful life is.

Dr Bartels and Dr Pizarro then correlated the results from the trolleyology with those from the personality tests. They found a strong link between utilitarian answers to moral dilemmas (push the fat guy off the bridge) and personalities that were psychopathic, Machiavellian or tended to view life as meaningless. Utilitarians, this suggests, may add to the sum of human happiness, but they are not very happy people themselves.

That does not make utilitarianism wrong. Crafting legislation—one of the main things that Bentham and Mill wanted to improve—inevitably involves riding roughshod over someone’s


	
皮特尔斯博士和皮萨罗博士从之前的研究中得知大约90%的参加者会拒绝这个杀死一个陌生人救出五个人的功利主义行为，但是之前的研究没人提出过剩下10%的人的性格这一问题。

为了找出结果，这两个研究者对208个大学生进行了一系列电车实验，并以一到四分的机制来给他们答案中的功利主义成分打分。参加者也要进行一系列分析个人心理的测试。 测试包括这些问题：“我喜欢看人打架”“应付别人最好的办法就是说他们想听的话”以及“认真想想的话，生活没什么意思，每天起来真不值”。参加者要在一个连续的尺度上标出他们对每一个问题的看法，从“完全同意”到“完全不同意”。这三个问题按次序分别是为了测量一个人的冷血程度、厚黑程度以及他觉得生活是否有意义的程度。其他问题也是围绕着测量这三个方面而设计的。

巴特尔斯博士和皮萨罗博士然后开始寻找人格测试和电车实验结果的相关性。他们发现在面对道德两难(将胖子推下去)时回答体现功利主义的参加者和冷血变态心理、厚黑主义以及觉得生活没意义的想法有很强的关联。这表示虽然功利主义者能够增加人类整体的幸福值，但他们自己并不是什么快乐的人。

这并不意味着功利主义是错误的。任何法律的制定——当年边沁和密尔希望借其理论能够有所助益的主要行为之一——不可避免地需要牺牲一部分人的利益。功利主义提供了一个








	
interests. Utilitarianism provides a plausible framework for deciding who should get trampled. The results obtained by Dr Bartels and Dr Pizarro do, though, raise questions about the type of people who you want making the laws. Psychopathic, Machiavellian misanthropes? Apparently, yes.


	
比较合理的框架来决定应该牺牲谁的利益。不过巴特尔斯博士和皮萨罗博士的研究又提出了应该让哪种人来制定法律的问题。冷血、厚黑的厌恶人类者？从表面上来看，是的。






Unit 2 学习能力


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为310个单词，第二篇文章为389个单词，第三篇文章为452个单词，第四篇文章为347个单词，其难度依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. By mentioning “the same time crunch” (Line 1, Para. 2) Sandra Hofferth means ＿＿＿＿.

2. According to the author a child develops better if ＿＿＿＿.

3. The author is concerned about the fact that American kids ＿＿＿＿.

4. We can infer from the passage that ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

On average, American kids ages 3 to 12 spent 29 hours a week in school, eight hours more that they did in 1981. They also did more household work and participated in more of such organized activities as soccer and ballet (芭蕾舞). Involvement in sports, in particular, rose almost 50% from 1981 to 1997: boys now spend an average of four hours a week playing sports; girls log half that time. All in all, however, children’s leisure time dropped from 40% of the day in 1981 to 25%.

“Children are affected by the same time crunch (危机) that affects their parents,” says Sandra Hofferth, who headed the recent study of children’s timetable. A chief reason, she says, is that more mothers are working outside the home. (Nevertheless, children in both double-income and “male breadwinner” households spent comparable amounts of time interacting with their parents 19 hours and 22 hours respectively. In contrast, children spent only 9 hours with their single mothers.)

All work and no play could make for some very messed-up kids. “Play is the most powerful way a child explores the world and learns about himself,” says T. Berry Brazelton, professor at Harvard Medical School. Unstructured play encourages independent thinking and allows the young to negotiate their relationships with their peers, but kids ages 3 to 12 spent only 12 hours a week engaged in it.

The children sampled spent a quarter of their rapidly decreasing “free time” watching television. But that, believe it or not, was one of the findings parents might regard as good news. If they’re spending less time in front of the TV set, however, kids aren’t replacing it with reading. Despite efforts to get kids more interested in books, the children spent just over an hour a week reading. Let’s face it, who’s got the time?


Step 3结合解题


时间5分钟


1. By mentioning “the same time crunch” (Line 1, Para. 2) Sandra Hofferth means ＿＿＿＿.


［A］ children have little time to play with their parents

［B］ children are not taken good care of by their working parents

［C］ both parents and children suffer from lack of leisure time

［D］ both parents and children have trouble managing their time


2. According to the author a child develops better if ＿＿＿＿.


［A］ he has plenty of time reading and studying

［B］ he is left to play with his peers in his own way

［C］ he has more time participating in school activities

［D］ he is free to interact with his working parents


3. The author is concerned about the fact that American kids ＿＿＿＿.


［A］ are engaged in more and more organized activities

［B］ are increasingly neglected by their working mothers

［C］ are spending more and more time watching TV

［D］ are involved less and less in household work


4. We can infer from the passage that ＿＿＿＿.


［A］ extracurricular activities promote children’s intelligence

［B］ most children will turn to reading with TV sets switched off

［C］ efforts to get kids interested in reading have been fruitful

［D］ most parents believe reading to be beneficial to children

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. comparable
 [ˈkɒmpərəbl] adj. 可比较的；比得上的


根解单词：
 前缀com=con，表示“全部;共同”；词根par=part，表示“部分;分开”；后缀able，表形容词词性。


一句速记：
 可以比较(相同点)的事物一定是所有的部分都能比较的。


同根单词：
 compare [kəmˈpeə(r)] n. 比较vi. 比较；相比vt. 比较；对照；比喻为

2. contrast
 [kənˈtraːst] n. 对比；差别；对照物vt. 使对比；使与……对照vi. 对比；形成对照


根解单词：
 前缀contr=counter，表示“相反”；词根st，表示“站，立”。


一句速记：
 把相反的事物放立在一起，对照不同。


同根单词：
 counterpart [ˈkaʊntəpaːt] n. 副本；配对物；极相似的人或物

3. decrease
 [dɪˈkriːs] n. 减少，减小；减少量vt. 减少，减小vi. 减少，减小


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根crease=create，表示“创造;制造”。


一句速记：
 创造的数量下降，减少产量。


同根单词：
 increase [ɪnˈkriːs,ˈ--]］ n. 增加，增长；提高vt. 增加，加大vi. 增加，增大；繁殖

4. engage
 [ɪnˈgeɪdʒ] vi. 从事；答应，保证；交战；啮合vt. 吸引，占用；使参加；雇佣


根解单词：
 前缀en=in，表示“在内;使……”；g=go，表示“走”；后缀age，表名词词性。


一句速记：
 使人走到什么岗位上，就是从事什么工作。


同根单词：
 engine [ˈendʒɪn] n. 引擎，发动机；机车，火车头；工具

5. leisure
 [ˈleʒə(r)] n. 闲暇；空闲；安逸adj. 空闲的；有闲的；业余的


根解单词：
 词根le=lay，表示“躺”；后缀ise，表示动词词性；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 躺着就是很休闲。

6. involvement
 [ɪnˈvɒlvmənt] n. 牵连；包含；混乱；财政困难


根解单词：
 前缀in=im，表示“在内；否定”；词根volve=vol，表示“声音；旋转”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 牵连，即被旋转进事情之内。

7. negotiate
 [nɪˈgəʊʃɪeɪt]］ vi. 谈判，交涉vt. 谈判，商议；转让；越过；使订婚；预定


根解单词：
 词根neg，表示“否定”；词根got=get，表示“得到”；元音i，发音添加；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 对没有得到的东西进行交涉协商。

8. particular
 [pəˈtɪkjʊlə(r)] n. 详细说明；个别项目adj. 特别的；详细的；独有的；挑剔的


根解单词：
 词根part，表示“部分；分开”；后缀ic，表形容词词性；后缀ular，表形容词词性。


一句速记：
 每一个事物的每一个部分都有其特别之处。

9. respectively
 [rɪˈspektɪvli] adv. 分别地；各自地，独自地


根解单词：
 前缀re，表示“往回；再一次”；词根spect，表示“看”；后缀ive，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 独自向后眺望。


同根单词：
 respect [rɪˈspekt] n. 尊敬，尊重；方面；敬意vt. 尊敬，尊重；遵守


Step 2长难句点拨——非谓语动词


英语中，如果动词不作谓语（即缺少前文所提及的谓语原则中的时态、情态以及语态结构），则被称为非谓语动词，有to do（动词不定式）、doing（动名词或现在分词）、done（过去分词）三种形式。在具体使用中，非谓语动词的翻译和含义可归纳为以下表格：

[image: 4]


其实，非谓语动词之所以强调“非谓语”的称谓，就是因为“非谓语动词”在句子中可以充当除了“谓语”以外的其他成分，其成分充当如下表：

[image: 5]


通过上述表格的总结，我们可以结合具体的阅读难句来进行相关解析，加深对非谓语动词这个难点的理解：


Unstructured play encourages independent thinking and allows the young to negotiate their relationships with their peers, but kids ages 3 to 12 spent only 12 hours a week engaged in it.



【难句解析】



简单句一：Unstructured play encourages independent thinking


谓语一：encourages

原因：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：主动，无结构变化。

主语一：play

主语一的定语：Unstructured

◆ 非谓语动词解析：该动词使用done的形式要么表被动，要么表完成。根据上文提及的free time，可知该单词应表示被动，结合表示“否定的”的前缀un，该动词应被翻译为“未被结构化的”，即非谓语动词的过去分词作前置定语，结合上文可译成“不受拘束的”。

宾语一：thinking

◆ 非谓语动词解析：该动词使用doing的形式，为动名词作宾语，符合语法规则。

宾语一的定语：independent

翻译：不受约束的玩耍促使孩子们独立地思考。


简单句二：allows the young to negotiate their relationships with their peers


连接方式：并列复合句，关系词and

谓语二：allows

原因：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：主动，无结构变化。

主语二：play

宾语二：the young to negotiate their relationships with their peers

◆ 解析：the young是谓语allows的直接宾语，非谓语动词短语to negotiate their relationships with their peers是间接宾语，即“允许某人做某事”。

● 提示：很多同学会误认为该结构为目的状语，其区别较为简单：目的状语是说明谓语的目的；而宾语则是谓语的对象。请比较：

I give you money to buy the book.

该句中to buy the book是目的状语，即说明了“给钱”是为了做什么。而上句中，to do不是谓语的目的，只是其对象“允许”的内容，故为宾语。

翻译：(不受约束的玩耍也会)使得孩子们能与他们的同龄人协调他们的关系。


简单句三：kids ages 3 to 12 spent only 12 hours a week engaged in it


连接方式：并列复合句，连词but

谓语三：spent

原因：①动词词性；②时态：一般过去时；③语态：主动，无结构变化。

主语三：kids

主语三的后置定语：ages 3 to 12

宾语三：12 hours

宾语三的前置定语：only

宾语三的后置定语：a week engaged in it

◆ 非谓语动词解析：动词engage以done的形式表被动或完成，根据上文，engaged修饰的是宾语hours，且其后有介词短语in it，可知其表被动，即被用于it的hours。根据代词的指代原则，it应指代的是前句的主语play。

翻译：然而，3~12岁的孩子用在玩耍的时间每周只有12个小时。


【全句翻译】


不受约束的玩耍会促使孩子们独立思考，也会使得孩子们能与他们的同龄人协调他们的关系，然而，3~12岁的孩子用在玩耍的时间每周只有12个小时。


总结
 ：以上句子中，非谓语动词unstructured，thinking，to negotiate和engaged在句中充当了除谓语以外的其他成分，故称为非谓语动词。在英语中，区分非谓语动词与谓语动词，我们仍然应着眼于谓语在简单句中的核心作用，找到谓语便可以通过谓语和主语以及宾语的关系从而确定整个简单句，所以希望同学们多加注意。


Step 3佳句解析


Unstructured play encourages independent thinking and allows the young to negotiate their relationships with their peers, but kids ages 3 to 12 spent only 12 hours a week engaged in it.

——第三段第三句


【解析】
 这句话首先明确地指明了某件事情的两点好处，然后话锋一转说明了该事情难以实现的原因。该句虽没有使用较为复杂的从句等语法点，但是该句对非谓语动词的集中使用，将会使阅卷人对考生的语法功底有一个较为良好的印象,所以建议各位同学模仿使用。

比如结合2013年考研写作真题中对于就业的考查，我们直接可以将该句中的第一句和第二句的主语改写为study，即学习和研究，将最后一句的主语改成college students，即改写如下：Unstructured study encourages independent thinking and allows the young to negotiate their relationships with their peers, but college students spent only 12 hours a week engaged in it.

该句可翻译为：不受约束的研究活动会促使大学生们独立思考，也会使得大学生们能与同龄人协调他们的关系，然而，大学生们每周用在不受约束的研究活动上的时间只有12个小时。

由此句，我们可以直接引出相关写作中的最后一段内容，即解决问题的对策。因此本句属于考研写作常用万能句型，请背诵。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
On average, American kids ages 3 to 12 spent 29 hours a week in school, eight hours more that they did in 1981. They also did more household work and participated in more of such organized activities as soccer and ballet. Involvement in sports, in particular, rose almost 50% from 1981 to 1997: boys now spend an average of four hours a week playing sports; girls log half that time. All in all, however, children’s leisure time dropped from 40% of the day in 1981 to 25%.

“Children are affected by the same time crunch that affects their parents,” says Sandra Hofferth, who headed the recent study of children’s timetable. A chief reason, she says, is that more mothers are working outside the home. (Nevertheless, children in both double-income and “male breadwinner” households spent comparable amounts of time interacting with their parents 19 hours and 22 hours respectively. In contrast, children spent only 9 hours with their single mothers.)


	
美国3~12岁的孩子平均每星期的在校时间为29小时，比1981年多了8小时。同时，他们做了更多的家务活，并且参加了更多的像足球、芭蕾舞等有组织的活动。特别是参与体育活动的时间，从1981年到1997年增长了50%：现在男孩子平均每周花4小时参加体育活动；女孩的运动时间是男孩的一半。但是，总的说来，孩子们每天的空闲时间从1981年的40%降到了25%。

“影响父母的时间危机同样也影响着孩子们，”最近对儿童作息时间表做调研的项目负责人桑德拉·霍弗尔兹如是说。她说一个最主要的原因是更多的母亲外出工作。(当然，生活在双收入家庭或“父亲挣钱养家型”的家庭的孩子有较多的时间与他们的父母沟通，分别是每周19和22个小时。相反，生活在单身母亲家庭的孩子每周与母亲在一起的时间只有9小时。)








	
All work and no play could make for some very messed-up kids. “Play is the most powerful way a child explores the world and learns about himself,” says T. Berry Brazelton, professor at Harvard Medical School. Unstructured play encourages independent thinking and allows the young to negotiate their relationships with their peers, but kids ages 3 to 12 spent only 12 hours a week engaged in it.

The children sampled spent a quarter of their rapidly decreasing “free time” watching television. But that, believe it or not, was one of the findings parents might regard as good news. If they’re spending less time in front of the TV set, however, kids aren’t replacing it with reading. Despite efforts to get kids more interested in books, the children spent just over an hour a week reading. Let’s face it, who’s got the time?


	
如果一味地学习而没有玩耍，会使孩子们的生活变得一团糟。哈佛学院的教授T·贝里·布睿索登说：“玩耍是孩子们探索世界和认识自我的最有效的途径。”不受拘束地玩耍会促使孩子们独立思考，也会使得孩子们与他们的同龄人协调他们的关系，然而，3~12岁的孩子用在玩耍的时间每周只有12个小时。

抽样调查显示，孩子们把已经快速减少的“自由时间”的四分之一用在看电视上，但是，不管你信不信，家长们对这样的结果还是庆幸的。即使孩子们不花更多的时间看电视，他们也不会把时间用在读书上。尽管家长们费尽心思让孩子们对书本感兴趣，但是，他们每周花在阅读上的时间也只有一个多小时。让我们面对现实吧，谁有时间呢？







Step 2逐题解答




	
1. By mentioning “the same time crunch”(Line1,Para.2)Sandra Hofferth means ＿＿＿＿.

［A］ children have little time to play with their parents

［B］ children are not taken good care of by their working parents


［C］ both parents and children suffer from lack of leisure time


［D］ both parents and children have trouble managing their time


	
1. 桑德拉·霍弗尔兹提及“the same time crunch”(第二段第一行)是为了表达＿＿＿＿。

［A］ 孩子们没有时间和他们的父母玩耍

［B］ 孩子们没有被他们处于工作中的父母照顾得很好


［C］ 父母和孩子们都承受着缺乏休闲时间的痛苦


［D］ 父母和孩子们都不能有效地管理他们的时间







解析：
 该题为语义题，解决此类题型，我们一定要从文章的上下文内容出发，而不是依据题干的关键词本身来解题。

通过定位的提示，我们可知该内容在第二段第一句，因此需要考虑该句对两个段落的联系作用。在句子“Children are affected by the same time crunch (危机) that affects their parents”中提及关键词the same，表明孩子和父母与这个危机的关系相同。而在第二段中，仅仅提到了父母因工作而导致的时间问题，却没有提及孩子，所以只能结合第一段中对孩子的描述来理解其“相同性”。在第一段最后一句有All in all的结论性标志，表明其实孩子们的问题是leisure time在减少。所以，Sandra Hofferth提及“时间危机”，是为了说明有关“孩子和父母”所受的缺乏休闲时光的痛苦，所以答案是［C］选项。







	
2. According to the author a child develops better if ＿＿＿＿.

［A］ he has plenty of time reading and studying


［B］ he is left to play with his peers in his own way


［C］ he has more time participating in school activities

［D］ he is free to interact with his working parents


	
2. 在作者看来，如果＿＿＿＿，一个孩子将会成长得更好。

［A］ 他有大量的阅读和学习的时间


［B］ 他被允许以自己的方式与同龄人玩耍


［C］ 他有更多的时间去参加学校活动

［D］ 他能自由地与其正在工作的父母互动







解析：
 有关孩子的成长，在文章中没有明显的定位标志与题干匹配，只能通过对文章的理解来排除选项。

［A］选项的内容在文章最后一段出现，但在文章中并没有一起提及阅读和学习，所以［A］选项的studying属于无中生有，故排除。［B］选项中的play在文章第三段提及，并且第三段明显是围绕该内容展开。倒数第二句也较为直接地说明了与同龄人玩耍的好处。该段最后一句的转折，也是为了说明孩子的时间实际上是不够的。这种既说明好处，又说明不足的陈述方式，实际上与题干中的if相吻合，故应选择［B］选项。［C］选项中的“学校活动”在文中没有提及，属于对考生主观想法进行的干扰，故排除。［D］选项中利用原文出现的interact一词进行干扰。该词出现在第二段，但是没有提及其结果的better，故应排除该选项。







	
3. The author is concerned about the fact that American kids ＿＿＿＿.


［A］ are engaged in more and more orga-nized activities


［B］ are increasingly neglected by their working mothers

［C］ are spending more and more time watching TV

［D］ are involved less and less in household work


	
3. 作者关注到这样一个事实，即美国的孩子们＿＿＿＿。


［A］ 参与到越来越多的有组织的活动中去


［B］ 正在逐渐被他们忙于工作的父母所忽视

［C］ 正在花费越来越多的时间看电视

［D］ 越来越少地去做家务







解析：
 本题题干中没有可定位的关键信息。在阅读文章后，我们发现，全篇文章都在讲与美国孩子相关的内容，所以这道题也可以被看作是有关全文主题的另一种考查形式。该题既可以在理解全文的基础上进行选择，也可以在排除选项的基础上获得答案。在基础阶段，我们建议使用后者，进行排除解题。

［A］选项关注的“有组织的活动”在文中第一段出现，并引起后文有关时间的论述，故确实是作者关注的现象，可以选择。［B］选项将父母忙于工作，主观地转变为对于孩子的忽视，所以错误。［C］选项的电视内容在文中最后一段提及，但是与［A］选项的内容相比，［C］只是为了说明孩子将没有与同龄人“玩耍”的时间用在了哪里，而不同于［A］选项的内容在后续文章中引起了关于时间的论述，故该选项的关注度不如［A］选项。［D］选项的内容在文中没有提及，是出题人根据“孩子们不去读书”而制造的一个主观上的干扰，即“读书等同于做家务”，故排除。







	
4. We can infer from the passage that ＿＿＿＿.

［A］ extracurricular activities promote children’s intelligence

［B］ most children will turn to reading with TV sets switched off

［C］ efforts to get kids interested in reading have been fruitful


［D］ most parents believe reading to be beneficial to children



	
4. 我们可以从文中得知＿＿＿＿。

［A］ 课外活动促进孩子智力的发展

［B］ 大多数孩子在关掉电视后会去读书

［C］ 让孩子对读书感兴趣的努力是有收获的


［D］ 大多数父母相信阅读对孩子有益








解析：
 题干中没有关键点，我们需要结合文章内容进行推理回答，故建议使用排除法来作答。

［A］选项的“课外活动”，可以理解为包括文中所提及的体育活动在内，但文章中并没有提到“智力”的内容，故排除。［B］选项的内容与原文最后一段“即使孩子不花更多的时间看电视，他们也不会把时间用在读书上”的内容相反，故排除。［C］选项的内容与原文最后一段中“孩子最多每周阅读一个小时”的内容相反，故排除。［D］选项的内容可以由最后一段倒数第二句“Despite efforts to get kids more interested in books”推理得出，故符合题干要求，为正确选项。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. intelligence [ɪnˈtelɪdʒəns] n. 智力；情报工作；情报机关；理解力

2. badge [bædʒ]］ n. 徽章；证章；标记vt. 授给……徽章

3. certificate [səˈtɪfɪkɪt] n. 证书执照，文凭vt. 发给证明书；以证书形式授权给……；用证书批准

4. collapse [kəˈlæps] n. 倒塌；失败；衰竭vt. 使倒塌，使崩溃；使萎陷vi. 倒塌；瓦解；暴跌

5. complex [ˈkɒmpleks] n. 复合体；综合设施adj. 复杂的；合成的

6. compromise [ˈkɒmprəmaɪz] n. 妥协，和解vt. 妥协；危害vi. 妥协；让步

7. concern [kənˈsɜːn] n. 关系；关心；关心的事vt. 涉及，关系到；使担心

8. conflict [kənˈflɪkt] n. 冲突，矛盾；斗争；争执vi. 冲突，抵触；争执；战斗

9. context [ˈkɒntekst] n. 环境；上下文；来龙去脉

10. disaster [dɪˈzəːstə(r)] n. 灾难，灾祸；不幸

11. discipline [ˈdɪsɪplɪn] n. 学科；纪律；训练；惩罚vt. 训练，训导；惩戒

12. excellence [ˈeksələns] n. 优秀；美德；长处

13. immobilize [ɪˈməʊbɪlaɪz] vt. 使固定；使不动；使停止流通

14. indicator [ˈɪndɪkeɪtə(r)] n. 指示器；［试剂］ 指示剂；［计］ 指示符；压力计

15. merit [ˈmerɪt] n. 优点，价值；功绩；功过vt. 值得vi. 应受报答

16. myth [mɪθ] n. 神话；虚构的人，虚构的事

17. notion [ˈnəʊʃən] n. 概念；见解；打算

18. occurrence [əˈkʌrəns] n. 发生；出现；事件；发现

19. prejudice [ˈpredʒʊdɪs] n. 偏见；侵害vt. 损害；使有偏见

20. prevalent [ˈprevələnt] adj. 流行的；普遍的，广传的

21. ultimate [ˈʌltɪmɪt] n. 终极；根本；基本原则adj. 最终的；极限的；根本的




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. According to the author, the conventional notion of intelligence measured in terms of one’s ability to read, write and compute ＿＿＿＿.

2. It is implied in the passage that holding a university degree ＿＿＿＿.

3. The author thinks that an intelligent person knows ＿＿＿＿.

4. In the last paragraph, the author tells us that ＿＿＿＿.

5. According to the passage, what kind of people are rare?


Step 2精读文章


时间5分钟

Taking charge of yourself involves putting to rest some very prevalent myths. At the top of the list is the notion that intelligence is measured by your ability to solve complex problems; to read, write and compute at certain levels; and to resolve abstract equations quickly. This vision of intelligence asserts formal education and bookish excellence as the true measures of self-fulfillment. It encourages a kind of intellectual prejudice that has brought with it some discouraging results. We have come to believe that someone who has more educational merit badges, who is very good at some form of school discipline is “intelligent.” Yet mental hospitals are filled with patients who have all of the properly lettered certificates. A truer indicator of intelligence is an effective, happy life lived each day and each present moment of every day.

If you are happy, if you live each moment for everything it’s worth, then you are an intelligent person. Problem solving is a useful help to your happiness, but if you know that given your inability to resolve a particular concern you can still choose happiness for yourself, or at a minimum refuse to choose unhappiness, then you are intelligent. You are intelligent because you have the ultimate weapon against the big N.B.D.—Nervous Break Down.

“Intelligent” people do not have N.B.D.’s because they are in charge of themselves. They know how to choose happiness over depression, because they know how to deal with the problems of their lives.

You can begin to think of yourself as truly intelligent on the basis of how you choose to feel in the face of trying circumstances. The life struggles are pretty much the same for each of us. Every one who is involved with other human beings in any social context has similar difficulties. Disagreements, conflicts and compromises are a part of what it means to be human. Similarly, money, growing old, sickness, deaths, natural disasters and accidents are all events which present problems to virtually all human beings. But some people are able to make it, to avoid immobilizing depression and unhappiness despite such occurrences, while others collapse or have an N.B.D.Those who recognize problems as a human condition and don’t measure happiness by an absence of problems are the most intelligent kind of humans we know; also, the most rare.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. According to the author, the conventional notion of intelligence measured in terms of one’s ability to read, write and compute ＿＿＿＿.


［A］ is a widely held but wrong concept

［B］ will help eliminate intellectual prejudice

［C］ is the root of all mental distress

［D］ will contribute to one’s self fulfillment


2. It is implied in the passage that holding a university degree ＿＿＿＿.


［A］ may result in one’s inability to solve complex real life problems

［B］ does not indicate one’s ability to write properly worded documents

［C］ may make one mentally sick and physically weak

［D］ does not mean that one is highly intelligent


3. The author thinks that an intelligent person knows ＿＿＿＿.


［A］ how to put up with some very prevalent myths

［B］ how to find the best way to achieve success in tire

［C］ how to avoid depression and make his life worthwhile

［D］ how to persuade others to compromise


4. In the last paragraph, the author tells us that ＿＿＿＿.


［A］ difficulties are but part of everyone’s life

［B］ depression and unhappiness are unavoidable in life

［C］ everybody should learn to avoid trying circumstances

［D］ good feelings can contribute to eventual academic excellence


5. According to the passage, what kind of people is rare?


［A］ Those who don’t emphasize bookish excellence in their pursuit of happiness.

［B］ Those who are aware of difficulties in life but know how to avoid unhappiness.

［C］ Those who measure happiness by an absence of problems but seldom suffer from N.B.D.’s.

［D］ Those who are able to secure happiness though having to struggle against trying circumstances.

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. intelligence
 [ɪnˈtelɪdʒəns] n. 智力；情报工作；情报机关；理解力


根解单词：
 前缀intel=inter，表示“在内；相互”；词根lig=log，表示“逻辑；规律”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 有智力的人，有其内在的逻辑性。

2. badge
 [bædʒ] n. 徽章；证章；标记vt. 授给……徽章


根解单词：
 词根badg=band，表示“绑；带子”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 授予徽章，即把徽章绑在被授予者的身上。

3. certificate
 [səˈtɪfɪkɪt] n. 证书；执照，文凭vt. 发给证明书；以证书形式授权给……；用证书批准


根解单词：
 词根cert，表示“确定；信用”；词根fic=fect，表示“做；事实”；后缀ic，表名词词性；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 证书就是确定你能做什么事的凭证。

4. collapse
 [kəˈlæps] n. 倒塌；失败；衰竭vt. 使倒塌，使崩溃；使萎陷vi. 倒塌；瓦解；暴跌


根解单词：
 前缀col=com，表示“共同；全部”；单词lapse，表示“流逝；消失”。


一句速记：
 全部消失不见，崩溃于无形。

5. complex
 [ˈkɒmpleks] n. 复合体；综合设施adj. 复杂的；合成的


联想记忆：
 complete [kəmˈpliːt] adj. 完整的；完全的；彻底的vt. 完成


一句速记：
 完成品一般都是由简单零件所构成的比较复杂的复合体。

6. compromise
 [ˈkɒmprəmaɪz] n. 妥协，和解；折中vt. 妥协；危害vi. 妥协；让步


根解单词：
 前缀com，表示“共同；全部”；单词promise，表示“许诺；允诺”。


一句速记：
 妥协就是相互给出满意承诺的过程。

7. concern
 [kənˈsɜːn] n. 关系；关心；关心的事vt. 涉及，关系到；使担心


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根cern=cert，表示“确定；信用”。


一句速记：
 关心一件事情，就要去确定它的全部细节。

8. conflict
 [kənˈflɪkt] n. 冲突，矛盾；斗争；争执vi. 冲突，抵触；争执；战斗


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根flict=fly，表示“飞；拍打”。


一句速记：
 冲突之中，大家全都打在了一起。

9. context
 [ˈkɒntekst] n. 环境；上下文；来龙去脉


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根text，表示“编织；结构”。


一句速记：
 上下文是有关全部的结构。

10. disaster
 [dɪˈzaːstə(r)] n. 灾难，灾祸；不幸


根解单词：
 前缀dis，表示“分开；否定；消失”；词根aster=astr，表示“星”。


一句速记：
 群星陨落，灾难降临。

11. discipline
 [ˈdɪsɪplɪn] n. 学科；纪律；训练；惩罚vt. 训练，训导；惩戒


根解单词：
 前缀dis，表示“分开；否定；消失”；词根cip=cept，表示“拿”；单词line，表示“排；绳”。


一句速记：
 训练中，没有达到及格线的人会受到惩罚。

12. excellence
 [ˈeksələns] n. 优秀；美德；长处


根解单词：
 前缀ex，表示“向外；前任”；单词cell，表示“细胞；蜂房的巢室；单人小室”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 优秀的人，要突破狭小的局限。

13. immobilize
 [ɪˈməʊbɪlaɪz] vt. 使固定；使不动；使停止流通


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根mob=mov，表示“运动；移动”；后缀ile，表形容词词性；后缀ize，表动词词性。


一句速记：
 不移动，使固定。

14. indicator
 [ˈɪndɪkeɪtə(r)] n. 指示器；［试剂］ 指示剂；［计］ 指示符；压力计


根解单词：
 前缀in=im，表示“在内；否定”；词根dic=dict，表示“说话；引导”；后缀ate，表动词词性；后缀or，表名词词性。


一句速记：
 指示器，能说明事物的内在情况。


同根单词：
 index [ˈɪndeks] n. 指标；指数；索引；指针vt. 指出；编入索引中vi. 做索引

15. merit
 [ˈmerɪt] n. 优点，价值；功绩；功过vt. 值得vi. 应受报答


根解单词：
 词根mer=mar，表示“水”；词根it，表示“走”。


一句速记：
 以水进行洗礼，留下优点，洗去罪恶。


同根单词：
 mercy [ˈmɜːsi] n. 仁慈，宽容；怜悯；幸运；善行

16. myth
 [mɪθ] n. 神话；虚构的人，虚构的事

近义单词：legend [ˈledʒənd] n. 传奇；说明；图例；刻印文字


同根单词：
 mysterious [mɪˈstɪərɪəs] adj. 神秘的；不可思议的；难解的

17. notion
 [ˈnəʊʃən] n. 概念；见解；打算


根解单词：
 词根not=note，表示“符号；记录”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 见解也好打算也罢，最好还是记录下来。

18. occurrence
 [əˈkʌrəns] n. 发生；出现；事件；发现


根解单词：
 前缀oc=out，表示“在外；超出”；词根cur，表示“运行；产生”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 事件是已经产生出来的事情。

19. prejudice
 [ˈpredʒʊdɪs] n. 偏见；侵害vt. 损害；使有偏见


根解单词：
 前缀pre，表示时间上的“前”；词根jud=jur，表示“发誓；判断”；后缀ice，表示名词词性。


一句速记：
 偏见是人们脑海中对某一事物早先形成的判断。

20. prevalent
 [ˈprevələnt] adj. 流行的；普遍的，广传的


根解单词：
 前缀pre，表示时间上的“前”；词根val，表示“值；价值”；后缀ent，表形容词词性。


一句速记：
 只有人们先认识到某事物的价值，这个事物才能流行。

21. ultimate
 [ˈʌltɪmɪt] n. 终极；根本；基本原则adj. 最终的；极限的；根本的


根解单词：
 前缀ulti，表示“最；高”；词根im，表示“在内”；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 根本的，就是在某一事物的最深的内部。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



Taking charge of yourself involves putting to rest some very prevalent myths.



【难句解析】
 该句为简单句。

谓语：involves

判定：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：主动，无结构变化。

主语：Taking charge of yourself

◆ 非谓语动词解析：动词take使用非谓语动词doing的形式充当主语，可译为：“对自己负责”或“把握自己”。

宾语: putting to rest some very prevalent myths

◆ 非谓语动词解析：动词put使用非谓语动词doing的形式，作谓语的动作对象，即宾语。该非谓语动词又有自己的动作对象 to rest some very prevalent myths，即逻辑宾语，而该逻辑宾语同样是由非谓语动词to rest以及其逻辑宾语some very prevalent myths构成，所以该宾语结构较为复杂。但是结合之前对非谓语动词句法成分的总结，我们只要分清动作的对象关系，就可按照顺序翻译该句。该句中的翻译难点是动词rest的含义，可译为“使……休息”和“寄托……于”。故该句可以翻译为：

1)对自己负责涉及要寄托于某些盛行的荒诞说法。

2)对自己负责涉及要摒弃某些盛行的荒诞说法。

这里涉及阅读中的一个常见问题，即一词多义单词的词义选择。对此，我们只有一个核心原则，即结合全文理顺含义。以该单词为例，如果是“寄托”的含义，则下文会对myths有一个较为正面的解释，但在本文第一段有明显的对myths的否定内容，即It encourages a kind of intellectual prejudice that has brought with it some discouraging results，以及作者对其结果的讽刺Yet mental hospitals are filled with patients who have all of the properly lettered certificates。所以，结合下文，我们应将rest的含义理解为“使……休息”。


【整句翻译】


为自己负责涉及要摒弃某些盛行的荒诞说法。


长难句分析二：



At the top of the list is the notion that intelligence is measured by your ability to solve complex problems; to read, write and compute at certain levels; and to resolve abstract equations quickly.



【难句解析】
 该句含有完全倒装，同位语从句和省略结构等难点知识的运用。


简单句一：主句At the top of the list is the notion


谓语一：is

判定：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：主动，无结构变化。

主语一：the notion

● 提示：因表方位的介词短语作表语置于句首，故主语完全倒装放至谓语之后。

宾语一(表语)：At the top of the list

● 提示：该表语为介词短语，可置于句首，引起简单句完全倒装。

翻译：这个说法在清单的最顶端。


简单句二：同位语从句that intelligence is measured by your ability to solve complex problems


连接方式：同位语从句，关系词that

谓语二：is measured

判定：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：被动。

主语二：intelligence

宾语二：by your ability

说明：介词短语作宾语

宾语二的后置定语：to solve complex problems

◆ 非谓语动词解析：动词solve以非谓语动词to do的形式修饰名词ability，该非谓语动词有自己的动作对象，即逻辑宾语complex problems。

翻译：智力是以解决复杂问题的能力来衡量的。

该句与主句结合翻译时，需注意同位语从句的两种翻译方式：

1)使用“即”直接连接主句和从句；

2)先译主句，接着重复翻译被同位语所修饰的名词，再添加“就是”，以构成汉语的同位语结构，最后翻译从句。

运用以上两种方法翻译从句和主句如下：

1)这个说法在清单的最顶端，即智力是以解决复杂问题的能力来衡量的。

2)在清单最顶端的是这个说法，这个说法就是智力是以解决复杂问题的能力来衡量的。

以上两种翻译方式都是正确的，都能说明这个说法的内容在清单的最顶层。但是两种翻译中，对于list的翻译都没有结合上文。结合上文我们可知其完整形式为list of myths，故可译为：在这些说法中最盛行的就是，以解决复杂问题的能力来衡量智力的那种观点。


简单句三：同位语从句的并列复合句，省略结构 to read, write and compute at certain levels


连接方式：并列复合句，“；”在英语中等于“,”加“连词”

该句省略了与前句相同的主语、谓语和宾语，只保留了不同的非谓语动词的后置定语部分。

非谓语动词：to read, write and compute

◆ 非谓语动词解析：非谓语动词to read, write and compute是非谓语动词的并列省略结构，即相当于三个to do作后置定语，共同修饰省略的宾语ability。

非谓语动词的状语：at certain levels

◆ 解析：因与非谓语动词无法构成逻辑宾语的动作对象关系，该介词短语不能翻译为“计算在某种程度上”，故只能作为修饰三个非谓语动词的状语。

该句子还原省略部分为：

Intelligence is measured by your ability to read, write and compute at certain levels.

翻译：智力在某种程度上是以读、写和计算的能力来衡量的。


简单句四：同位语从句的并列复合句，省略结构and to resolve abstract equations quickly


连接方式：并列复合句，“；”在英语中等于“,”加“连词”

其中and说明此处的to do与以上另外两个to do三者并列。该句与“简单句三”形式一致，同样省略相同的主语、谓语和宾语。

非谓语动词：to resolve abstract equations quickly

◆ 非谓语动词解析：非谓语动词 to resolve作后置定语，修饰被省略的宾语ability，其后的abstract equations是非谓语动词的逻辑宾语；副词quickly修饰动词，是非谓语动词的状语。

该句子还原省略部分为：

Intelligence is measured by your ability to resolve abstract equations quickly

翻译：智力是以快速地解答深奥的方程的能力来衡量的。


【整句翻译】


在这些说法中最盛行的就是，通过解决复杂问题的能力，读、写和计算的水平，以及快速解答深奥方程式的能力来衡量智力的观点。


Step 3佳句解析


Taking charge of yourself involves putting to rest some very prevalent myths. At the top of the list is the notion that intelligence is measured by your ability to solve complex problems; to read, write and compute at certain levels; and to resolve abstract equations quickly.

——第一段前两句


【解析】
 这两句话中的第一句，是一个万能的建议，即想为自己负责，或者想取得成功，必须得走出一些误区，然后使用第二句的同位语和省略结构说明误区之所在。句中有对非谓语动词的成熟使用以及复杂结构和从句的使用，可以给阅卷老师一个较为良好的印象，所以建议各位同学模仿使用。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Taking charge of yourself involves putting to rest some very prevalent myths. At the top of the list is the notion that intelligence is measured by your ability to solve complex problems; to read, write and compute at certain levels; and to resolve abstract equations quickly. This vision of intelligence asserts formal education and bookish excellence as the true measures of self fulfillment. It encourages a kind of intellectual prejudice that has brought with it some discouraging results. We have come to believe that someone who has more educational merit badges, who is very good at some form of school discipline is “intelligent.” Yet mental hospitals are filled with patients who have all of the properly lettered certificates. A truer indicator of intelligence is an effective, happy life lived each day and each present moment of every day.

If you are happy, if you live each moment for everything it’s worth, then you are an intelligent person. Problem solving is a useful help to your happiness, but if you know that given your inability to resolve a particular concern you can still choose happiness for yourself, or at a minimum refuse to choose unhappiness, then you are intelligent. You are intelligent because you have the ultimate weapon against the big N.B.D.—Nervous Break Down.


	
对自己负责涉及要摒弃某些流行的荒诞说法。这些说法中最盛行的就是，通过解决复杂问题的能力，读、写和计算的水平，以及快速解答深奥方程式的能力来衡量智力的观点。这种对智力的观点断言：接受正规教育和书本成绩优秀是衡量实现自我的真正标准。这种观点鼓励了人们对智力的偏见，并且带来一些令人懊恼的后果。我们逐渐相信，那些获得较多学校荣誉徽章的人和擅长某一学科的人是“聪明”的，但是，精神病院里住满了持有各种荣誉证书的病人。更真正地衡量智力的标准应该是能否每时每刻都过得充实和幸福。

如果你生活幸福，如果你活着的每时每刻做的每件事都有价值，那么你就是聪明人。解决难题的过程使你快乐，但如果你知道，即使你没有能力去解决一件你特别关注的事情，你仍能为自己选择快乐，或者至少拒绝选择不快乐，那么你也是聪明的。你之所以聪明，是因为你有对付精神崩溃的终极武器。








	
“Intelligent” people do not have N.B.D.’s because they are in charge of themselves. They know how to choose happiness over depression, because they know how to deal with the problems of their lives.

You can begin to think of yourself as truly intelligent on the basis of how you choose to feel in the face of trying circumstances. The life struggles are pretty much the same for each of us. Every one who is involved with other human beings in any social context has similar difficulties. Disagreements, conflicts and compromises are a part of what it means to be human. Similarly, money, growing old, sickness, deaths, natural disasters and accidents are all events which present problems to virtually all human beings. But some people are able to make it, to avoid immobilizing depression and unhappiness despite such occurrences, while others collapse or have an N.B.D. Those who recognize problems as a human condition and don’t measure happiness by an absence of problems are the most intelligent kind of humans we know; also, the most rare.


	
“聪明”人不会精神崩溃，因为他们能够掌握自己。因为他们知道如何处理生活中的难题，所以他们知道如何选择快乐排解抑郁。

你可以通过在面对困境时怎样选择自己的心态这一点来考虑自己是否真正聪明。人生奋斗对我们每个人都几乎完全一样。在任何社交场合与人交往，每个人都有类似的困难。分歧、冲突和妥协是不可避免的。同样，所有人都会面临金钱、衰老、疾病、死亡、自然灾难和意外的问题。一些人能够克服这样问题，能避免陷入沮丧和不幸，而另外一些人就萎靡不振或者精神崩溃。那些认识到困难是人类生存的条件，并且不把顺境当成幸福的人，才是我们所认识的最聪明的人，也是最稀有（杰出）的人。







Step 2逐题解答




	
1. According to the author, the conventional notion of intelligence measured in terms of one’s ability to read, write and compute ＿＿＿＿.


［A］ is a widely held but wrong concept


［B］ will help eliminate intellectual prejudice

［C］ is the root of all mental distress

［D］ will contribute to one’s self fulfillment


	
1. 根据作者的观点，那种传统的认为智力是由一个人的读、写和计算的能力来衡量的观念＿＿＿＿。


［A］ 是被广为接受的、但错误的概念


［B］ 将有助于清除对智力的偏见

［C］ 是所有精神病的根源

［D］ 有助于实现自我







解析：
 本题就作者对某一观念的看法来进行考查，这一观念的内容具体可定位在第一段第二句。该句中有对第一句承接关系的表达“At the top of the list”，即该句是第一句中prevalent myths的集中体现，而第一句中的rest一词需结合整个段落进行词义判断，这便成了解题的关键。我们通过上一部分中长难句的解读，已知rest为“使……休息”的含义。所以可知作者对这个概念持否定态度。［A］选项的widely与原文prevalent能替换，又由but转折后的wrong表示原文中的否定含义，故选择该选项。

［B］选项的“智力偏见”一词在第一段出现，但原文中的“鼓励”一词被相反词义的eliminate所替换，属于利用原文中的某些词汇设置的干扰。［C］选项的干扰方式与［B］选项相同，文中确有提及mental，但只是对这一概念的一种讽刺，而不是在研究所谓的根源，更不可能是选项所提及的all，即“所有的”疾病的根源，这是一种过于绝对的说法。［D］选项的“自我实现”是文中出现的原词，但是自我实现在第一段中只是这个概念的一个推论内容，即“This vision of intelligence asserts”中的一个部分，而不是作者的观点，故排除该选项。


这里提醒各位同学，要学会对观点的来源进行区别。








	
2. It is implied in the passage that holding a university degree ＿＿＿＿.

［A］ may result in one’s inability to solve complex real life problems

［B］ does not indicate one’s ability to write properly worded documents

［C］ may make one mentally sick and physically weak


［D］ does not mean that one is highly intelligent



	
2. 文中暗示，拥有大学学位＿＿＿＿。

［A］ 可能导致人们在解决复杂的现实生活难题上无能为力

［B］ 并不意味着人们可以写出措辞恰当的文件

［C］ 可能使人们精神疲惫，身体羸弱


［D］ 并不意味着一个人智力超群








解析：
 根据题干中关键词holding a university degree，我们可以定位在第一段的“正规教育”及第一段倒数第二句的certificates一词。需要注意的是，题干中的implied是推理题的标志，它往往要求考生对原文内容进行加工。

在文中，这部分内容都是在解说错误观点的消极影响和谬误所在。其中指出，“我们相信”这些人们“聪明”，然后又使用yet进行转折，阐述了“聪明”的可笑结果，其实就是在说这些人不是真的聪明，所以可以直接得出正确答案为［D］选项。

［A］选项是利用complex一词作为干扰而设置，在原文中该词是有关思维能力的表现，而非选项中提及的“现实生活难题”，且“现实生活难题”一词在这一段落没有出现，故其推理程度要大于［D］选项，属于过度推理，故排除。［B］选项是利用原文the properly lettered certificates来进行干扰，选项中properly worded documents的表述，使基础不好的同学误认为是所谓的同义替换，但实际上这两个词组含义完全不同，而且需要注意的是，即使两者含义相同，该选项也不应作为优选选项。题干中的implied要求考生推理作答，而非照搬或改写原文，故排除该选项。［C］选项利用第一段倒数第二句中的“hospitals”一词进行过度推理，大学和医院的关系在文中之所以提及，只是作者的一个反讽手段，而不是真的提醒读者“珍爱生命，远离大学”。







	
3. The author thinks that an intelligent person knows ＿＿＿＿.

［A］ how to put up with some very prevalent myths

［B］ how to find the best way to achieve success in tire


［C］ how to avoid depression and make his life worthwhile


［D］ how to persuade others to compromise


	
3. 作者认为，聪明人知道＿＿＿＿。

［A］ 如何忍受一些盛行的荒诞说法

［B］ 如何找到获得成功的最佳方法


［C］ 如何避免抑郁并使生命有价值


［D］ 如何说服他人妥协







解析：
 该题考查作者对关键词“聪明人”的看法，这一内容在前三段都有多次出现，需详细理解，才能解答题干。

在第一段后半部分，作者说明了聪明与学位无关，并且提出了“聪明”的衡量标准。在第二段进一步说明了什么是聪明人，其定义仍然与快乐相关。第三段用“to choose happiness over depression”对聪明人进行总结。在四个选项中，只有［C］选项完整地表达了这两方面的内容，故［C］为正确选项。

［A］选项中的prevalent myths是利用原文进行干扰，试图误导考生相信rest的含义与“忍受”接近，但实际上其含义与聪明的定义并无直接关系。［B］选项的“最佳”方法，属于较为绝对的内容，不能优先选择，且“成功”在文中没有相关体现。［D］选项属于无中生有，故排除。







	
4. In the last paragraph, the author tells us that ＿＿＿＿.


［A］ difficulties are but part of everyone’s life


［B］ depression and unhappiness are unavoidable in life

［C］ everybody should learn to avoid trying circumstances

［D］ good feelings can contribute to eventual academic excellence


	
4. 在最后一段中，作者告诉我们＿＿＿＿。


［A］ 困难只是每个人生活中的一部分


［B］ 消沉和不快乐在生活中是不可避免的

［C］ 每一个人都应该学会躲避难堪的环境

［D］ 良好的心态有助于最终的学术成就







解析：
 该题干给出明确的解题范围在最后一段。

研读最后一段可知，作者在承接“聪明人”这一话题，对生活中的困境和困难进行论述。第一句说明了面对困境我们应该如何去做。第二句则指出人人都会面对困境。第三句则将以上两句的内容引至日常生活中，进而在后面的句子具体说明困难的情况，并最终得到有关聪明人的结论。

结合以上内容，［A］选项很好地概括了这个段落的内容，故选择该选项。需要注意的是，选项中but的用法是难点。此处but为副词，意为“仅仅，只”。


此题提醒各位同学们
 ，既要关注熟词僻义
 ，也要关注熟词的词性
 。







	
5. According to the passage, what kind of people is rare?

［A］ Those who don’t emphasize bookish excellence in their pursuit of happiness.


［B］ Those who are aware of difficulties in life but know how to avoid unhappiness.


［C］ Those who measure happiness by an absence of problems but seldom suffer from N.B.D’s.

［D］ Those who are able to secure happiness though having to struggle against trying.


	
5. 根据文章，什么样的人是稀有的？

［A］ 那些在追求幸福的过程中不强调书本成绩优秀的人。


［B］ 那些能认识到生活中的困难，却又知道如何避免不幸的人。


［C］ 那些以逃避问题来衡量幸福但很少精神失常的人。

［D］ 那些尽管与困境斗争仍能获得幸福的人。







解析：
 本题询问什么样的人稀有，也就是在问什么样的人优秀。通过全文的论述，最后一段已经指出了“…those who recognize problems as a human condition and don’t measure happiness by an absence of problems are the most intelligent kind of humans we know; also, the most rare.” 可知，［B］选项是正确答案。

［A］选项利用原文中的bookish作为干扰源，与最后一段内容关系不大。［C］选项内容与原文直接相反。［D］选项的secure一词在原文中没有依据，该选项只是利用原文词汇struggle和trying进行干扰，故也排除。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. analogy [əˈnælədʒi] n. 类比；类推；类似

2. assess [əˈses] vt. 评定；估价；对……征税

3. chronological [ˌkrɒnəˈlɒdʒɪkl] adj. 按年代顺序排列的；依时间前后排列而记载的

4. column [ˈkɒləm] n. 纵队，列；专栏；圆柱，柱形物

5. coincidence [kəʊˈɪnsɪdəns] n. 巧合；一致；同时发生

6. deduce [dɪˈdjuːs] vt. 推论，推断；演绎出

7. distribution [ˌdɪstrɪˈbjuːʃən] n. 分布；分配

8. element [ˈelɪmənt] n. 元素；要素；原理；成分；自然环境

9. elude [ɪˈluːd] vt. 逃避，躲避

10. encompass [ɪnˈkʌmpəs] vt. 包含；包围，环绕；完成

11. feature [ˈfiːtʃə(r)] n. 特色，特征；容貌；特写或专题节目vi. 起重要作用vt. 特写；以……为特色；由……主演

12. genetics [dʒɪˈnetɪks] n. 遗传学

13. negatively [ˈneɡətɪvli] adv. 消极地；否定地

14. neurology [njʊəˈrɒlədʒi] n. ［医］神经病学；［医］神经学

15. parade [pəˈreɪd] n. 游行；阅兵；炫耀；行进；阅兵vt. / vi. 游行；炫耀；列队行进

16. philosopher [fɪˈlɒsəfə(r)] n. 哲学家；哲人

17. populate [ˈpɒpjʊleɪt] vt. 居住于；构成人口；移民于；殖民于

18. primarily [ˈpraɪmərɪli] adv. 首先；主要地，根本上

19. sequence [ˈsiːkwəns] n. 序列；顺序；续发事件vt. 按顺序排好

20. supplement [ˈsʌplɪmənt] n. 补充，补遗；补充物；附录vt. 补充，增补

21. traditional [trəˈdɪʃənl] adj. 传统的；惯例的

22. toil [tɔɪl] n. 辛苦；苦工；网；圈套vi. 辛苦工作；艰难地行进vt. 费力地做；使……过度劳累

23. variation [ˌveərɪˈeɪʃən] n. 变化；变异，变种

24. version [ˈvɜːʃən] n. 版本；译文；［医］倒转术

25. visual [ˈvɪʒʊəl] adj. 视觉的，视力的；栩栩如生的




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. Which of the following may be required in an intelligent test?

2. What can be inferred about intelligence testing from Paragraph 3?

3. People nowadays can no longer achieve IQ scores as high as vos Savant’s because＿＿＿＿.

4. We can conclude from the last paragraph that＿＿＿＿.

5. What is the author’s attitude towards IQ test?




Step 2精读文章


时间10分钟

For the past several years, the Sunday newspaper supplement Parade has featured a column called “Ask Marilyn.” People are invited to query Marilyn vos Savant, who at age 10 had tested at a mental level of someone about 23 years old; that gave her an IQ of 228—the highest score ever recorded. IQ tests ask you to complete verbal and visual analogies, to envision paper after it has been folded and cut, and to deduce numerical sequences, among other similar tasks. So it is a bit confusing when vos Savant fields such queries from the average Joe (whose IQ is 100) as, what’s the difference between love and fondness? Or what is the nature of luck and coincidence? It’s not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers.

Clearly, intelligence encompasses more than a score on a test. Just what does it mean to be smart? How much of intelligence can be specified, and how much can we learn about it from neurology, genetics, computer science and other fields?

The defining term of intelligence in humans still seems to be the IQ score, even though IQ tests are not given as often as they used to be. The test comes primarily in two forms: the Stanford-Binet Intelligence Scale and the Wechsler Intelligence Scales (both come in adult and children’s version). Generally costing several hundred dollars, they are usually given only by psychologists, although variations of them populate bookstores and the World Wide Web. Superhigh scores like vos Savant’s are no longer possible, because scoring is now based on a statistical population distribution among age peers, rather than simply dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100. Other standardized tests, such as the Scholastic Assessment Test (SAT) and the Graduate Record Exam (GRE), capture the main aspects of IQ tests.

Such standardized tests may not assess all the important elements necessary to succeed in school and in life, argues Robert J. Sternberg. In his article “How Intelligent Is Intelligence Testing?”, Sternberg notes that traditional test best assess analytical and verbal skills but fail to measure creativity and practical knowledge, components also critical to problem solving and life success. Moreover, IQ test do not necessarily predict so well once populations or situations change. Research has found that IQ predicted leadership skills when the tests were given under low-stress conditions, but under high-stress conditions, IQ was negatively correlated with leadership—that is, it predicted the opposite. Anyone who has toiled through SAT will testify that test-taking skill also matters, whether it’s knowing when to guess or what questions to skip.


Step 3结合解题


时间8分钟


1. Which of the following may be required in an intelligent test?


［A］ Answering philosophical questions.

［B］ Folding or cutting paper into different shapes.

［C］ Telling the difference between certain concepts.

［D］ Choosing words or graphs similar to the given ones.


2. What can be inferred about intelligence testing from Paragraph 3?


［A］ People no longer use IQ scores as an indicator of intelligence.

［B］ More versions of IQ tests are now available on the Internet.

［C］ The test contents and formats for adults and children may be different.

［D］ Scientists have defined the important elements of human intelligence.


3. People nowadays can no longer achieve IQ scores as high as vos Savant’s because＿＿＿＿.


［A］ the scores are obtained through different computational procedures

［B］ creativity rather than analytical skills is emphasized now

［C］ vos Savant’s case is an extreme one that will not repeat

［D］ the defining characteristic of IQ tests has changed


4. We can conclude from the last paragraph that＿＿＿＿.


［A］ test scores may not be reliable indicators of one’s ability

［B］ IQ scores and SAT results are highly correlated

［C］ testing involves a lot of guesswork

［D］ traditional test are out of date


5. What is the author’s attitude towards IQ test?


［A］ Supportive.

［B］ Skeptical.

［C］ Impartial.

［D］ Biased.

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. analogy
 [əˈnælədʒi] n. 类比；类推；类似


根解单词：
 词根ana，表示“分开”；词根log，表示“逻辑;规律”；后缀y，表名词词性或形容词词性。


一句速记：
 类比就是按照类别的逻辑将事物分开。


同根单词：
 analytical [ænəˈlɪtɪkl] adj. 分析的；解析的；善于分析的

2. assess
 [əˈses] vt. 评定；估价；对……征税


根解单词：
 前缀as=ad，表示“去;面对”；词根sess，表示“分开;看”。


一句速记：
 评估定价需要去看看真实的东西。


同根单词：
 assessment [əˈsesmənt] n. 评定；估价

3. chronological
 [ˌkrɒnəˈlɒdʒɪkl] adj. 按年代顺序排列的；依时间前后排列而记载的


根解单词：
 词根chron，表示“时间;慢”；元音o，发音添加；词根logic，表示“逻辑;规律”；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 按年代顺序排列，就是按时间逻辑关系排列。

4. column
 [ˈkɒləm] n. 纵队，列；专栏；圆柱，柱形物


根解单词：
 前缀co=com，表示“共同;全部”；词根lum=lus，表示“光”；辅音n，无义。


一句速记：
 同在一个圆形光柱内，即圆柱体。

5. coincidence
 [kəʊˈɪnsɪdəns] n. 巧合；一致；同时发生


根解单词：
 前缀co=com，表示“共同；全部”；前缀in=im，表示“在内；否定”；词根cid=cis，表示“落下；发生”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 落在某人身上是发生，同时发生是巧合。


同根单词：
 incidence [ˈɪnsɪdəns] n. 发生率；影响；［光］ 入射；影响范围

6. deduce
 [dɪˈdjuːs] vt. 推论，推断；演绎出


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根duce=dict，表示“说话；引导”。


一句速记：
 向下引导，说出推论。


同根单词：
 produce[prəˈdjuːs] n. 农产品，产品vt. 生产；引起；创作vi. 生产，创作

7. distribution
 [ˌdɪstrɪˈbjuːʃən] n. 分布；分配


根解单词：
 前缀dis，表示“分开；否定；消失”；词根trib，表示“部落；贡献”；后缀ute=ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 把部落分给个人，分配。


同根单词：
 attribution [ˌætrəˈbjuːʃən] n. 归因；属性；归属

8. element
 [ˈelɪmənt] n. 元素；要素；原理；成分；自然环境


根解单词：
 词根ele=tele，表示“远；电”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 自然中的任何元素都有电或电子。


同根单词：
 electric [ɪˈlektrɪk] n. 电；电气车辆；带电体adj. 电的；电动的；发电的；导电的；令人震惊的

9. elude
 [ɪˈluːd] vt. 逃避，躲避


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根lud=lus，表示“光”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 躲避，就是离开有光的地方。


联想记忆：
 exclude [ɪkˈskluːd] vt. 排除；排斥；拒绝接纳；逐出

10. encompass
 [ɪnˈkʌmpəs] vt. 包含；包围，环绕；完成


根解单词：
 前缀en=in，表示“在内；使……”；单词compass，表示“罗盘；圆规”。


一句速记：
 进到罗盘之内，被包围，被环绕。


同前缀单词：
 envision [ɪnˈvɪʒ􀱸n] vt. 想象；预想

11. feature
 [ˈfiːtʃə(r)] n. 特色，特征；容貌；特写或专题节目vi. 起重要作用vt. 特写；以……为特色；由……主演


根解单词：
 词根feat=fit，表示“安装；使……适应”；后缀ure，表示名词词性。


一句速记：
 特色和特征，都是为了适应一定的情况而存在的。

12. genetics
 [dʒɪˈnetɪks] n. 遗传学


根解单词：
 词根gene，表示“基因”；后缀ics，表学科的名词后缀。


一句速记：
 遗传学研究基因。

13. negatively
 [ˈneɡətɪvli] adv. 消极地；否定地


根解单词：
 词根neg=not，表示“否定”；后缀ate，表形容词词性；后缀ive，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 一味否定，就是消极。

14. neurology
 [njʊəˈrɒlədʒi] n. ［医］神经病学；［医］神经学


根解单词：
 词根neur，表示“神经；中间”；元音o，发音添加；后缀logy，表示学科的名词后缀。

15. parade
 [pəˈreɪd] n. 游行；阅兵；炫耀；行进；阅兵场vt. /vi. 游行；炫耀；列队行进


根解单词：
 词根par=part，表示“部分；分开”；词根ad，表示“去；面向”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 阅兵式的士兵是一部分一部分地面向主席台走过来的。

16. philosopher
 [fɪˈlɒsəfə(r)] n. 哲学家；哲人


根解单词：
 词根phil=love，表示“爱”；元音o，发音添加；词根soph，表示“智慧”；后缀er，表人的名词后缀。


一句速记：
 哲学是爱智慧的人玩的游戏。


同根单词：
 philosophy [fɪˈlɒsəfi] n. 哲学；哲理；人生观

17. populate
 [ˈpɒpjʊleɪt] vt. 居住于；构成人口；移民于；殖民于


根解单词：
 词根popul=people，表示“人；人们”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 人们的总和就是人口。


同根单词：
 population [ˌpɒpjʊˈleɪʃən] n. 人口；种群，群体；全体居民

18. primarily
 [ˈpraɪmərɪli] adv. 首先；主要地，根本上


根解单词：
 词根prime，表示“主要；首要”；后缀ary，表形容词词性；后缀ly，表副词后缀。


一句速记：
 首要地就是根本地。

19. sequence
 [ˈsiːkwəns] n. 序列；顺序；续发事件vt. 按顺序排好


根解单词：
 词根sequ=sec，表示“跟随；连着”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 顺序就是一个连着一个，一个顺着一个！

20. supplement
 [ˈsʌplɪmənt] n. 补充，补遗；补充物；附录vt. 补充，增补


根解单词：
 前缀sup，表示“向上”；词根ple=ply，表示“使用”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 补充到上面，以便使用。


同根单词：
 supply [səˈplaɪ] n. 供给，补给；供应品vt. 供给，提供；补充vi. 供给；替代

21. traditional
 [trəˈdɪʃənl] adj. 传统的；惯例的


根解单词：
 单词trade，表示“贸易；交易”；后缀ite，表形容词词性；后缀ion，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 古代贸易都有一定的传统性和惯例性。

22. toil
 [tɔɪl] n. 辛苦；苦工；网；圈套vi. 辛苦工作；艰难地行进vt. 费力地做；使……过度劳累


联想记忆：
 发音“淘”，或者“掏”。


一句速记：
 无论“淘”宝，还是“掏”厕所，都是苦工作。

23. variation
 [ˌveərɪˈeɪʃən] n. 变化；变异，变种


根解单词：
 单词vary，表示“变化；变异”；后缀ate，表形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 变化得多了就会变异。

24. version
 [ˈvɜːʃən] n. 版本；译文；［医］倒转术


根解单词：
 词根vers，表示“词语；旋转”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 译文就是转换个语言，说出来。

25. visual
 [ˈvɪʒuəl] adj. 视觉的，视力的；栩栩如生的


根解单词：
 词根vis=vid，表示“看”；元音u，发音添加；后缀al，表名词词性和形容词词性。


一句速记：
 可以看见的就是视觉的。


同根单词：
 vision [ˈvɪʒn] n. 视力；美景；眼力；幻象；想象vt. 想象；显现；梦见


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



It’s not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers.



【难句解析】
 该句是由主语从句作主语的主从复合句，因主语过长会导致句子结构失衡，故使用it作形式主语。


简单句一：主句 It’s not obvious


谓语一：is

判定：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：主动，无结构变化。

主语一：it

◆ 解析：该主语无实际含义，是代替过长的主语从句how the capacity…the best poets and philosophers，以保持句子平衡的形式主语。

宾语一(表语)：obvious

该句有两种翻译方法：

1）将it去掉，然后还原主语从句，按顺序翻译。翻译成“……是不那么显而易见的”。

2）将it转变为其他主语，比如“人们”“我们”“这”等，翻译成“这不是那么显而易见的”。


简单句二：主语从句 how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers


连接方式：主从复合句，关系词how

谓语二：suits

判定：①动词词性；②时态：一般现在时第三人称单数；③语态：主动，无结构变化。

状语二：how

主语二：the capacity

主语二的后置定语：to visualize objects and to figure out numerical patterns

◆ 非谓语动词解析：动词visualize和动词figure以to do形式，与其各自的逻辑宾语一起组成后置定语修饰主语capacity。

宾语二：one to answer questions

◆ 解析：one是谓语suits的间接宾语，非谓语动词短语to answer questions是直接宾语，即“使得什么人适合做什么”。

questions的后置定语：that have eluded some of the best poets and philosophers

◆ 解析：该定语成分由从句充当。

翻译：这种想象物体和计算数据模型的能力如何使一个人回答那些（定语）的问题。


简单句三：questions的定语从句 that have eluded some of the best poets and philosophers


连接方式：主从复合句，关系词that

谓语三：have eluded

判定：①动词词性；②时态：现在完成时；③语态：主动，无结构变化。

主语三：that=questions

◆ 解析：定语从句关系词that等于所修饰的名词，即先行词questions。

宾语三：some of the best poets and philosophers

翻译：一些最优秀的诗人和哲学家都无法回答的问题。

该句与主句合并翻译时可以使用两种方式：

1）先后后前
 ，与主句合并翻译
 ：这种想象物体和计算数据模型的能力，如何使一个人去回答连一些最优秀的诗人和哲学家都无法回答的问题。

2）独立成句
 ，独立翻译定语从句
 ：这种想象物体和计算数据模型的能力是如何使一个人去回答这些问题的，而这些问题是一些最优秀的诗人和哲学家都无法回答的。


【整句翻译】


我们还不清楚的是，这种想象物体和计算数据模型的能力，如何使一个人去回答那些连最优秀的诗人和哲学家都没法回答的问题。


长难句分析二：



Superhigh scores like vos Savant’s are no longer possible, because scoring is now based on a statistical population distribution among age peers, rather than simply dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100.



【难句解析】
 该句是一个含有状语从句的主从复合句，状语从句由包含有省略结构的并列分句组成。


简单句一：主句Superhigh scores like vos Savant’s are no longer possible


谓语一：are

判定：①动词词性；②时态：一般现在时；③语态：主动，无结构变化。

主语一：scores

主语一的前置定语：Superhigh

主语一的后置定语：like vos Savant’s

宾语一（表语）：no longer possible

翻译：像vos Savant那样超高的分数是不再可能（出现）了 。


简单句二：状语从句中分句1 because scoring is now based on a statistical population distribution among age peers


连接方式：主从复合句，关系词because

谓语二：is based

判定：①动词词性；②时态：一般现在时；③语态：被动语态。

主语二：scoring

◆ 非谓语动词解析：动词score以非谓语动词doing的形式作主语。

宾语二：on a distribution

宾语二的前置定语：statistical population

宾语二的后置定语：among age peers

谓语二状语：now

翻译：因为现在的（评）分数是根据其在同龄人之中的人口统计分布（而制定）的。


简单句三：状语从句中分句2 rather than simply dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100


连接方式：并列复合句，连词rather than，相当于but not

该句主语和谓语与简单句二相同，故省略。还原主语和谓语后，该句为：

rather than scoring is simply based on dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100

将连词rather than转化为but not，该句更好理解：but scoring is not simply based on dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100。

宾语三：on dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100

◆ 非谓语动词解析：因在介词on之后，所以动词divide和动词multiple都以非谓语动词doing的形式与其各自的逻辑宾语作谓语based的宾语。

翻译：（评）分数而不是简单地根据时间年龄除以智力年龄再乘以100。


【整句翻译】


由于现在的测评分数是根据其在同龄人中的人口统计分布数据，而不是简单地根据时间年龄除以智力年龄再乘以100进行制定的，所以像沃斯·莎凡特那样超高的分数不可能再出现了。


Step 3佳句解析


It’s not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers.

——第一段


【语法分析】
 本句含有较为复杂的主语从句和定语从句，并使用了非谓语动词作后置定语，又由于主语过长而使用了形式主语it，这样的多种语法的综合使用，符合考研写作大纲中对于语法的多样性要求。


【内容分析】
 该句说明了能力与能力之间的差别，即一种我们已经掌握的能力，很多时候却不能解决另一个种类的问题。


【写作指导】
 我们可以直接将该句型应用于考研写作之中，比如结合2013年考研写作真题中对于就业的考查，我们直接可以将该句改写为：It’s not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to find a job. 翻译为：我们还不清楚的是，这种想象物体和计算数据模型的能力，如何使一个人找到工作。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
For the past several years, the Sunday newspaper supplement Parade has featured a column called “Ask Marilyn.” People are invited to query Marilyn vos Savant, who at age 10 had tested at a mental level of someone about 23 years old; that gave her an IQ of 228—the highest score ever recorded. IQ tests ask you to complete verbal and visual analogies, to envision paper after it has been folded and cut, and to deduce numerical sequences, among other similar tasks. So it is a bit confusing when vos Savant fields such queries from the average Joe (whose IQ is 100) as, what’s the difference between love and fondness? Or what is the nature of luck and coincidence? It’s not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers.

Clearly, intelligence encompasses more than a score on a test. Just what does it mean to be smart? How much of intelligence can be specified, and how much can we learn about it from neurology, genetics, computer science and other fields?

The defining term of intelligence in humans still seems to be the IQ score, even though IQ tests are not given as often as they used to be. The test comes primarily in two forms: the Stanford-Binet Intelligence Scale and the Wechsler Intelligence Scales (both come in adult and children’s version). Generally costing several


	
在过去几年里，周日报纸的增刊《游行》开设了一个名为“询问玛丽琳”的专栏。该专栏邀请人们去询问玛丽琳·沃斯·莎凡特，她10岁时被测试的智力水平已达到别人23岁时的水平，智商高达228，这是有记录的最高水平。智商测试要求你完成语言和视觉分析，要求你在纸张被折叠、剪切后想象它的形状，要求你推论数列，还有其他类似的项目。所以，当沃斯·莎凡特面对普通人（智商为100）提出的像“热爱与喜爱之间的区别是什么？”或者“运气与巧合的特征是什么？”这样的问题时，她感到有点困惑。我们还不清楚的是，这种去想象物体和计算数据模型的能力，如何使一个人去回答那些最优秀的诗人和哲学家都无法回答的问题。

毫无疑问，智力包含的不仅仅是一次测试所得的分数，而聪明意味着什么？有多少智力可以明确显示出来？我们能够从神经学、遗传学、计算机科学以及其他领域了解的智力又有多少？

即使人们并不像以前那样经常进行智商测试，但是人类有关智力的定义性术语似乎仍然是智商分数。智商测试主要表现为两种形式：斯坦福—比奈特智力衡量表和威斯勒智商衡量表（两种都包含成人和儿童测试类型）。尽管这








	
hundred dollars, they are usually given only by psychologists, although variations of them populate bookstores and the World Wide Web. Superhigh scores like vos Savant’s are no longer possible, because scoring is now based on a statistical population distribution among age peers, rather than simply dividing the mental age by the chronological age and multiplying by 100. Other standardized tests,such as the Scholastic Assessment Test (SAT) and the Graduate Record Exam (GRE), capture the main aspects of IQ tests.

Such standardized tests may not assess all the important elements necessary to succeed in school and in life, argues Robert J. Sternberg. In his article “How Intelligent Is Intelligence Testing?”, Sternberg notes that traditional test best assess analytical and verbal skills but fail to measure creativity and practical knowledge, components also critical to problem solving and life success. Moreover, IQ test do not necessarily predict so well once populations or situations change. Research has found that IQ predicted leadership skills when the tests were given under low-stress conditions, but under high-stress conditions, IQ was negatively correlated with leadership—that is, it predicted the opposite. Anyone who has toiled through SAT will testify that test-taking skill also matters, whether it’s knowing when to guess or what questions to skip.


	
些测试的修订版还存在于书店和互联网上，但由于这些测试一般要花费几百美元，因此通常只有心理学家才进行这些测试。由于现在的测评分数是根据同龄人中的人口统计分布数据，而不再是简单地根据时间年龄除以智力年龄并再乘以100进行制定的，所以像沃斯·莎凡特的那样超高的分数不再可能出现了。其他标准测试，比如学术能力评估测试以及研究生入学考试，也包含了智商测试的主要方面。

罗伯特·J·史坦伯格认为，这样的标准测试不可能评估在学校和生活中取得成功所需的所有重要因素。在其名为“智商测试有多明智？”的文章中，史坦伯格指出，传统的测试最恰当地评估了分析能力和语言表达能力，但没有测量创造性和实际知识，而这些也是解决问题和在生活中取得成功的关键因素。而且，一旦测试人群或环境发生变化，智商测试就不一定预测得那么准确。研究发现，如果在低压力状况下进行智商测试，那么这种测试就可以预测出领导才能。但是，在高压力状况下，智商测试所得的结果与领导才能的关系是否定的，也就是说，它预测的结果是相反的。任何经历过学术能力评估测试的人都会认为，应试能力也很重要，无论是知道何时应该进行推测，还是知道应该忽略什么问题。







Step 2逐题解答




	
1. Which of the following may be required in an intelligent test?

［A］ Answering philosophical questions.

［B］ Folding or cutting paper into different shapes.

［C］ Telling the difference between certain concepts.


［D］ Choosing words or graphs similar to the given ones.



	
1. 下列内容哪一项可能是智商测试中所要求的？

［A］ 回答一些哲学问题。

［B］ 把纸折叠或剪切成不同的形状。

［C］ 说出某些特定概念之间的区别。


［D］ 选出与被给出的词或图表相似的词或图。








解析：
 题干中的“智商测试”无法成为解题关键，即在全文中都涉及了该内容。当无法使用题干中的关键性词语回到文中定位解题的时候，建议考生使用选项中的关键点，结合原文，使用排除的方法来解题。

［A］选项提及的“哲学”一词，在文中没有出现过，只是第一段末句中提过的“哲学家”philosophers这一词的同根词汇，所以属于对考生的视觉干扰，即看起来像，但是实际上与答案无关。［B］选项中的“折叠”和“剪切”在文章第一段确有提及，但原文中测试的内容不是有关“折叠”而是envision，是想象之后的形状，故该选项是对文章内容的一个不完整截取，故排除。［C］选项“对于特定概念的区别”，文中没有直接提及，有人会误认为这是对第一段love等内容的改写，认为改写内容即为正确答案。但是，此处的改写是读者对报纸专栏的提问，而非题干要求的“智力测试的内容”，故排除。［D］选项words等内容，我们可以在文章的第一段第三句找到其同义替换关系的原文，其中words是对原文verbal一词的同义替换，而graphs则对应原文的visual一词, similar to对应原文的analogy一词，仔细对比，可知选项内容属于题干“智商测试”的一部分，因此［D］选项为正确答案。







	
2. What can be inferred about intelligence testing from Paragraph 3?

［A］ People no longer use IQ scores as an indicator of intelligence.

［B］ More versions of IQ tests are now available on the Internet.


［C］ The test contents and formats for adults and children may be different.


［D］ Scientists have defined the important elements of human intelligence.


	
2. 从第三段中，我们可以得知有关智商测试的哪些知识？

［A］ 人们不再把智商分数作为智力的衡量标准。

［B］ 现在互联网上能够得到更多版本的智商测试。


［C］ 这个测试的内容和版本对于成人和孩子可能会有不同。


［D］ 科学家已经确定了人类智商中的重要因素。









解析：
 题干中明确指出解题范围在第三段，所以我们应以选项内容为关键，结合文章使用排除法来解题。

［A］选项“不再”的否定含义，与原文第三段首句“The defining term of intelligence in humans still seems to be the IQ score”中still表示“仍然”的含义相反，所以排除该选项。［B］选项“有更多版本”，与原文第三段第二句所提及的现在智商测试只有两个版本不同，所以属于对原文的错误理解。该题是在利用World Wide Web和version对考生进行干扰。很多同学在看到Internet是对World Wide Web的同义替换后，就认为variations一词，也应该是同义替换。但事实上，两个单词词义不同，即一个为“变体”，一个为“版本”，所以不能选择该选项，故排除。［C］选项中“成人和孩子的智商测试内容是不同的”，是对应原文第三段第二句括号里的内容“both come in adult and children’s version”得到的推理性内容，即有成人版和儿童版，两者之间应有不同，所以该选项符合题干中推理标志infer的要求，也符合原文，故为正确答案。［D］选项意为“科学家已经确定了人类智力中的重要因素”，该选项中的主要干扰源为原文单词define。该段第一句话中，define以非谓语动词doing的形式修饰名词term，说明了现在对于“智力”的学术定义，但是文中对科学家及“重要因素”皆未提及，属于无中生有的添加性干扰。







	
3. People nowadays can no longer achieve IQ scores as high as vos Savant’s because＿＿＿＿.


［A］ the scores are obtained through different computational procedures


［B］ creativity rather than analytical skills is emphasized now

［C］ vos Savant’s case is an extreme one that will not repeat.

［D］ the defining characteristic of IQ tests has changed


	
3. 今天的人们不再会取得像沃斯·莎凡特一样高的智商分数，是由于＿＿＿＿。


［A］ 这些分数是通过不同的计算方法来获取的


［B］ 现在强调的是创造力而不是分析技巧

［C］ 沃斯·莎凡特的案例是一个不会再出现的极端案例

［D］ 智商测试的特征已经改变了







解析：
 题干关键词vos Savant，其核心提问因果联系中的原因。该词在文章第一段和第三段都有提及，但第一段中只是说明了这个人的高分，并未解释原因，所以寻找下一个定位点。

研读第三段定位点，找到定位句“Superhigh scores like vos Savant’s are no longer possible”，可知其后的because scoring…内容即为原因，对其分析可知，由于采用了统计的方法，而不是原有的计算方法，使得高分不再会出现，所以四个选项中，选项［A］符合原文的表述。

［B］选项所提及的对“创造力”的重视，会对很多同学造成主观上的干扰，即认为关注创造力是正确的，且在第四段第二句“Sternberg notes that traditional tests best assess analytical and verbal skills but fail to measure creativity and practical knowledge”中，创造力一词也有出现，故会选择该选项。但我们需要注意的是，题干问的是原因，而此句则是指出原有测试的问题，这与高分的产生没有直接关系，故排除该选项。［C］选项的“沃斯·莎凡特的案例是一个不会再出现的极端案例”属于以事论事，这是脱离原文的自我总结，是现象的表现，而非题干中要求的原因。［D］选项“智商测试的特征已经改变了”属于文中未提及的信息，其与题干内容纵使有相关的因果关系，但在文章中没有体现，也不能选择。







	
4. We can conclude from the last paragraph that＿＿＿＿.


［A］ test scores may not be reliable indicators of one’s ability


［B］ IQ scores and SAT results are highly correlated

［C］ testing involves a lot of guesswork

［D］ traditional test are out of date


	
4. 我们可以从最后一段中得出结论＿＿＿＿。


［A］ 测试成绩可能不是衡量一个人能力的可靠标准


［B］ 智商测试分数和SAT成绩是密切相关的

［C］ 测试涉及大量的猜测

［D］ 传统的测试已经过时了







解析：
 题干中给出了解题范围。研读最后一段，作者引用了Robert J.Sternberg的观点指出测试的缺点，并利用研究的结果来佐证其内容，进而指出在考试中应试技巧也会影响结果。即作者在最后一段表明了［A］选项的内容：“成绩”不可靠，故选择［A］选项。

［B］选项利用原文“Anyone who has toiled through SAT will testify that test-taking skill also matters”中的SAT一词作为干扰，将两种考试的关系无中生有地说成highly correlated，故可以排除该选项。［C］选项的“考试中涉及大量的猜测工作”，文中只有最后部分提及的应试能力与此好像是相关的，但文中并没有任何的说明，属于出题人利用考生的主观思想进行的干扰。［D］选项的内容出现在最后一段中，文章除了提到IQ test之外，还提到了SAT，选项中的traditional tests是指文中的哪种测试，这本身就有疑问，而且无论是哪种考试，都没有提及“过时”的问题。







	
5. What is the author’s attitude towards IQ test?

［A］ Supportive.


［B］ Skeptical.


［C］ Impartial.

［D］ Biased.


	
5. 作者对于智商测试的态度是＿＿＿＿。

［A］ 支持的


［B］ 怀疑的


［C］ 公平的

［D］ 偏见的







解析：
 该题属于态度题，询问作者对全文主题事物IQ test的看法，属于态度题中的全文态度题，所以正确选项应该能够指导全文的各个段落以及细节。

具体说来，作者在第一段以事例引入智商的数字不能解决人文问题的观点，之后第二段进行了设问，引出第三段所提及的IQ测试的相关内容，进而分析其方法变化，最后以引用方式表明智商测试可能不可靠的观点。

所以，将以上四个态度词代入到文章时，首先需要排除［D］选项，作者一直在引用事例和他人的观点以及研究结果来进行说明，所以作者不是对IQ test有偏见。其次，［A］选项的“支持”内容与文中第一段最后一句及文中最后一句都不一致，也排除。［C］选项也需排除，因为公平是要在看到缺点的同时也要看到优点，但是文章中只有负面没有正面，所以排除该选项。综上，只有［B］选项符合全文内容，故为正确答案。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. brilliant [ˈbrɪljənt] adj. 灿烂的，闪耀的；杰出的；有才气的

2. clueless [ˈkluːlɪs] adj. 无线索的；愚蠢的

3. cognitive [ˈkɒgnɪtɪv] adj. 认知的，认识的

4. colleague [ˈkɒliːg] n. 同事，同僚

5. depiction [dɪˈpɪkʃən] n. 描写，叙述

6. fundamentally [ˌfʌndəˈmentəli] adv. 根本地，从根本上；基础地

7. impairment [ɪmˈpeəmənt] n. 损伤，损害

8. injury [ˈɪndʒəri] n. 伤害，损害；受伤处

9. navigate [ˈnævɪgeɪt] vt. 驾驶，操纵；使通过；航行于vi. 航行，航空

10. participant [paːˈtɪsɪpənt] n. 参与者；关系者adj. 参与的；有关系的

11. perceive [pəˈsiːv] vt. 察觉，感觉；理解；认知vi. 感到，感知；认识到

12. region [ˈriːdʒən] n. 地区；范围；部位

13. scan [skæn] vt. 扫描；浏览；细看；详细调查；标出格律vi. 扫描；扫掠n. 扫描；浏览；审视；细看

14. suffer [ˈsʌfə(r)] vi. 遭受，忍受；受痛苦；经验；受损害vt. 遭受；忍受；经历


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［A］选项段落翻译成中文写在指定答题处。

In a group of Vietnam veterans(老兵), IQ test results and emotional intelligence, or the ability to perceive, understand and deal with emotion in oneself or in others, were linked. And in brain scans, the same regions of the brain seemed to perform both emotional and cognitive tasks, the study found. The findings were published in the journal Social Cognitive & Affective Neuroscience.

“Intelligence, to a large extent, does depend on basic cognitive abilities, like attention and perception and memory and language,” said study coauthor Aron Barbey, a neuroscientist(神经系统科学家) at the University of Illinois, in a statement. “But it also depends on interacting with other people. We’re fundamentally social beings and our understanding not only involves basic cognitive abilities but also involves productively applying those abilities to social situations so that we can navigate the social world and understand others. ”

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

Barbey’s team found that as IQ test scores went up so did measures of social abilities.

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

The findings suggest that social savvy(悟性) and general smarts are more tightly connected than previously thought.

备选项：

［A］ Next, they studied brain scans from the veterans. Participants had suffered injuries in different parts of the brain, so the researchers created a map of the brain, then broke it into tiny sections. They then compared emotional and general intelligence test results between those with and without injuries for each individual section.

［B］ But Barbey and his colleagues wondered whether emotional intelligence and IQ were more tightly coupled than previously thought. To find out, the team used emotional intelligence, and intelligence tests drawn from 152 Vietnam veterans.

［C］ In the past, scientists believed that emotional intelligence and general intelligence were distinct, and books and movies are rife(流行的) with depictions of intellectually brilliant but socially clueless nerds(呆子).

［D］ Those with brain injuries in the frontal cortex(额叶) and the parietal cortex(顶叶) had impairments in both general and emotional intelligence. The frontal cortex plays a key role in regulating behavior, planning and memory, while the parietal cortex plays a role in understanding language.

请将［A］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3全文解析

Part 2学 习 积 累

1. brilliant
 [ˈbrɪljənt] adj. 灿烂的，闪耀的；杰出的；有才气的


根解单词：
 bri=bring，表示“带来”；billion表示“十亿”；后缀ant，表形容词词性。


一句速记：
 有才气的人能赚来十个亿。

2. clueless
 [ˈkluːlɪs] adj. 无线索的；愚蠢的


根解单词：
 单词clue，表示“线索；（故事等的）情节”；后缀less，表示“少”的形容词后缀。


一句速记：
 愚蠢到连线索都少到没有。

3. cognitive
 [ˈkɒgnɪtɪv] adj. 认知的，认识的


根解单词：
 词根cogn=know，表示“知道；了解”；后缀ite，表形容词词性；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 知道了，认识了。


同根单词：
 recognize [ˈrekəgnaɪz] vt. 认出，识别；承认vi. 确认，承认；具结

4. colleague
 [ˈkɒliːg] n. 同事，同僚


根解单词：
 前缀col=com，表示“全部；共同”；单词league，表示“联盟；社团”。


一句速记：
 同在一个联盟，同事关系。

5. depiction
 [dɪˈpɪkʃən] n. 描写，叙述


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根pict，表示“挖；画”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 向下滑下来，描写。


同义单词：
 description [dɪˈskrɪpʃən] n. 描述，描写；类型；说明书

6. fundamentally
 [ˌfʌndəˈmentəli] adv. 根本地，从根本上；基础


根解单词：
 单词fund，表示“基金”；元音a，发音添加；后缀ment，表名词词性；后缀al，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 钱是建立组织的根本和基础。

7. impairment
 [ɪmˈpeəmənt] n. 损伤，损害


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根pair，表示“双；完好”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 把成双成对的破坏掉，就是损害。

8. injury
 [ˈɪndʒəri] n. 伤害，损害；受伤处


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根jur，表示“发誓；判断”；后缀y，表名词词性。


一句速记：
 发誓的时候人品会受伤。


同根单词：
 jury [ˈdʒʊəri] n. ［法］ 陪审团；评判委员会adj. 应急的

9. navigate
 [ˈnævɪgeɪt] vt. 驾驶，操纵；使通过；航行于vi. 航行，航空


根解单词：
 词根nav，表示“航行；航海”；后缀ig=ic，表形容词词性；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 航行需要驾驶。

10. participant
 [paːˈtɪsɪpənt] n. 参与者；关系者adj. 参与的；有关系的


根解单词：
 词根part，表示“部分；分开”；词根cip=cept，表示“拿”；后缀ant，表形容词词性和名词词性。


一句速记：
 参与者需要从事部分工作，或是承担一部分责任。

11. perceive
 [pəˈsiːv] vt. 察觉，感觉；理解；认知vi. 感到，感知；认识到


根解单词：
 前缀per，表示“每一个；从头到尾”；词根ceive=cept，表示“拿”。


一句速记：
 理解，就是把所有的一切都掌握在手里！


同根单词：
 perception [pəˈsepʃən] n. 知觉；感觉；看法；洞察力；［法律］获取

12. region
 [ˈriːdʒən] n. 地区；范围；部位


根解单词：
 词根reg，表示“管理；统治”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 每个地区都有自己的管理者。


同根单词：
 regulate [ˈregjʊleɪt] vt. 调节，规定；控制；校准；有系统地管理

13. scan
 [skæn] vt. 扫描；浏览；细看；详细调查；标出格律vi. 扫描；扫掠n. 扫描；浏览；审视；细看


联想记忆：
 screen [skriːn] n. 屏，幕；屏风vt. 筛；拍摄；放映；掩蔽vi. 拍电影


一句速记：
 扫描的内容在屏幕上看。

14. suffer
 [ˈsʌfə(r)] vi. 遭受；忍受；受痛苦；经验；受损害vt. 遭受；忍受；经历


根解单词：
 前缀suf=sub，表示“向下”；词根fer，表示“带来”。


一句速记：
 上层统治者会给下层人民带来需要忍受的痛苦。


同根单词：
 confer [kənˈfɜː(r)] vt. 授予；给予vi. 协商

Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。



	
In a group of Vietnam veterans, IQ test results and emotional intelligence, or the ability to perceive, understand and deal with emotion in oneself or in others, were linked. And in brain scans, the same regions of the brain seemed to perform both emotional and cognitive tasks, the study found. The findings were published in the journal Social Cognitive & Affective Neuroscience.

“Intelligence, to a large extent, does depend on basic cognitive abilities, like attention and perception and memory and language,” said study coauthor Aron Barbey, a neuroscientist at the University of Illinois, in a statement. “But it also depends on interacting with other people. We’re fundamentally social beings and our understanding not only involves basic cognitive abilities but also involves productively applying those abilities to social situations so that we can navigate the social world and understand others. ”

In the past, scientists believed that emotional intelligence and general intelligence were distinct, and books and movies are rife with depictions of intellectually brilliant but socially clueless nerds.


	
通过对一组越战老兵的研究发现，他们的智商测试结果与其情商——感知、理解并应对自身或他人情绪的能力——具有相关性，并且该研究还通过脑扫描发现，大脑中同一区域似乎可以同时执行感性和知性任务。该研究结果已在《社会认知与情感神经科学》期刊上发表。

就职于伊利诺伊大学的神经学家阿伦·巴比，在一份声明中指出：“像注意力和理解力与记忆和语言的关系一样，智商在很大程度上取决于那些基本的认知能力，但是，智商也与人际间的相互交往密切相关。我们本质上是社会性生物，我们的理解能力不仅仅依赖于自身的基本认知能力，也更加依赖于我们是否能在社交场合有效地运用该能力，以便我们能够穿梭于社交世界并理解他人。”

科学家们过去曾相信情商和一般智力有明显区别，并且书籍与诸多电影惯常于去描述那些智力超群但社交无能的书呆子。








	
But Barbey and his colleagues wondered whether emotional intelligence and IQ were more tightly coupled than previously thought.To find out, the team used emotional intelligence, and intelligence tests drawn from 152 Vietnam veterans.

Barbey’s team found that as IQ test scores went up so did measures of social abilities.

Next, they studied brain scans from the veterans. Participants had suffered injuries in different parts of the brain, so the researchers created a map of the brain, then broke it into tiny sections. They then compared emotional and general intelligence test results between those with and without injuries for each individual section.

Those with brain injuries in the frontal cortex and the parietal cortex had impairments in both general and emotional intelligence. The frontal cortex plays a key role in regulating behavior, planning and memory, while the parietal cortex plays a role in understanding language.

The findings suggest that social savvy and general smarts are more tightly connected than previously thought.


	
然而巴比及其同事们却想知道是否情商与智商的关系远比我们想象的更为紧密。为此，他们对152名越战老兵的智商和情商进行了测试。

巴比的研究小组发现，老兵们的智商测试得分与其社交能力测试结果呈正比。

接着，他们对老兵们的脑扫描结果进行了研究。由于这些被研究者的大脑在不同的部分受过伤，所以研究者们绘制了一幅大脑地图，并在其中细分区域，然后科研人员将这些情商和智商的结果与那些受伤的和未受伤的人员就每一个独立的区域进行比对。

那些在脑部的额叶与顶叶受损的老兵，在智商和情商方面均有所下降。额叶对调节行为、计划和记忆能力都有着重要作用，而顶叶则对语言理解起着重要作用。

这些发现说明，人的社交能力和一般智力两者间的关系远比我们以往所知的更为紧密。






Unit 3 信息科技


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为317个单词，第二篇文章为381个单词，第三篇文章为417个单词，第四篇文章为537个单词，其难度依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. What is the author’s attitude toward high-tech communications equipment?

2. With the increased use of high-tech communications equipment, businesspeople ＿＿＿＿.

3. In this passage, “out of sight and out of mind” (Line 2, Para. 3) probably means ＿＿＿＿.

4. According to the passage, what is an important consideration of international corporations in employing people today?

5. The advantage of employees having foreign language skills is that they can ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

New technology links the world as never before. Our planet has shrunk. It’s now a “global village” where countries are only seconds away by fax or phone or satellite link. And, of course, our ability to benefit from this high-tech communications equipment is greatly enhanced by foreign language skills.

Deeply involved with this new technology is a breed of modern businesspeople who have a growing respect for the economic value of doing business abroad. In modern markets, success overseas often helps support domestic business efforts.

Overseas assignments are becoming increasingly important to advancement within executive ranks. The executive stationed in another country no longer need fear being “out of sight and out of mind.” He or she can be sure that the overseas effort is central to the company’s plan for success, and that promotions often follow or accompany an abroad assignment. If an employee can succeed in a difficult overseas assignment, superiors will have greater confidence in his or her ability to cope back in the United States where cross-cultural considerations and foreign language issues are becoming more and more prevalent.

Thanks to a variety of relatively inexpensive communications devices with business applications, even small businesses in the United States are able to get into international markets.

English is still the international language of business. But there is an ever-growing need for people who can speak another language. A second language isn’t generally required to get a job in business, but having language skills gives a candidate the edge when other qualifications appear to be equal.

The employee posted abroad who speaks the country’s principal language has an opportunity to fast-forward certain negotiations, and can have the cultural insight to know when it is better to move more slowly. The employee at the home office who can communicate well with foreign clients over the telephone or by fax machine is an obvious asset to the firm.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. What is the author’s attitude toward high-tech communications equipment?


［A］ Critical.

［B］ Prejudiced.

［C］ Indifferent.

［D］ Positive.


2. With the increased use of high-tech communications equipment, businesspeople ＿＿＿＿.


［A］ have to get familiar with modern technology

［B］ are gaining more economic benefits from domestic operations

［C］ are attaching more importance to their overseas business

［D］ are eager to work overseas


3. In this passage,“out of sight and out of mind” (Line 2, Para. 3)probably means ＿＿＿＿.


［A］ being unable to think properly for lack of insight

［B］ being totally out of touch with business at home

［C］ missing opportunities for promotion when abroad

［D］ leaving all care and worry behind


4. According to the passage, what is an important consideration of international corporations in employing people today?


［A］ Connections with overseas businesses.

［B］ Ability to speak the client’s language.

［C］ Technical know-how.

［D］ Business experience.


5. The advantage of employees having foreign language skills is that they can ＿＿＿＿.


［A］ better control the whole negotiation process

［B］ easily find new approaches to meet market needs

［C］ fast-forward their proposals to headquarters

［D］ easily make friends with abroad businesspeople

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. advancement
 [ədˈvəːnsmənt] n. 前进，进步；提升


根解单词：
 前缀ad，表示“去;面对”；词根van=vent，表示“走；移动”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 一直走在路上，一定会有进步。


同根单词：
 adventure [ədˈventʃə(r)] n. 冒险；冒险精神；投机活动vt. 冒险；大胆说出vi. 冒险

2. application
 [ˌæplɪˈkeɪʃən] n. 应用；申请；应用程序；敷用


根解单词：
 前缀ap=ad，表示“去；面对”；词根ply=play，表示“使用”；后缀ic，表形容词词性；后缀ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 使用物品需要去申请。


同根单词：
 applicant [ˈæplɪkənt] n. 申请人，申请者；请求者

3. assignment
 [əˈsaɪnm(ə)nt] n. 任务；作业；功课


根解单词：
 前缀as=ad，表示“去；面对”；词根sign，表示“符号；标记”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 去把事情做好标记，这是任务；留的作业，在书上去做标记。

4. confidence
 [ˈkɒnfɪdəns] n. 信心；信任；秘密adj. （美）诈骗的；骗得信任的


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根fid=fed，表示“信任”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 相互信任的人之间才有秘密。

5. cross-cultural
 [ˌkrɒsˈkʌltʃərəl] adj. 跨文化的；交叉文化的


根解单词：
 前缀cross，表示“穿；交叉”；单词culture，表示“文化”；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 文化的交叉，即跨文化。

6. device
 [dɪˈvaɪs] n. 装置；策略；图案


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根vic=vis，表示“视觉；看”；后缀ice，表名词词性。


一句速记：
 图案是画下来让人看的。


同根单词：
 devise [dɪˈvaɪz] n. 遗赠vt. 设计；想出；发明；图谋；遗赠给

7. domestic
 [dəˈmestɪk] n. 国货；佣人adj. 国内的；家庭的；驯养的；一心只管家务的


根解单词：
 词根dome，表示“人民；民主”；词根st，表示“站；立”；后缀ic，表名词词性。


一句速记：
 民主就是人民在国内站着当家做主。

8. executive
 [ɪgˈzekjʊtɪv] n. 经理；执行委员会；执行者；经理主管人员adj. 行政的；经营的；执行的，经营管理的


根解单词：
 前缀ex，表示“向外；前任”；词根cut=cid，表示“落下；切割”；后缀ive，表名词词性。


一句速记：
 执行就是在外面落实政策，执行死刑就是拉出去砍了。


同根单词：
 execute [ˈeksɪkjuːt] vt. 实行；执行；处死

9. obvious
 [ˈɒbvɪəs] adj. 明显的；显著的；平淡无奇的


根解单词：
 前缀ob=out，表示“在外；超出”；词根vi=vid，表示“视觉；看”；后缀ous，表形容词词性。


一句速记：
 明显的，就是在外面看得出来的。

10. opportunity
 [ˌɒpəˈtjuːnɪti] n. 时机，机会


根解单词：
 前缀op=out，表示“在外；超出”；词根port，表示“港口；部分”；词根uni，表示“统一；联合”；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 水手，离开港口之后要团结才能把握机会。


同根单词：
 portion [ˈpɔːʃən] n. 部分；一份；命运vt. 分配；给……嫁妆

11. promotion
 [prəˈməʊʃən] n. 提升，晋升；推销，促销；促进；发扬，振兴


根解单词：
 前缀pro，表示“方向性的前；支持”；词根mot=move，表示“运动；移动”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 向前方移动，促进。

12. shrink
 [ʃrɪŋk] n. 收缩vi. 收缩；畏缩vt. 使缩小，使收缩


联想记忆：
 shark [ʃaːk] n. 鲨鱼；骗子vt. 敲诈vi. 诈骗

13. superior
 [suːˈpɪərɪə(r),sjuː-] n. 上级，长官；优胜者，高手；长者adj. 上级的；优秀的，出众的；高傲的


根解单词：
 前缀super，表示“向上；超级”；后缀ior，表比较级的形容词词性。


一句速记：
 上级比下级高一点。


Step 2长难句点拨——定语的顺序


定语，由对名词或代词进行修饰和限定的词、短语或句子来充当。

英语和汉语中，定语的区别主要表现在两个方面：①顺序性；②充当成分。现将英语中定语在句中的位置和充当的成分总结如下：（说明：“√”表示可以充当；“×”表示不能充当）

[image: 6]


对于以上表格，我们需要对形容词修饰不定代词、非谓语动词中doing和done作定语和定语从句等用法加以重视。举例说明如下：


1.形容词修饰不定代词时形容词后置


不定代词为any，some，no，every与thing，one构成的合成代词。

eg something important一些重要的东西


2. doing和done作定语


区别：doing表主动，意为“令;使”，done表被动，意为“感到”。

共性：doing和done，既可作前置定语，也可以作后置定语。当doing和done没有其动作对象(即逻辑宾语)时作前置定语，有动作对象时作后置定语。

eg 韩庚是一个令人兴奋的男孩。

前置：Han Geng is an exciting boy.

说明：此处exciting没有动作对象，boy是其修饰对象而不是动作对象，所以exciting作前置定语修饰boy。

后置：Han Geng is a boy exciting us.

说明：此处exciting有动作对象us，boy是其修饰对象，即“韩庚是让我们兴奋的男孩”。所以exciting作后前置定语修饰boy。


3.定语从句


定语从句，即一个简单句在关系词的引导下，充当修饰主句中的名词或代词的定语。

eg He is a boy who is preparing for the final exam.

主句：He is a boy.

从句：who is preparing for the final exam.

说明：定语从句的关系词前必须有一个所修饰的名词或代词，否则从句无法作定语；定语从句的关系词要能够替代前面的名词或代词在从句中充当成分。

针对此例，由于名词是boy，所以关系词可使用表人的who，在从句中作主语。

综合以上讲解，请看下面的长难句分析。


长难句分析一：



Deeply involved with this new technology is a breed of modern businesspeople who have a growing respect for the economic value of doing business abroad.



【难句解析】
 该句是含有定语从句的主从复合句，其主句部分因过去分词首置而完全倒装。


简单句一：主句 Deeply involved with this new technology is a breed of modern businesspeople(who have a growing respect for the economic value of doing business abroad). (定语从句)


说明：该句为完全倒装结构，还原为正常语序则为：


a breed of modern businesspeople is deeply involved with this new technology


谓语一：is involved

状语：deeply

主语一：a breed of modern businesspeople (who have a growing respect for the economic value of doing business abroad) (定语从句)

◆ 解析：modern作前置定语，修饰名词businesspeople；who引导的定语从句作后置定语，修饰名词businesspeople。

宾语一：with this new technology

说明：介词短语作宾语。

◆ 解析：代词this和形容词new共同修饰名词technology，作前置定语。

翻译：那种（定语从句）的现代商人与这种新技术的关系十分密切。


简单句二：定语从句 who have a growing respect for the economic value of doing business abroad


连接方式：主从复合句，关系词who

谓语二：have

主语二：who=businesspeople

◆ 解析：定语从句关系词who代替先行词businesspeople，在从句中充当主语。

宾语二：a respect

宾语的前置定语：growing

宾语的后置定语：for the economic value of doing business abroad

◆ 解析：介词短语for the value修饰名词respect，作后置定语；介词短语中名词value，又被形容词economic作前置定语和介词短语of doing business abroad作后置定语所修饰。

翻译：这些商人对在国外做生意的经济价值越发地有所重视。


【整句翻译】


1)那些对在国外做生意的经济价值越发有所重视的现代商人，与这种新技术的关系十分密切。

2)那些现代商人与这种新技术的关系十分密切，他们对在国外做生意的经济价值越发地有所重视。


长难句分析二：



If an employee can succeed in a difficult assignment overseas, superiors will have greater confidence in his or her ability to cope back in the United States where cross-cultural considerations and foreign language issues are becoming more and more prevalent.



【难句解析】
 该句是含有状语从句和定语从句的主从复合句，其中定语从句所修饰的先行词在从句中作状语，所以关系词为表地点的关系副词。


简单句一：主句(If an employee can succeed in a difficult assignment overseas，) (状语从句) superiors will have greater confidence in his or her ability to cope back in the United States.


谓语一：will have

条件状语：If an employee can succeed in a difficult assignment overseas

方位状语：in his or her ability to cope back in the United States

◆ 解析：介词短语in ability作后置定语，修饰名词confidence；代词并列结构his or her作前置定语修饰名词ability；非谓语动词to cope及其状语back in the United States修饰名词ability，作后置定语。

主语一：superiors

宾语一：confidence

宾语的前置定语：greater

翻译：如果（状语从句），那么上级们将会对他或她回到美国之后的工作能力更有信心。


简单句二：状语从句If an employee can succeed in a difficult overseas assignment


连接方式：主从复合句，关系词if

谓语二：can succeed

主语二：an employee

宾语二：in a difficult overseas assignment

说明：介词短语作宾语。

◆ 解析：形容词difficult和overseas共同修饰名词assignment，作前置定语。

翻译：如果一个员工能够在海外困难的任务中取得成功。


简单句三：主句状语中名词的定语从句 where cross-cultural considerations and foreign language issues are becoming more and more prevalent


连接方式：主从复合句，关系词where

谓语三：are becoming

状语：where=in which=in United States

主语三：cross-cultural considerations and foreign language issues

宾语三(表语)：more and more prevalent

翻译：在美国，跨文化的思考和外语交流的问题正变得越来越普遍。


【整句翻译】


1)如果一个员工能够在海外困难的任务中取得成功，那么上级将会对他或她回到美国之后的工作能力更有信心。在美国，跨文化的思考和外语交流的问题正变得越来越普遍。

2)如果一个员工能够在海外困难的任务中取得成功，那么上级将会对他或她回到跨文化的思考和外语交流的问题正变得越来越普遍的美国之后的工作能力更有信心。

通过以上两个例子的分析，希望各位同学理解定语在英语和汉语中的两个不同之处，并理解定语的构成。


Step 3佳句解析


New technology links the world as never before. Our planet has shrunk. It’s now a “global village” where countries are only seconds away by fax or phone or satellite link.

——第一段


【解析】
 句中虽然没有使用较为复杂的句子结构，但这三句话运用比喻的手法，从技术发展的角度说明全球化的事实，可作为论据，应用在考研写作中大多数有关发展的话题中，只需要背诵，无需更改。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
New technology links the world as never before. Our planet has shrunk. It’s now a “global village” where countries are only seconds away by fax or phone or satellite link. And, of course, our ability to benefit from this high-tech communications equipment is greatly enhanced by foreign language skills.


	
新技术史无前例地把世界连在一起。我们的地球变小了。它现在是个“地球村”，通过传真、电话或卫星，国家之间的距离只有几秒钟。当然，外语技能又极大地提高了我们运用高科技通信设备获取利益的能力。








	
Deeply involved with this new technology is a breed of modern businesspeople who have a growing respect for the economic value of doing business abroad. In modern markets, success overseas often helps support domestic business efforts.

Overseas assignments are becoming increasingly important to advancement within executive ranks. The executive stationed in another country no longer need fear being “out of sight and out of mind.” He or she can be sure that the overseas effort is central to the company’s plan for success, and that promotions often follow or accompany an assignment abroad. If an employee can succeed in a difficult assignment overseas, superiors will have greater confidence in his or her ability to cope back in the United States where cross-cultural considerations and foreign language issues are becoming more and more prevalent.

Thanks to a variety of relatively inexpensive communications devices with business applications, even small businesses in the United States are able to get into international markets.

English is still the international language of business. But there is an ever-growing need for people who can speak another language. A second language isn’t generally required to get a job in business, but having language skills gives a candidate the edge when other qualifications appear to be equal.

The employee posted abroad who speaks the country’s principal language has an opportunity to fast-forward certain negotiations, and can have the cultural insight to know when it is better to move more slowly. The employee at the home office who can communicate well with foreign clients over the telephone or by fax machine is an obvious asset to the firm.


	
对于那些在国外做生意并对其经济价值越发重视的现代商人们来说，他们与这种新技术的关系愈发密切。在当今市场的运作中，成功的海外业务有助于国内的商业活动。

驻外工作对管理人员级别的提升正变得非常重要。驻在另一个国家的管理人员不用再担心被别人看不到或忘却。他或她可以确信自己在海外的努力是公司成功计划的核心，确信紧跟或伴随驻外任务的往往是升职。如果一个员工能够在海外困难的任务中取得成功，那么上级将会对他或她回到美国之后的工作能力更有信心。在美国，跨文化的思考和外语交流的问题正在变得越来越普遍。

因为有了商业应用之间各种各样相对便宜的通信设备，在美国即使很小的公司也能进入国际市场。

英语仍然是商业的国际语言。但是对能讲另一种语言的人的需求越来越大。第二语言并不是在商业领域找工作的必要条件，但是在其他条件相同的情况下，竞争者的语言技能便是他获胜的优势。

一个能说所驻国主要语言的驻外职员能有机会快速地促成某些协议，并能够通过文化洞察力判断出什么时候应该进行得慢一些。很明显，国内公司办公室职员若能通过电话或传真机很好地与外国客户交流，他们对公司来说就是很有用的资源。







Step 2逐题解答




	
1. What is the author’s attitude toward high-tech communications equipment?

［A］ Critical.

［B］ Prejudiced.

［C］ Indifferent.


［D］ Positive
 .


	
1. 作者对高科技通信设备的态度是什么？

［A］ 批判的。

［B］ 有偏见的。

［C］ 冷淡的。


［D］ 积极的。








解析：
 该题询问作者对细节内容的态度，结合关键词可定位于第一段最后一句。

句中提及“外语”会帮助我们从high-tech communications equipment中获利，很多人会因此选择［D］，虽然答案正确，但原因却不是该句中的benefit，而是该段的前三句话。在前三句中，作者实际上以一种肯定的态度在描述高科技的作用，故在最后一句中，外语才能起到加强作用，所以答案为［D］。［A］选项与［D］选项意思完全相反，故排除。

［B］选项和［C］选项，也被称为“永陪
 ”选项，即“永远是陪衬
 ”。我们所接触的英语文章都是来自于国外的主流媒体，其媒体中少有“偏见”或“歧视”的观点，否则这些媒体的主流地位将难以维系。所以在对作者态度提问时，［B］选项的“有偏见的”基本不可能成为正确选项。另外，作者既然写了文章，一定对于文章内容是关注的，如果作者写作的态度是“冷淡的”，那就没有写作的必要，更没有发表的必要，故不选［C］选项。







	
2. With the increased use of high-tech communications equipment, businesspeople＿＿＿＿.

［A］ have to get familiar with modern technology

［B］ are gaining more economic benefits from domestic operations


［C］ are attaching more importance to their overseas business


［D］ are eager to work overseas


	
2. 随着高科技通信设备使用的增加，商人们＿＿＿＿。

［A］ 不得不去熟悉现代科技

［B］ 正在从国内经营中获得更多的经济利益


［C］ 变得越发地重视他们的海外业务


［D］ 急切地想去海外工作







解析：
 根据题干中关键点businesspeople和high-tech communications equipment，我们可将解题范围定位于第二段。

作者在第二段中提及，商人们与这种科技关系密切，且他们有着正在增长(growing)的对于海外业务的重视(respect)。所以文中第二段的内容与［C］选项内容相一致，即商人们越发重视海外业务。

［A］选项利用现代科技进行干扰，看似合理，但在文章中根本没有提及商人们熟悉的内容，故属于无中生有。［B］选项利用domestic一词进行干扰，但其相关的内容是海外会促进国内的经营，不是说国内的经营会从高科技中受益，这是一个间接关系，故不能优选该项。［D］选项内容是对商人们的主观思想的过度推理，其实商人已经在海外进行了经营活动，只不过科技进步增加了其重要性，所以不是有了科技商人才想起要去海外的，故排除。







	
3. In this passage, “out of sight and out of mind”(Lines 4-5, Para. 3) probably means ＿＿＿＿.

［A］ being unable to think properly for lack of insight

［B］ being totally out of touch with business at home


［C］ missing opportunities for promotion when abroad


［D］ leaving all care and worry behind


	
3. 文中第三段第四至五行“out of sight and out of mind”可能的意思是＿＿＿＿。

［A］ 因缺少洞察力而不能恰当地思考

［B］ 与国内的生意完全脱离关系


［C］ 在国外的时候失去了晋升的机会


［D］ 把所有的关注和担忧都抛在了身后







解析：
 该题为语义题，我们可在给出的解题范围中结合上下文解题，注意其词组本身的含义并不是解题的关键所在。

根据题干定位到第三段。该段首句指出“驻外工作”变得重要，而第二句中出现了不再害怕“out of sight and out of mind”，也就是说，原来的驻外工作会有消极的影响，而这种消极的影响在现在的变化就是第三句中所提及的promotions，即升职的机会，所以可知，题干中所提问的内容是与晋升相关的［C］选项。

其他选项的内容无法代回原文与上下文相结合，故排除，该题正确答案为［C］。







	
4. According to the passage, what is an important consideration of international corporations in employing people today?

［A］ Connections with overseas businesses.


［B］ Ability to speak the client’s language.


［C］ Technical know-how.

［D］ Business experience.


	
4. 根据文章，如今跨国公司在雇佣员工时考虑的重要因素是什么？

［A］ 与海外生意的联系。


［B］ 使用客户的语言的能力。


［C］ 科技上的实际知识。

［D］ 商业经验。







解析：
 该题较为简单，是对文中提及的有关跨国公司招聘中的考虑因素进行提问。

作者在第一段的结尾句提及语言的好处，第二段提及海外发展的意义，第三段提及海外员工的提升，在最后两个段落又回到语言的角度。所以可知，其实本文的主题内容就是语言，故按照“以主题为核心”的出题逻辑，只有符合语言这一主题的选项才是正确内容，故选择［B］选项。而其他选项在文中或略有提及或无中生有，与全文主题不符，故均排除。







	
5. The advantage of employees having foreign language skills is that they can ＿＿＿＿.


［A］ better control the whole negotiation process


［B］ easily find new approaches to meet market needs

［C］ fast-forward their proposals to headquarters

［D］ easily make friends with abroad businesspeople


	
5. 精通外语的员工的优势是在于他们可以＿＿＿＿。


［A］ 更好地控制整个谈判过程


［B］ 轻易地发现新的方式以满足市场需求

［C］ 快速地推送他们的建议给总部

［D］ 容易与国外商人建立友谊







解析：
 题干关键词having language skills出现在倒数第二段最后一句话，其中the edge应理解为“刀刃”，即武器，这与题干中的advantage属于同义替换。其优势的部分内容出现在最后一段，包括能“快速地促成某些协议”，并能“通过文化洞察力判断”谈判的快慢。所以我们可知，在有语言能力的基础上，对于［A］选项所提及的“更好地控制整个谈判过程”是有优势的，故选项［A］正确。

［B］选项中的“市场”是在倒数第三段中提及的内容，与员工的语言能力无关。［C］选项中的“快速地推送”的对象发生了改变，故与原文内容不符合。［D］选项中的“建立友谊”是利用考生的天真进行的主观干扰。首先文章没有提及这方面的任何内容，其次，西方的职场关系可不是大学里的宿舍关系和家庭之中的母慈子孝，而是只有永恒的利益、没有永恒的朋友的战场，所以属于主观推理，故排除。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. alert [əˈlɜːt] n. 警戒，警惕；警报adj. 警惕的，警觉的；留心的vt. 警告；使警觉，使意识到

2. amid [əˈmɪd] prep. 在其中，在其间

3. antisocial [ˌæntɪˈsəʊʃəl] n. 违背社会公德的人；反社会者adj. 反社会的；扰乱社会的；不爱交际的

4. available [əˈveɪləbəl] adj. 有效的，可得的；可利用的；空闲的

5. automate [ˈɔːtəmeɪt] vt. 使自动化，使自动操作vi. 自动化，自动操作

6. bother [ˈbɒðə(r)] n. 麻烦；烦恼vt. 烦扰，打扰；使……不安；使……恼怒vi. 操心，麻烦；烦恼

7. community [kəˈmjuːnɪti] n. 社区；［生态］ 群落；共同体；团体

8. crime [kraɪm] n. 罪行，犯罪；罪恶；犯罪活动vt. 控告……违反纪律

9. design [dɪˈzaɪn] n. 设计；图案vt. 设计；计划；构思vi. 设计

10. disorder [dɪsˈɔːdə(r)] n. 混乱；骚乱vt. 使失调；扰乱

11. influential [ˌɪnflʊˈenʃl] adj. 有影响的；有势力的

12. inhabitant [ɪnˈhæbɪtənt] n. 居民；居住者

13. invade [ɪnˈveɪd] vt. 侵略；侵袭；侵扰；涌入vi. 侵略；侵入；侵袭；侵犯

14. investigative [ɪnˈvestɪgeɪtɪv] adj. 研究的；调查的；好调查的

15. intent [ɪnˈtent] n. 意图；目的；含义adj. 专心的；急切的；坚决的

16. nasty [ˈn􀱷ːsti] n. 令人不快的事物adj. 下流的；肮脏的；脾气不好的；险恶的

17. peculiar [pɪˈkjuːljə(r)] n. 特权；特有财产adj. 特殊的；独特的；奇怪的；罕见的

18. penetrate [ˈpenɪtreɪt] vi. 渗透；刺入；看透vt. 渗透；穿透；洞察

19. secure [sɪˈkjʊə(r)] vt. 保护；弄到；招致；缚住adj. 安全的；无虑的；有把握的；稳当的vi. 获得安全；船抛锚；停止工作

20. trick [trɪk] n. 诡计；恶作剧；窍门；花招；骗局；欺诈adj. 特技的；欺诈的；有决窍的vt. 欺骗；哄骗；装饰；打扮vi. 哄骗；戏弄




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. By saying “…owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors”(Lines 3-4, Para. 2), the author means that ＿＿＿＿.

2. SATAN, a program designed by Dan Farmer can be used ＿＿＿＿.

3. Farmer’s program has been criticized by the public because＿＿＿＿.

4. The author’s attitude toward SATAN is ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

In the villages of the English countryside there are still people who remember the good old days when no one bothered to lock their doors. There simply wasn’t any crime to worry about.

Amazingly, these happy times appear still to be with us in the world’s biggest community. A new study by Dan Farmer, a gifted programmer, using an automated investigative program of his own called SATAN(撒旦), shows that the owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors.

SATAN can try out a variety of well-known hacking (黑客的) tricks on an Internet site without actually breaking in. Farmer has made the program publicly available, amid much criticism. A person with evil intent could use it to hunt down sites that are easy to burgle (闯入……行窃).

But Farmer is very concerned about the need to alert the public to poor security and, so far, events have proved him right. SATAN has done more to alert people to the risks than cause new disorder. So is the Net becoming more secure? Far from it. In the early days, when you visited a Web site your browser simply looked at the content. Now the Web is full of tiny programs that automatically download when you look at a Web page, and run on your own machine. These programs could, if their authors wished, do all kinds of nasty things to your computer.

At the same time, the Net is increasingly populated with spiders, worms, agents and other types of automated beasts designed to penetrate the sites and seek out and classify information. All these make wonderful tools for antisocial people who want to invade weak sites and cause damage.

But let’s look on the bright side. Given the lack of locks, the Internet is surely the world’s biggest (almost) crime-free society. Maybe that is because hackers are fundamentally honest. Or that there currently isn’t much to steal. Or because vandalism (恶意破坏) isn’t much fun unless you have a peculiar dislike for someone.

Whatever the reason, let’s enjoy it while we can. But expect it all to change, and security to become the number one issue, when the most influential inhabitants of the Net are selling services they want to be paid for.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. By saying “…owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors”(Lines 3-4, Para. 2), the author means that ＿＿＿＿.


［A］ those happy times appear still to be with us

［B］ there simply wasn’t any crime to worry about

［C］ many sites are not well-protected

［D］ hackers try out tricks on an Internet site without actually breaking in


2. SATAN, a program designed by Dan Farmer can be used ＿＿＿＿.


［A］ to investigate the security of Internet sites

［B］ to improve the security of the Internet system

［C］ to prevent hackers from breaking into websites

［D］ to download useful programs and information


3. Farmer’s program has been criticized by the public because ＿＿＿＿.


［A］ it causes damage to Net browsers

［B］ it can break into Internet sites

［C］ it can be used to cause disorder on all sites

［D］ it can be used by people with evil intent


4. The author’s attitude toward SATAN is ＿＿＿＿.


［A］ enthusiastic

［B］ critical

［C］ positive

［D］ indifferent

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. alert
 [əˈlɜːt] n. 警戒，警惕；警报adj. 警惕的，警觉的；留心的vt. 警告；使警觉，使意识到


联想记忆：
 alter [ˈɔːltə(r)] vt. 改变，更改vi. 改变；修改


一句速记：
 有改变就要有警惕。提示：词根alt，表示“高”。

2. amid
 [əˈmɪd] prep. 在其中，在其间


根解单词：
 前缀a=ad，表示“去；面向”；词根mid，表示“中间”。


一句速记：
 去中间，在其中。

3. antisocial
 [ˌæntɪˈsəʊʃəl] n. 违背社会公德的人；反社会者adj. 反社会的；扰乱社会的；不爱交际的


根解单词：
 前缀anti，表示“反；反对”；词根soci，表示“社会；社交”；后缀al，表形容词词性。

4. available
 [əˈveɪləbəl] adj. 有效的，可得的；可利用的；空闲的


根解单词：
 前缀a=ad，表示“去；面向”；词vail=val，表示“值；价值”；后缀able，表形容词词性。


一句速记：
 要利用可利用的时间去做有价值的事情。

5. automate
 [ˈɔːtəmeɪt] vt. 使自动化，使自动操作vi. 自动化，自动操作


根解单词：
 前缀auto，表示“自己；自主”；词根mat=mot，表示“运动；移动”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 自己会动的，自动化。


同根单词：
 automatically [ˌɔːtəˈmætɪkəli] adj. 不经思索的adv. 自动地；机械地；无意识地

6. bother
 [ˈbɒðə(r)] n. 麻烦；烦恼vt. 烦扰，打扰；使……不安；使……恼怒vi. 操心，麻烦；烦恼


联想记忆：
 brother [ˈbrʌðə(r)] n. 兄弟；同事；战友


一句速记：
 有烦恼找兄弟。

7. community
 [kəˈmjuːnɪti] n. 社区；［生态］ 群落；共同体；团体


根解单词：
 前缀com=con，表示“共同；全部”；词根mun=man，表示“人；人类”；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 共同生活在一起的人类构成社区和社会。

8. crime
 [kraɪm] n. 罪行，犯罪；罪恶；犯罪活动vt. 控告……违反纪律


根解单词：
 词根crim=crit，表示“标准”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 控告犯罪需要标准。


同根单词：
 criticism [ˈkrɪtɪsɪzəm] n. 批评；考证；苛求

9. design
 [dɪˈzaɪn] n. 设计；图案vt. 设计；计划；构思vi. 设计


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根sign，表示“符号；标记”。


一句速记：
 设计就是画下符号。

10. disorder
 [dɪsˈɔːdə(r)] n. 混乱；骚乱vt. 使失调；扰乱


根解单词：
 前缀dis，表示“分开；否定；消失”；单词order，表示“秩序；命令”。


一句速记：
 骚乱就是秩序消失。

11. influential
 [ˌɪnflʊˈenʃl] adj. 有影响的；有势力的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根flu，表示“流；飞”；后缀ent，表形容词词性；后缀al，表名词词性。


一句速记：
 流进来的水会对原有的水有影响。


同根单词：
 influent [ˈɪnflʊənt] n. 支流adj. 流入的

12. inhabitant
 [ɪnˈhæbɪtənt] n. 居民；居住者


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根habit=hibit，表示“拿；占有”；后缀ant，表人的名词词性。


一句速记：
 居民手中应握有权力。

13. invade
 [ɪnˈveɪd] vt. 侵略；侵袭；侵扰；涌入vi. 侵略；侵入；侵袭；侵犯


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根vad=vant，表示“走”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 入侵，即军队走进别的国家。

14. investigative
 [ɪnˈvestɪgeɪtɪv] adj. 研究的；调查的；好调查的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根vest，表示“汗衫；背心”；后缀ig=ic，表形容词词性；后缀ate，表动词词性；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 调查要深入微小的内容之中。

15. intent
 [ɪnˈtent] n. 意图；目的；含义adj. 专心的；急切的；坚决的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根tent，表示“目的；倾向”。


一句速记：
 在内心中的目的，即意图；打算。

16. nasty
 [ˈnaːsti] n. 令人不快的事物adj. 下流的；肮脏的；脾气不好的；险恶的


近义单词：
 notorious [nə(ʊ)ˈtɔːrɪəs] adj. 声名狼藉的，臭名昭著的

17. peculiar
 [pɪˈkjuːljə(r)] n. 特权；特有财产adj. 特殊的；独特的；奇怪的；罕见的


近义单词：
 particular [pəˈtɪkjʊlə(r)] n. 详细说明；个别项目adj. 特别的；详细的；独有的；挑剔的

18. penetrate
 [ˈpenɪtreɪt] vi. 渗透；刺入；看透vt. 渗透；穿透；洞察


根解单词：
 词根pene=pen，表示“握住；抓住”；词根tra=tract，表示“拉”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 想用武器刺入敌人的身体，你首先要握住它。

19. secure
 [sɪˈkjʊə(r)] vt. 保护；弄到；招致；缚住adj. 安全的；无虑的；有把握的；稳当的vi. 获得安全；船抛锚；停止工作


根解单词：
 前缀se，表示“分；开”；词根cur，表示“运行；产生”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 分开运行以保证各自安全。


同根单词：
 security [sɪˈkjʊərɪti] n. 安全；保证；证券；抵押品adj. 安全的；保安的；保密的

20. trick
 [trɪk] n. 诡计；恶作剧；窍门；花招；骗局；欺诈adj. 特技的；欺诈的；有诀窍的vt. 欺骗；哄骗；装饰；打扮vi. 哄骗；戏弄


联想记忆：
 tire [ˈtaɪə(r)] n. 轮胎；头饰vt. 使……疲倦；使……厌烦vi. 疲劳；厌倦


一句速记：
 欺骗使人厌倦。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



In the villages of the English countryside there are still people who remember the good old days when no one bothered to lock their doors.



【难句解析】
 该句是含有两个定语从句的主从复合句，其中主句是由there be引导的完全倒装句式。


简单句一：主句 In the villages of the English countryside there are still people who remember the good old days


谓语一：are

地点状语：In the villages of the English countryside

◆ 解析：介词短语of the English countryside作后置定语修饰地点状语中的名词villages，介词短语中形容词English作前置定语修饰名词countryside。

程度状语：still

主语一：people

主语的定语：who remember the good old days

宾语一（表语）：there

翻译：在英国乡间的小村子里，还有（定语从句）人。


简单句二：people的定语从句 who remember the good old days


连接方式：主从复合句，关系词who

谓语二：remember

主语二：who=people

宾语二：the good old days

翻译：人们记得那些（定语从句）过去的好时光。


简单句三：the good old days的定语从句 when no one bothered to lock their doors


连接方式：主从复合句，关系词when

谓语三：bothered

状语：when=in which=in the days

主语三：no one

宾语三：to lock their doors

翻译：在那些日子中，没有人会为锁门而烦恼。


【整句翻译】


1）在英国乡间的小村子里，还有很多记得那些过去的美好时光的人们，在那些时光中，没有人会为锁门而烦恼。

2）在英国乡间的小村子里，还有很多记得不用为锁门而烦恼的过去的美好时光的人们。

以上两种翻译都是正确的，但在实际翻译中则可以使用更加简洁的成语，翻译如下：

在英国乡间的小村子里，还有很多能够忆起过去那些夜不闭户的美好时光的人们。


长难句分析二：



A new study by Dan Farmer, a gifted programmer, using an automated investigative program of his own called SATAN, shows that the owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors.



【难句解析】
 该句是含有较为复杂的定语结构和同位语结构，由宾语从句和主句构成的主从复合句。


简单句一：主句 A new study by Dan Farmer, a gifted programmer, using an automated investigative program of his own called SATAN, shows that the owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors.


谓语一：shows

主语一：A new study

主语的后置定语(1)：by Dan Farmer

主语的后置定语(2)：using an automated investigative program of his own called SATAN

◆ 解析：非谓语动词using及其逻辑宾语修饰名词study，作后置定语；非谓语动词automated与形容词investigative共同修饰名词program，作前置定语；介词短语of his own作后置定语修饰program；非谓语动词called及其逻辑宾语SATAN修饰program，作后置定语。该定语成分异常复杂，但这种写作手法表明作者思维的缜密，应加以注意。

主语的后置定语(1)的同位语：a gifted programmer

宾语一：that the owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors

◆ 解析：宾语从句在关系词that的引导下，作谓语show的宾语。

翻译：由天才的程序员丹·法默使用他所拥有的被称为“撒旦”的自动调查程序所做的一项最新研究表明（宾语从句）。

当定语过长时，我们建议将定语与被修饰的名词，单独组成主系表结构的简单句，以使翻译更加简洁，故该句亦可以翻译为：一项最新研究表明（宾语从句），这项最新的研究（被修饰的名词作主语）是（系动词，为添加部分）由天才的程序员丹·法默使用他所拥有的被称为“撒旦”的自动调查程序所进行的 (表语即原有的过长定语)。


简单句二：宾语从句 that the owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors


连接方式：主从复合句，关系词that

谓语二：have set up

主语二：the owners

主语的后置定语：of well over half of all World Wide Web sites

宾语二：home

宾语二的后置定语：without fitting locks to their doors

◆ 解析：介词短语without fitting locks to their doors修饰名词home，作后置定语。

翻译：超过一半的互联网站点的所有者已经建成了没有锁门的家。


【整句翻译】


通过上下文理解可知，没有“锁门的家”就是没有安全防护的“主页”，所以结合主句可译为：天才的程序员丹·法默使用他所拥有的被称为“撒旦”的自动调查程序所做的一项最新研究表明，超过一半的互联网站点的所有者的网站主页没有安全防护。


Step 3佳句解析


But let’s look on the bright side. Given the lack of locks, the Internet is surely the world’s biggest (almost) crime-free society. Maybe that is because hackers are fundamentally honest. Or that there currently isn’t much to steal. Or because vandalism isn’t much fun unless you have a peculiar dislike for someone.

——第六段


【解析】
 这个段落中的五个句子，可用于对某一问题进行消极阐述后，接着转折进行积极原因的阐述的情况。第二句中的given属于让步状语，其后添加所论述事物的不足，由主句对该事物再次给以肯定，然后第三、第四、第五句给以足够的说明理由。考生如果在考场中不能给出三个理由，可以自主删减为两句或一句。在论述过上述原因后，可以由以下句子作为整个论述的结尾：“Whatever the reason, let’s enjoy it while we can.”

以上的组合句子适用性较强，故建议背诵，以应用于未来的写作。

如2010年作文为关于文化交流的“文化火锅”，考生在论述了中国文化现状的缺点后，可用以上的句子作为结尾段落：

But let’s look on the bright side. Given there are so many demerits of modern Chinese culture, the culture of our nation is surely the world’s greatest one. Maybe that is because the long history we have is still powerful. Or that the population of our people is the most. Or because the Chinese character is unique. Whatever the reason, let’s enjoy it while we can.

该段落翻译为：但是，我们应该看到好的一方面。即使现代的中国文化仍有着诸多缺点，但我们的民族文化毫无疑问是这个世界上最伟大的文化。或许，这是因为我们所拥有的漫长的历史仍有余威，抑或是因为我们民族的人口最为庞大，或是因为汉字的独特。无论何种原因，请让我们在还能享受这一切的时候享受吧。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
In the villages of the English countryside there are still people who remember the good old days when no one bothered to lock their doors. There simply wasn’t any crime to worry about.

Amazingly, these happy times appear still to be with us in the world’s biggest community. A new study by Dan Farmer, a gifted programmer, using an automated investigative program of his own called SATAN, shows that the owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors.

SATAN can try out a variety of well-known hacking tricks on an Internet site without actually breaking in. Farmer has made the program publicly available, amid much criticism. A person with evil intent could use it to hunt down sites that are easy to burgle.

But Farmer is very concerned about the need to alert the public to poor security and, so far, events have proved him right. SATAN has done more to alert people to the risks than cause new disorder. So is the Net becoming more secure? Far from it. In the early days, when you visited a Web site your browser simply looked at the content. Now the Web is full of tiny programs that automatically download when you look at a Web page, and run on your own machine. These programs could, if their authors wished, do all kinds of nasty things to your computer.


	
在英国乡间的小村子里，还有很多能够忆起过去那些夜不闭户的美好时光的人们。那时根本不用担心犯罪。

令人惊讶的是，这些幸福的时光似乎还在世界最大的社团里与我们同在。天才程序员丹·法默使用他所拥有的被称为“撒旦”的自动调查程序所做的一项最新研究表明，超过一半的互联网站点的所有者的网站主页没有安全防护。

“撒旦”不用真正闯入就可以试验因特网上黑客的许多臭名昭著的伎俩。法默把他的程序公开化，使每个人都能得到，这种做法招致了许多批评。居心不良的人可以用它猎取到那些容易闯入的网站的内容。

但是，法默关心的是，有必要提醒公众注意网络的安全。到目前为止，事实证明他是对的。与其说“撒旦”制造了新的混乱，倒不如说它警告人们要注意安全。所以，网络是否越来越安全？远非如此。在早期，当你浏览网站的时候，你的浏览器只注意内容。现在，网络充斥着一些小的程序，当你浏览网页的时候，这些程序会自动下载，然后在你个人的电脑上运行。如果编程者有意，这些程序就会对你的电脑进行各种各样的破坏。








	
At the same time, the Net is increasingly populated with spiders, worms, agents and other types of automated beasts designed to penetrate the sites and seek out and classify information. All these make wonderful tools for antisocial people who want to invade weak sites and cause damage.

But let’s look on the bright side. Given the lack of locks, the Internet is surely the world’s biggest (almost) crime-free society. Maybe that is because hackers are fundamentally honest. Or that there currently isn’t much to steal. Or because vandalism isn’t much fun unless you have a peculiar dislike for someone.

Whatever the reason, let’s enjoy it while we can. But expect it all to change, and security to become the number one issue, when the most influential inhabitants of the Net are selling services they want to be paid for.


	
同时，网络中出现了越来越多的蜘蛛、虫子、间谍和其他的一些自动化的动物，它们被预先指定闯入网站，对信息进行查找和分类。所有这些都为那些想进攻弱小的网站并对其造成伤害的反社会的人提供了绝妙的工具。

但是，让我们来看一看光明的一面。如果没有锁，因特网当然是世界上最大的（极端的）没有犯罪的社会。也许，那是因为黑客们从根本上是诚实的。或者，当今没有什么东西好偷。或者，除非你对某一个人有特殊的仇恨，恶意破坏并不是什么好玩的事。

不管是什么原因，让我们在还能享受的时候尽情享受吧。然而，当网络上最有影响力的居民们想出售他们的服务并想要收费时，希望一切会有所改变，那时安全将变成头等重要的事情。







Step 2逐题解答




	
1. By saying “…owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors”(Lines 5-7, Para. 2), the author means that ＿＿＿＿.

［A］ those happy times appear still to be with us

［B］ there simply wasn’t any crime to worry about


［C］ many sites are not well-protected


［D］ hackers try out tricks on an Internet site without actually breaking in


	
1. 通过在第二段第五至第七行提到“…owners of well over half of all World Wide Web sites have set up home without fitting locks to their doors”，作者的意思是＿＿＿＿。

［A］ 那些幸福的时光仍然出现在我们身旁

［B］ 过去根本没有对于犯罪的担忧


［C］ 很多网站没有受到很好地保护


［D］ 黑客尝试在互联网站上耍些花样而没有真正地侵入







解析：
 该题为语义题，要求我们结合上下文理解所标出部分的含义，需要注意的是其本身内容不是解题的重点所在，而是应该通过定位点的上下文内容进行解题。

该内容出现在第二段中间，在第二段句首出现了代表作者观点态度的词汇Amazingly。结合第一段内容可知，作者对今天还能出现“夜不闭户”，而且是出现在互联网这个社区之内十分惊讶。之后作者使用了题干中的提问内容，并且引出第三段关于黑客的内容。由此可知，提问部分中对Farmer所做的试验，应该是关于网络的，且也应该与第一段提及的安全和犯罪问题有关，即有关于“夜不闭户”。可知，之所以要提及在网络世界的“门不上锁”，是为了说明网络世界的不安全，即［C］选项中的“保护不足”，故［C］选项正确。

［A］选项的表述主要集中在第一段，而第二段开始的内容就已经说明了作者并非要以此为中心，即选项内容与下文连接不足，故排除［A］选项。［B］、［D］选项的干扰方式与［A］选项相同，即以文章中的一个细节来替代作者的整体意思，只不过有的重点在于上文细节，有的重点在于下文细节，故排除。







	
2. SATAN, a program designed by Dan Farmer can be used ＿＿＿＿.


［A］ to investigate the security of Internet sites


［B］ to improve the security of the Internet system

［C］ to prevent hackers from breaking into websites

［D］ to download useful programs and information


	
2. SATAN，一个由丹·法默所设计的程序，可用于＿＿＿＿。


［A］ 调查网站的安全性


［B］ 改进互联网系统的安全性

［C］ 防止黑客侵入网站

［D］ 下载有用的程序和信息







解析：
 该题为对具体信息提问的细节题。结合题干中的关键词SATAN，可以定位在文中的第二段至第四段。

在第二段中，作者提及了“撒旦”是automated investigative program，可以发现网站的安全问题。第三段开始，作者指出“撒旦”并没有真正地入侵网站。第四段，作者肯定了“撒旦”的作用“more to alert people to the risks than cause new disorder”。综上所述，“撒旦”可以调查关于网站的安全，但是它的作用只是警告，所以只有［A］选项内容符合原文。

［B］选项中“改进”的内容属于无中生有，是利用考生所谓的合理推理来脱离原文，编造的干扰内容。［C］选项中“防止”与［B］选项的干扰方式一样，利用文中出现的alert一词进行推理，即“警告是为了改进，改进就能防止入侵”。这种推理在一定程度上是合理的，但在文中没有类似的表述，在题干中也没有提问推理的结果，只是就事论事地询问“撒旦”的作用，故排除［C］选项。［D］选项则是利用原文中download一词进行干扰，在原文中，该词是描述黑客如何破坏网站的内容的，与本题题干无关。



	
3. Farmer’s program has been criticized by the public because ＿＿＿＿.

［A］ it causes damage to Net browsers

［B］ it can break into Internet sites

［C］ it can be used to cause disorder on all sites


［D］ it can be used by people with evil intent



	
3. 法默的程序受到公众的批评是因为＿＿＿＿。

［A］ 它导致了对网络浏览器的损坏

［B］ 它会侵入互联网网站

［C］ 它能被用来引起所有网站的混乱


［D］ 它会被有恶意的人所利用








解析：
 本题就因果关系中的原因提问，我们可先根据题干中的关键词定位，再结合文章解题。根据关键词criticized可定位在第三段中的criticism，即对“撒旦”的批评。在该段中，作者说明了这一程序已被公开化，并在该段最后一句解释了公开后受到批评的原因，即“居心不良的人可以用它猎取到那些容易闯入的网站的内容”。所以对照选项，［D］选项中的内容与原文一致，故为正确选项。

［A］选项利用原文中的Net browsers对考生进行干扰，该内容与题干要求无关。［B］选项具有一定的干扰性，其混淆了“侵入”的发出者，即只能是人用程序侵入网站，而不能是程序自己侵入。［C］选项中“引起混乱”的说法具有一定的合理性，其错误在于all，即引起全部的网站混乱，这与原文第二段中提及的“超过一半的网站主页没有安全防护”的内容不一致，也与事实相违背。







	
4. The author’s attitude toward SATAN is ＿＿＿＿.

［A］ enthusiastic

［B］ critical


［C］ positive


［D］ indifferent


	
4. 作者对“撒旦”的态度是＿＿＿＿。

［A］ 热情的

［B］ 批判的


［C］ 积极的


［D］ 冷淡的







解析：
 本题考查作者对细节的态度，属于态度题。

结合对于态度题选项特点的理解，在四个选项中，我们首先可以排除表示冷淡的［D］选项。由于该题是细节的考查，故结合关键词“撒旦”，可以与第一题的定位点重合，即第二、第三、第四段内容中都有该细节的出现。而在第四段中，作者表明了自己的态度，即“撒旦”更多的是“提醒”而不是“混乱”。所以排除表示负面态度的［B］选项。在［A］、［C］选项中，作者的态度没有达到［A］选项“热情”的高度。如果是热情，作者则应该使用更加明确和推崇的话语来表达自己的观点，所以排除［A］选项。［C］选项中，作者对于“撒旦”的态度较为肯定和积极，符合文章的阐述。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. access [ˈækses] n. 进入；使用权；通路vt. 使用；存取；接近

2. colonial [kəˈləʊnɪəl] n. 殖民地居民adj. 殖民地的，殖民的

3. combat [ˈkɒmbæt,kəmˈbæt] n. 战斗；争论adj. 战斗的；为……斗争的vi. 战斗；搏斗vt. 反对；与……战斗

4. commercialize [kəˈmɜːʃəlaɪz] vt. 使商业化；使商品化

5. defeat [dɪˈfiːt] n. 失败；战胜vt. 击败，战胜；挫败；使……失败

6. digital [ˈdɪdʒɪtl] n. 数字；键adj. 数字的；手指的

7. enormous [ɪˈnɔːməs] adj. 庞大的，巨大的；凶暴的，极恶的

8. impoverish [ɪmˈpɒvərɪʃ] vt. 使贫穷；使枯竭

9. infrastructure [ˈɪnfrəstrʌktʃə(r)] n. 基础设施；公共建设；下部构造

10. invasion [ɪnˈveɪʒən] n. 入侵，侵略；侵袭；侵犯

11. investment [ɪnˈvestmənt] n. 投资；投入；封锁

12. lecture [ˈlektʃə(r)] n. 演讲；讲稿；教训vt. 演讲；训诫vi. 讲课；讲演

13. loom [luːm] n. 织布机；若隐若现的景象vt. 在织布机上织vi. 可怕地出现；朦胧地出现；隐约可见

14. potential [pəˈtenʃəl] n. 潜能；可能性；［电］ 电势adj. 潜在的；可能的；势的

15. poverty [ˈpɒvəti] n. 贫困；困难；缺少；低劣

16. sovereignty [ˈsɒvrənti] n. 主权；主权国家；君主；独立国

17. universalize [ˌjuːnɪˈvɜːsəlaɪz] vt. 使普遍化，使一般化




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. Digital divide is something ＿＿＿＿.

2. Governments attach importance to the Internet because it ＿＿＿＿.

3. The writer mentioned the case of the United States to justify the policy of ＿＿＿＿.

4. It seems that now a country’s economy depends much on ＿＿＿＿.




Step 2精读文章


时间10分钟

A great deal of attention is being paid today to the so-called digital divide—the division of the world into the info (information) rich and the info poor. And that divide does exist today. My wife and I lectured about this looming danger twenty years ago. What was less visible then, however, were the new, positive forces that work against the digital divide. There are reasons to be optimistic.

There are technological reasons to hope the digital divide will narrow. As the Internet becomes more and more commercialized, it is in the interest of business to universalize access—after all, the more people online, the more potential customers there are. More and more governments, afraid their countries will be left behind, want to spread Internet access. Within the next decade or two, one to two billion people on the planet will be netted together. As a result, I now believe the digital divide will narrow rather than widen in the years ahead. And that is very good news because the Internet may well be the most powerful tool for combating world poverty that we’ve ever had.

Of course, the use of the Internet isn’t the only way to defeat poverty. And the Internet is not the only tool we have. But it has enormous potential.

To take advantage of this tool, some impoverished countries will have to get over their outdated anti-colonial prejudices with respect to foreign investment. Countries that still think foreign investment is an invasion of their sovereignty might well study the history of infrastructure（the basic structural foundations of a society） in the United States. When the United States built its industrial infrastructure, it didn’t have the capital to do so. And that is why America’s Second Wave infrastructure—including roads, harbors, highways, ports and so on—were built with foreign investment. The English, the Germans, the Dutch and the French were investing in Britain’s former colony. They financed them. Immigrant Americans built them. Guess who owns them now? The Americans. I believe the same thing would be true in places like Brazil or anywhere else for that matter. The more foreign capital you have helping you build your Third Wave infrastructure, which today is an electronic infrastructure, the better off you’re going to be. That doesn’t mean lying down and becoming fooled, or letting foreign corporations run uncontrolled. But it does mean recognizing how important they can be in building the energy and telecom infrastructures needed to take full advantage of the Internet.


Step 3结合解题


时间8分钟


1. Digital divide is something ＿＿＿＿.


［A］ getting worse because of the Internet

［B］ the rich countries are responsible for

［C］ the world must guard against

［D］ considered positive today


2. Governments attach importance to the Internet because it ＿＿＿＿.


［A］ offers economic potentials

［B］ can bring foreign funds

［C］ can soon wipe out world poverty

［D］ connects people all over the world


3. The writer mentioned the case of the United States to justify the policy of ＿＿＿＿.


［A］ providing financial support overseas

［B］ preventing foreign capital’s control

［C］ building industrial infrastructure

［D］ accepting foreign investment


4. It seems that now a country’s economy depends much on ＿＿＿＿.


［A］ how well-developed it is electronically

［B］ whether it is prejudiced against immigrants

［C］ whether it adopts America’s industrial pattern

［D］ how much control it has over foreign corporations

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. access
 [ˈækses] n. 进入；使用权；通路vt. 使用；存取；接近


根解单词：
 前缀ac=ad，表示“去；面对”；词根cess=ceed，表示“走”。


一句速记：
 能去走的，通道，入口。

2. colonial
 [kəˈləʊnɪəl] n. 殖民地居民adj. 殖民地的，殖民的


根解单词：
 前缀col=com，表示“共同；全部”；单词one，表示“一个”；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 殖民就是使之全部的特征同化，与宗主国成为一体。

3. combat
 [ˈkɒmbæt,kəmˈbæt] n. 战斗；争论adj. 战斗的；为……斗争的vi. 战斗；搏斗vt. 反对；与……战斗


根解单词：
 前缀com，表示“共同；全部”；词根bat，表示“棍子；打击”。


一句速记：
 战斗中棍子和武器打向一处。


近义单词：
 conflict [kənˈflɪkt] n. 冲突，矛盾；斗争；争执vi. 冲突，抵触；争执；战斗

4. commercialize
 [kəˈmɜːʃəlaɪz] vt. 使商业化；使商品化


根解单词：
 前缀com，表示“共同；全部”；词根merc=mer，表“水”；后缀al，表形容词词性；后缀ize，表动词词性。


一句速记：
 商业运输在古代欧洲全部依赖水运。

5. defeat
 [dɪˈfiːt] n. 失败；战胜vt. 击败，战胜；挫败；使……失败


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；单词feat，表示“功绩；事业”。


一句速记：
 破坏一个人的事业使之失败。

6. digital
 [ˈdɪdʒɪtl] n. 数字；键adj. 数字的；手指的


根解单词：
 单词dig，表示“挖”；后缀ite，表形容词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 用手指挖东西，用手指计数。

7. enormous
 [ɪˈnɔːməs] adj. 庞大的，巨大的；凶暴的，极恶的


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根norm，表示“标准；正常”；后缀ous，表形容词词性。


一句速记：
 超出正常的之外的就是庞大的。

8. infrastructure
 [ˈɪnfrəstrʌktʃə(r)] n. 基础设施；公共建设；下部构造


根解单词：
 前缀infra，表示“基础”；词根struct，表示“结构”；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 基础设施是经济发展的基础结构。

9. invasion
 [ɪnˈveɪʒən] n. 入侵，侵略；侵袭；侵犯


同根单词：
 invade [ɪnˈveɪd] vt. 侵略；侵袭；侵扰；涌入vi. 侵略；侵入；侵袭；侵犯

10. investment
 [ɪnˈvestmənt] n. 投资；投入；封锁


同根单词：
 investigative [ɪnˈvestɪgeɪtɪv] adj. 研究的；调查的；好调查的

11. lecture
 [ˈlektʃə(r)] n. 演讲；讲稿；教训vt. 演讲；训诫vi. 讲课；讲演


根解单词：
 词根lect，表示“挑选；拿”；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 讲演的内容是经过挑选的。


同根单词：
 collection [kəˈlekʃən] n. 采集，聚集；［税收］ 征收；收藏品；募捐

12. loom
 [luːm] n. 织布机；若隐若现的景象vt. 在织布机上织vi. 可怕地出现；朦胧地出现；隐约可见


联想记忆：
 zoom [zuːm] n. 急速上升；嗡嗡声；［摄］ 变焦摄影vi. 急速上升；摄像机移动vt. 使摄像机移动


一句速记：
 织布机的梭子会发出嗡嗡声。

13. potential
 [pəˈtenʃəl] n. 潜能；可能性；［电］ 电势adj. 潜在的；可能的；势的


根解单词：
 词根pot，表示“壶；容器”；后缀ent，表形容词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 潜力就是藏在身体这个容器中的力量。

14. poverty
 [ˈpɒvəti] n. 贫困；困难；缺少；低劣


联想记忆：
 po(=poor)+ver(=ever)


一句速记：
 一直穷，就是贫困。


同根单词：
 impoverish [ɪmˈpɒvərɪʃ] vt. 使贫穷；使枯竭

15. sovereignty
 [ˈsɒvrənti] n. 主权；主权国家；君主；独立国


根解单词：
 词根sover=over，表示“正上方；超过”；词根reign=reg，表示“管理；统治”；后缀ty，表名词词性。


一句速记：
 君主高高在上进行统治。

16. universalize
 [ˌjuːnɪˈvɜːsəlaɪz] vt. 使普遍化，使一般化


根解单词：
 前缀uni，表示“统一；一个”；词根ver，表示“词语；旋转”；后缀al，表形容词词性；后缀ize，表动词词性。


一句速记：
 古代欧洲认为宇宙是围绕一个中心旋转的，所以一个中心的也是普遍的。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



As the Internet becomes more and more commercialized, it is in the interest of business to universalize access—after all, the more people online, the more potential customers there are.



【难句解析】
 该句是含有状语从句的主从复合句。主句因其主语是较长的非谓语动词to do形式，故使用形式主语it来代替，主句使用破折号连接的“the more…，the more… ”句式作同位语，对其进行解释和总结。


简单句一：主句 it is in the interest of business to universalize access—after all, the more people online, the more potential customers there are


谓语一：is

主语一：to universalize access

◆ 解析：非谓语动词短语to universalize access作主语，因其过长会影响句子平衡，故将形式主语it置于主语的位置，代替真正的主语。

宾语一（表语）：the interest of business

◆ 解析：介词短语of business修饰名词interest，作后置定语。

主句的同位语：after all, the more people online, the more potential customers there are

翻译：（状语从句），普及互联网的使用权是有商业利益的——（同位语结构）。


简单句二：时间状语从句 As the Internet becomes more and more commercialized


连接方式：主从复合句，关系词as

谓语二：becomes

主语二：the Internet

宾语二（表语）：more and more commercialized

英语中as有多种翻译方法，但结合主句，as应表示一种时间关系，可译为“当”。

翻译：当互联网变得越来越商业化。


简单句三：主句的同位语结构 after all, the more people online, the more potential customers there are


连接方式：破折号，表明同位语关系

句型说明：“the more…, the more…”句式，实际上是关系词if引导的条件状语从句的一种省略，即第一个the more起的是说明条件的状语作用，而第二个the more是条件的结果，即主句。以本句为例，将其补全并转换为正常句式应为：

After all, if the more people are online, there are the more potential customers.

在此基础上，我们可知the more people online为省略谓语成分的条件状语。故该句解析如下：

谓语三：are

状语：after all

◆ 解析：介词短语作状语，表明总结。

条件状语：the more people online=if the more people are online

◆ 解析：形容词比较级more修饰名词people，作前置定语。

主语三：the more potential customers

◆ 解析：形容词potential被比较级more修饰，作名词customers的前置定语。

宾语三：there

翻译：毕竟，如果上网的人越多，那么潜在的顾客也就越多。


【整句翻译】


当互联网变得越来越商业化时，普及互联网的使用权就是有商业利益的——毕竟，如果上网的人越多，那么潜在的顾客也就越多。


长难句分析二：



To take advantage of this tool, some impoverished countries will have to get over their outdated anti-colonial prejudices with respect to foreign investment.



【难句解析】
 该句为包含有较为复杂的状语的简单句。

谓语一：will have to

目的状语：To take advantage of this tool

◆ 解析：非谓语动词to take advantage of this tool表目的。

方式状语：with respect to foreign investment

◆ 解析：介词短语with respect to foreign investment表方式，其中to foreign investment作后置定语，修饰名词respect。

主语一：some impoverished countries

宾语一：to get over their outdated anti-colonial prejudices

◆ 非谓语动词解析：非谓语动词短语作宾语，其中to既是谓语情态动词“不得不”的一部分，又是非谓语动词的一部分，其词性为无任何意义的“小品词”，而非介词，理解即可。

◆ 定语解析：their和非谓语动词outdated及形容词anti-colonial共同修饰名词prejudices，作前置定语。


【整句翻译】


想要利用互联网这种工具，一些贫困国家必须以对外国投资的尊重来克服他们已经过时的反殖民主义偏见。


长难句分析三：



The more foreign capital you have helping you build your Third Wave infrastructure, which today is an electronic infrastructure, the better off you’re going to be.



【难句解析】
 该句是“the more…, the more…”句式，相当于包含有条件状语从句的主从复合句，其中条件状语从句中的名词含有非限定性定语从句，将该句省略部分还原则为：If you have the more foreign capital helping you build your Third Wave infrastructure, which today is an electronic infrastructure, you’re going to be the better off.分析如下：


简单句一：主句 the better off you’re going to be=you’re going to be the better off


谓语一：are going to be

主语一：you

宾语一（表语）：the better off

翻译：（条件状语从句），你将会有更好的经济状况。


简单句二：条件状语从句 The more foreign capital you have helping you build your Third Wave infrastructure=If you have the more foreign capital helping you build your Third Wave infrastructure


连接方式：主从复合句，关系词if，因句型省略

谓语二：have

主语二：you

宾语二：the more foreign capital

◆ 解析：形容词比较级more和形容词foreign共同修饰名词capital，作前置定语。

宾语的后置定语：helping you build your Third Wave infrastructure

◆ 解析：非谓语动词helping及其逻辑宾语you build your Third Wave infrastructure修饰名词capital，作后置定语；在非谓语动词的逻辑宾语中，you和省略to的动词不定式build，作helping的宾语，而your Third Wave infrastructure又作非谓语动词（to）build的逻辑宾语。

翻译：如果你有更多的帮助你建设“第三轮基础设施”的外国资金。


简单句三：修饰Third Wave infrastructure的定语从句which today is an electronic infrastructure


连接方式：主从复合句，关系词which，因其为非限定性定语从句，所以关系词前有“，”以分隔从句和先行词。

谓语三：is

状语：today

主语三：which=Third Wave infrastructure

宾语三：an electronic infrastructure

翻译：今天，“第三轮基础设施”是一种电子基础设施。


【整句翻译】


1）如果你有更多的帮你建设现代电子基础设施的“第三轮基础设施”的外国资金，那么你将能更好地发展经济。

2）如果你有更多的帮你建设“第三轮基础设施”的外国资金，在当代，“第三轮基础设施”主要是电子基础设施，那么你将能更好地发展经济。


Step 3佳句解析


A great deal of attention is being paid today to the so-called digital divide—the division of the world into the info (information) rich and the info poor. And that divide does exist today.

——第一段前两句


【结构分析】
 这两句话中使用了较为复杂的被动语态，以及时态和代词指代等语法知识点，符合考研大纲中对于写作的“语法多样性”的要求。


【内容分析】
 在内容上，说明了人类社会和数字分化(即整体和部分地区中信息的丰富和匮乏)的重要性。


【写作指导】
 在考研写作中，该句子框架可作为对于某一问题的阐述来使用，并在第二句以代词指代应用，即陈述人们对于某一问题的认识并以解释说明的形式阐述其问题。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
A great deal of attention is being paid today to the so-called digital divide—the division of the world into the info (information) rich and the info poor. And that divide does exist today.


	
今天，人们正高度重视所谓的数字分化的问题——世界分为信息富有和信息贫乏两部分。如今这个差异确实存在。我和妻子在20年前曾就当时出现的这种临近的危险做过演讲。然而，








	
My wife and I lectured about this looming danger twenty years ago. What was less visible then, however, were the new, positive forces that work against the digital divide. There are reasons to be optimistic.

There are technological reasons to hope the digital divide will narrow. As the Internet becomes more and more commercialized, it is in the interest of business to universalize access—after all, the more people online, the more potential customers there are. More and more governments, afraid their countries will be left behind, want to spread Internet access. Within the next decade or two, one to two billion people on the planet will be netted together. As a result, I now believe the digital divide will narrow rather than widen in the years ahead. And that is very good news because the Internet may well be the most powerful tool for combating world poverty that we’ve ever had.

Of course, the use of the Internet isn’t the only way to defeat poverty. And the Internet is not the only tool we have. But it has enormous potential.

To take advantage of this tool, some impoverished countries will have to get over their outdated anti-colonial prejudices with respect to foreign investment.Countries that still think foreign investment is an invasion of their sovereignty might well study the history of infrastructure(the basic structural foundations of a society) in the United States. When the United States built its industrial infrastructure, it didn’t have the capital to do so. And that is why America’s Second Wave infrastructure—including roads, harbors, highways, ports and so on—were built with foreign investment. The English, the Germans, the Dutch and the French were investing in Britain’s former colony. They financed them. Immigrant Americans built them. Guess who owns them now?


	
那时还不太明显的是存在着一些抵制数字化分界的、新的积极因素。现在我们完全有理由感到乐观。

一些技术上的因素使我们有理由期望数字分化会缩小。随着互联网变得越来越商业化，网上交易变得普及——毕竟，如果上网的人越多，那么潜在的顾客也就越多。越来越多的政府唯恐自己的国家落后，纷纷推广互联网的普及。未来一二十年之内，全球将有一二十亿人加入互联网。因此，我认为在未来的数年中，数字分化将缩小而不是变大。这是好消息，因为互联网完全可能成为我们战胜所面临的贫困的最强有效的工具。

当然，使用互联网不是唯一战胜贫困的方法。互联网也不是我们所拥有的唯一工具，但它却有巨大的潜力。

想要利用互联网这种工具，一些贫困国家必须通过对外国投资的尊重来克服他们已经过时的反殖民主义偏见。那些认为外国投资是侵犯本国主权的国家，不妨研究一下美国的基础设施（社会的基本结构基础）建设史。当初美国建设自己的工业基础设施时，缺乏必要的资金，因此美国的第二次基础设施建设，包括公路、港口、高速公路、港口城市等，都是用国外资金建造的。英国人、德国人、荷兰人和法国人都在前英国殖民地投资。他们提供资金，美洲移民来建造。想想看，现在谁拥有这一切？








	
The Americans. I believe the same thing would be true in places like Brazil or anywhere else for that matter. The more foreign capital you have helping you build your Third Wave infrastructure, which today is an electronic infrastructure, the better off you’re going to be. That doesn’t mean lying down and becoming fooled, or letting foreign corporations run uncontrolled. But it does mean recognizing how important they can be in building the energy and telecom infrastructures needed to take full advantage of the Internet.


	
是美国人。我想，在这件事上，像巴西或其他任何地方同样也该这样。如果你有更多的去帮助你建设现代电子基础设施的“第三轮基础设施”的外国资金，那么你将能更好地发展经济。这并不是说卑躬屈膝，任人愚弄，也不是对外国公司不加控制，而是意味着你已认识到外国公司对本国能源及通信基础设施建设的重要性，而这些基础设施则需要充分利用互联网。







Step 2逐题解答




	
1. Digital divide is something ＿＿＿＿.

［A］ getting worse because of the Internet

［B］ the rich countries are responsible for


［C］ the world must guard against


［D］ considered positive today


	
1. 数字分化＿＿＿＿。

［A］ 因为互联网的存在而变得更糟

［B］ 应该由富裕国家负责


［C］ 全世界必须警惕


［D］ 如今被认为是积极的因素







解析：
 本题就“数字分化”的相关细节进行提问，属于细节题，需要结合文章中关键词出现的内容，结合选项解题。

该内容出现在第一段和第二段中。其中第一段作者对“数字分化”给出了定义，说明了问题的现状“确实存在”，进而表达了自己的看法，他和妻子20年前就在讲演中谈到这种隐约出现的危险(looming danger)。这里danger是指前面提到的the digital divide，即“数字分化”，此后，作者使用however进行了转折。很多同学见到转折，就想当然地认为其是对于现状的转折。其实，此处的转折只是为了说明新的因素，而非否定前文，其要点则在最后一句话点明，并引出了第二段对这个问题乐观前景的解释。结合以上的理解，［A］选项中的互联网成为消极因素与第二段的内容相反。

［B］选项中的rich countries是在利用原文中的rich作视觉上的干扰，文中的“富裕”是指在信息方面，而非“富国”；且该选项的逻辑是很多奇怪逻辑中常见的一个，即有问题，不是靠自己，而是靠别人，靠富国，靠政府。所以无论从原文角度，还是从推理角度，该选项都不正确。

［C］选项提及must，其本身就有绝对含义，于是很多人可能不敢选择，但要注意的是，在原文第一段中，作者先提及“A great deal of attention is being paid”，后又使用递进“And that divide does exist today”强调其确实客观存在，再加之作者20年前的提醒，都说明了危险是真实的，所以must的绝对含义在文中有一定的依据，如果有更加合理的选项，可以不选该选项，如果没有，该选项就属于正确选项。


特别提示，考研的选择题属于最优选择，即“都正确，选最正确”，“都错误，选最不错”。


［D］选项是利用文中出现的positive一词进行视觉干扰。文中所提及的“积极力量”是对解决“数字分化”问题而说的，而不是“数字分化”问题本身，与题干不相符，故排除。

所以，该题只能优选［C］选项。







	
2. Governments attach importance to the Internet because it ＿＿＿＿.


［A］ offers economic potentials


［B］ can bring foreign funds

［C］ can soon wipe out world poverty

［D］ connects people all over the world


	
2. 政府重视互联网是因为它＿＿＿＿。


［A］ 能带来经济利益


［B］ 可以带来海外投资

［C］ 能很快消灭世界贫困

［D］ 将世界连成一片







解析：
 本题是针对具体的信息询问相关的因果联系的题目，需注意因果关系的倒置，以及原因和问题的表现之间的区别，可以结合题干中关键词在文中定位解题。

通过题干关键词Governments和Internet定位到第二段。该段提到，随着互联网越来越趋于商业化，普及上网(universalize access)符合商家的利益，因为网络会给他们带来更多潜在的顾客。因此，各国政府唯恐落后于形势，都想普及上网(spread Internet access)。可见，政府关心的是互联网带来的经济利益。因此，［A］选项为正确答案。

［B］选项因果颠倒，第四段重点谈到利用外资可以发展互联网，而没有资金是无法建设网络的，所以排除该选项。［C］选项是利用原文中poverty一词进行视觉干扰。文中提及贫困被消除时，使用的是may well be，即一种不确定的状态，而且也只是说明互联网可能是战胜贫困的工具，仅仅是一种潜力，没有提及其结果，且与政府没有直接关联，故排除。［D］选项只能是互联网的一种功能，是互联网本身的特征，而非原因。







	
3. The writer mentioned the case of the United States to justify the policy of ＿＿＿＿.

［A］ providing financial support overseas

［B］ preventing foreign capital’s control

［C］ building industrial infrastructure


［D］ accepting foreign investment



	
3. 作者提及美国的例子是要证明＿＿＿＿的政策是正确的。

［A］ 向海外提供资金援助

［B］ 防止外资的控制

［C］ 建立工业基础设施


［D］ 接受外资








解析：
 本题对作者提及例子的目的提问，是考研中常见的题型。解决此类题型，我们一定要注意“一切例子都为论点服务”这一根本依据。一般来说论点和例子的关系为：“论点—例子”，“例子—论点”，或“论点—例子—重申论点”。其中论点一般与例子相比，较为简短、凝练。因此解题时，应该到例子前后去寻找该论据所要说明的论点是什么，而不是纠结于例子本身。

在最后一段的例子中，作者介绍了美国在第二次基础设施浪潮期间是如何利用外资搞好基础建设的。举例之前，作者建议贫困国家应该抛弃认为外国投资是对本国主权入侵的陈腐观点。举例之后，作者直接指出，哪个国家利用外资多(The more foreign capital)，哪个国家就将更富裕(the better off)。所以，［D］选项是作者举例要说明的论点。

［A］选项与原文中的资金流向相反，较容易排除。［B］选项与原文的内容相反，所以排除［B］选项。［C］选项是例子中谈到的事实，即例子本身，而非说明论点。







	
4. It seems that now a country’s economy depends much on ＿＿＿＿.


［A］ how well-developed it is electronically


［B］ whether it is prejudiced against immigrants

［C］ whether it adopts America’s industrial pattern

［D］ how much control it has over foreign corporations


	
4. 现在一个国家的经济很大程度上似乎取决于＿＿＿＿。


［A］ 其电子工业发展的程度


［B］ 它是否反对外来移民

［C］ 它是否采用美国的产业模式

［D］ 它在多大程度上控制着外企







解析：
 seem一词说明本题是针对文中具体信息的推理性提问，我们应在结合文章具体细节的基础上有一定的推理作答。

国家经济的内容出现在文章最后一段，该段提到第三次电子基础建设浪潮(Third Wave infrastructure, which today is an electronic infrastructure)中哪个国家接受的外资越多就越富有，言外之意是利用外资进行电子基础建设才是富有与否的关键，足以说明［A］选项“其电子工业发展的程度”对国家经济发展的重要作用。

［B］选项利用原文中prejudices一词进行视觉干扰，但其对象“移民”在文中没有出现，故排除。［C］选项“美国”在文中确有出现，但作者谈到美国，只是作为引用外资建设基础设施的成功范例，并没有提及“效仿模式”的内容，［C］属于无中生有。［D］选项则是利用foreign corporations一词，对文章中的“the English, the Germans, the Dutch and the French”做同义替换，但所谓的“控制的内容”也是无中生有，故排除。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. ancient [ˈeɪnʃənt] n. 古代人；老人adj. 古代的；古老的，过时的；年老的

2. bankrupt [ˈbæŋkrʌpt] n. ［经］破产者adj. 破产的vt. 使破产

3. budget [ˈbʌdʒɪt] n. 预算，预算费adj. 廉价的vt. 安排，预定；把……编入预算vi. 编预算，做预算

4. capture [ˈkæptʃə(r)] n. 捕获；战利品，俘虏vt. 俘获；夺得

5. catalogue [ˈkætəlɒg] n. 目录；(美)大学情况一览vt. 把……编入目录

6. challenge [ˈtʃælɪndʒ] n. 挑战；怀疑vt. 向……挑战

7. concentrate [ˈkɒnsəntreɪt] n. 浓缩，精选；浓缩液vi. 集中；浓缩；全神贯注；聚集vt. 集中；浓缩

8. congress [ˈkɒŋgres] n. 国会；代表大会；会议；社交

9. document [ˈdɒkjʊmənt] n. 文件，公文；［计］ 文档；证件vt. 用文件证明

10. election [ɪˈlekʃən] n. 选举；当选；选择权；上帝的选拔

11. entrepreneur [ˌɒntrəprəˈnɜː(r)]］ n. 企业家；承包人；主办者

12. estimate [ˈestɪmeɪt] n. 估计，估价；判断，看法vt. 估计，估量；判断，评价vi. 估计，估价

13. fragile [ˈfrædʒaɪl] adj. 脆的；易碎的

14. format [ˈfɔːmæt] n. 格式；版式；开本vt. 使格式化；规定……的格式vi. 设计版式

15. index [ˈɪndeks] n. 指标；指数；索引；指针vt. 指出；编入索引中vi. 做索引

16. innovative [ˈɪnəvətɪv] adj. 革新的，创新的

17. institutional [ˌɪnstɪˈtjuːʃənəl] adj. 制度的；制度上的；学会的

18. mandate [ˈmændeɪt,-dɪt] n. 授权；命令，指令；委托管理；受命进行的工作vt. 授权；托管

19. manuscript [ˈmænjʊskrɪpt] n. ［图情］ 手稿；原稿adj. 手写的

20. material [məˈtɪərɪəl] n. 材料，原料；物资；布料adj. 重要的；物质的，实质性的；肉体的

21. permanent [ˈpɜːmənənt] n. 烫发(=permanent wave)adj. 永久的，不变的

22. preserve [prɪˈzɜːv] n. 保护区；禁猎地；加工成的食品vt. 保存；保护；维持；腌；禁猎

23. realm [relm] n. 领域，范围；王国

24. sacrifice [ˈsækrɪfaɪs] n. 牺牲；祭品；供奉vt. 牺牲；献祭；亏本出售vi. 献祭；奉献

25. tag [tæg] n. 标签；名称；结束语；附属物vt. 尾随，紧随；连接；起诨名；添饰vi. 紧随

26. urgency [ˈɜːdʒənsi] n. 紧急；催促；紧急的事


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［D］选项段落翻译成中文，写在指定答题处。

In the digital realm, things seem always to happen the wrong way round. Whereas Google has hurried to scan books into its digital catalogue, a group of national libraries has begun saving what the online giant leaves behind. For although search engines such as Google index the web, they do not archive(把……存档) it. Many websites just disappear when their owner runs out of money or interest. Adam Farquhar, in charge of digital projects for the British Library, points out that the world has in some ways a better record of the beginning of the 20th century than of the beginning of the 21st.

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

The biggest problem, for now, is money. The British Library estimates that it costs half as much to store a digital document as it does a physical one. But there are a lot more digital ones. America’s Library of Congress enjoys a specific mandate, and budget, to save the web. The British Library is still seeking one.

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

The daily death of countless websites has brought a new sense of urgency—and forced libraries to adapt culturally as well. Past practice was to tag every new document as it arrived. Now precision must be sacrificed to scale and speed. The task started before standards, goals or budgets are set. And they may yet change. Just like many websites, libraries will be stuck in what is known as “permanent beta”.

备选项：

［A］ So national libraries have decided to split the task. Each has taken responsibility for the digital works in its national top-level domain (web-address suffixes such as “.uk”or“.fr”). In countries with larger domains, such as Britain and America, curators cannot hope to save everything. They are concentrating on material of national interest, such as elections, news sites and citizen journalism or innovative uses of the web.

［B］ In 2003 eleven national libraries and the Internet Archive launched a project to preserve “born-digital” information: the kind that has never existed as anything but digitally. Called the International Internet Preservation Consortium (IIPC), it now includes 39 large institutional libraries. But the task is impossible. One reason is the sheer amount of data on the web. The groups have already collected several petabytes(拍字节) of data (a petabyte can hold roughly 10 trillion copies of this article).

［C］ In 1996 Brewster Kahle, a computer scientist and Internet entrepreneur, founded the Internet Archive, a non-profit organization dedicated to preserving websites. He also began gently harassing national libraries to worry about preserving the web. They started to pay attention when several elections produced interesting material that never touched paper.

［D］ Another issue is ensuring that the data is stored in a format that makes it available in centuries to come. Ancient manuscripts are still readable. But much digital media from the past is readable only on a handful of fragile and antique machines, if at all. The IIPC has set a single format, making it more likely that future historians will be able to find a machine to read the data. But a single solution cannot capture all content. Web publishers increasingly serve up content-rich pages based on complex data sets. Audio and video programmes based on proprietary(所有的) formats such as Windows Media Player are another challenge. What happens if Microsoft is bankrupt and forgotten in 2210?

请将［D］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3全文解析

Part 2学 习 积 累

1. ancient
 [ˈeɪnʃənt] n. 古代人；老人adj. 古代的；古老的，过时的；年老的


根解单词：
 前缀：anci=ance，表示“时间上的前”；后缀ent，表形容词词性。


一句速记：
 古代的，即时间在现代之前。


同根单词：
 antique [ænˈtiːk] n. 古董，古玩；古风，古希腊和古罗马艺术风格adj. 古老的，年代久远的；过时的，古董的；古风的，古式的vi. 觅购古玩

2. bankrupt
 [ˈbæŋkrʌpt] n. ［经］ 破产者adj. 破产的vt. 使破产


根解单词：
 单词bank，表示“银行”；词根rupt，表示“断；裂”。


一句速记：
 与银行关系破裂，企业将会破产。

3. budget
 [ˈbʌdʒɪt] n. 预算，预算费adj. 廉价的vt. 安排，预定；把……编入预算vi. 编预算，做预算


联想记忆：
 单词bud，表示“花蕾”；单词get，表示“得到”。


一句速记：
 最早的预算，是对农业的收成预先估计，即从植物开花就估计得到多少。

4. capture
 [ˈkæptʃə(r)] n. 捕获；战利品，俘虏vt. 俘获；夺得


根解单词：
 词根capt=cap，表示“头；首要”；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 古代战争，抓获奴隶，获得战利品是首要目标。

5. catalogue
 [ˈkætəlɒg] n. 目录；（美）大学情况一览vt. 把……编入目录


根解单词：
 词根cata=cid，表示“落下；切割”；词根log，表示“逻辑；规律”；后缀ue，表动词词性。


一句速记：
 编排目录就是按照一定的逻辑把相关内容放在一起。

6. challenge
 [ˈtʃælɪndʒ] n. 挑战；怀疑vt. 向……挑战


联想记忆：
 colleague [ˈkɒliːg] n. 同事，同僚


一句速记：
 怀疑同事，挑战同僚。

7. concentrate
 [ˈkɒnsəntreɪt] n. 浓缩，精选；浓缩液vi. 集中；浓缩；全神贯注；聚集vt. 集中；浓缩


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根centr=center，表示“中心”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 全部到一个中心位置上，集中到一起来，浓缩。

8. congress
 [ˈkɒŋgres] n. 国会；代表大会；会议；社交


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根gress=cess，表示“走”。


一句速记：
 国会，是全国的代表全部走到一起召开的会议。

9. document
 [ˈdɒkjʊmənt] n. 文件，公文；［计］ 文档；证件vt. 用文件证明


根解单词：
 词根doc=dict，表示“说话，引导”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 把领导说出来的话记录下来，就是命令。

10. election
 [ɪˈlekʃən] n. 选举；当选；选择权；上帝的选拔


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根lect，表示“挑选；拿”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 选举，从候选人中选出一个。

11. entrepreneur
 [ˌɒntrəprəˈnɜː(r)] n. 企业家；承包人；主办者


根解单词：
 前缀entre=enter=inter，表示“在内；相互”；单词preneur,表示“承租人；买主”。


一句速记：
 企业家是相互为买主的人。

12. estimate
 [ˈestɪmeɪt] n. 估计，估价；判断，看法vt. 估计，估量；判断，评价vi. 估计，估价


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根stim=state，表示“情况；状态”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 向外说出内在的情况，估计。

13. fragile
 [ˈfrædʒaɪl] adj. 脆的；易碎的


根解单词：
 词根frag=fract，表示“碎的；脆的”；后缀ile，表形容词词性。


一句速记：
 脆的，易碎。

14. format
 [ˈfɔːmæt] n. 格式；版式；开本vt. 使格式化；规定……的格式vi. 设计版式


根解单词：
 词根form，表示“表格；形状”；后缀at=ate，表动词词性。


一句速记：
 使之形式变得相同，格式化。

15. index
 [ˈɪndeks] n. 指标；指数；索引；指针vt. 指出；编入索引中vi. 做索引


同根单词：
 indicator [ˈɪndɪkeɪtə(r)] n. 指示器；［试剂］ 指示剂；［计］ 指示符；压力计

16. innovative
 [ˈɪnəvətɪv] adj. 革新的，创新的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根nov=new，表示“新的”；后缀ate，表动词词性；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 内在的更新，创新。

17. institutional
 [ˌɪnstɪˈtjuːʃənəl] adj. 制度的；制度上的；学会的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根stit，表示“站；立”；后缀ute，表形容词词性；后缀ion，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 制度是在内部确立的。

18. mandate
 [ˈmændeɪt,-dɪt] n. 授权；命令，指令；委托管理；受命进行的工作vt. 授权；托管


根解单词：
 词根mand=mind，表示“思想”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 托管之后，就是由托管人费脑筋去思考问题了。

19. manuscript
 [ˈmænjʊskrɪpt] n. ［图情］ 手稿；原稿adj. 手写的


根解单词：
 词根manu，表示“手；制作”；词根script=scrib，表示“写；画”。


一句速记：
 手稿是手写的。

20. material
 [məˈtɪərɪəl] n. 材料，原料；物资；布料adj. 重要的；物质的，实质性的；肉体的


根解单词：
 单词matter，表示“物质；事件”；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 肉体是物质的。

21. permanent
 [ˈpɜːmənənt] n. 烫发(等于permanent wave)adj. 永久的，不变的


根解单词：
 前缀per，表示“每一个；从头到尾”；词根man，表示“人；人类”；后缀ent，表形容词词性。


一句速记：
 每一个人身上都有的特征，就是人类永恒不变的特征。

22. preserve
 [prɪˈzɜːv] n. 保护区；禁猎地；加工成的食品vt. 保存；保护；维持；腌；禁猎


根解单词：
 前缀pre，表示“时间上的前”；词根serv，表示“保存；保护”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 腌制的食物就是提前保存好的。


同根单词：
 observation [ˌɒbzəˈveɪʃən] n. 观察；监视；观察报告

preservation [ˌprezəˈveɪʃən] n. 保存，保留

23. realm
 [relm] n. 领域，范围；王国


根解单词：
 词根real，拉丁语，表示“皇家；国家”。


一句速记：
 皇家的，就是国王的。

24. sacrifice
 [ˈsækrɪfaɪs] n. 牺牲；祭品；供奉vt. 牺牲；献祭；亏本出售vi. 献祭；奉献


根解单词：
 词根sacr，表示“神圣”；词根fic=fect，表示“做”；后缀ice，表名词词性。


一句速记：
 用祭品做神圣的事。

25. tag
 [tæg] n. 标签；名称；结束语；附属物vt. 尾随，紧随；连接；起浑名；添饰vi. 紧随


联想记忆：
 lag [læg] n. 落后；迟延；防护套；囚犯；桶板adj. 最后的vi. 滞后；缓缓而行；蹒跚vt. 落后于；押往监狱；加上外套


一句速记：
 标签一般贴在防护套上。

26. urgency
 [ˈɜːdʒənsi] n. 紧急；催促；紧急的事


根解单词：
 词根urg，表示“急；紧急”；后缀ency=ence，表名词词性。



Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。



	
In the digital realm, things seem always to happen the wrong way round. Whereas Google has hurried to scan books into its digital catalogue, a group of national libraries has begun saving what the online giant leaves behind. For although search engines such as Google index the web, they do not archive it. Many websites just disappear when their owner runs out of money or interest. Adam Farquhar, in charge of digital projects for the British Library, points out that the world has in some ways a better record of the beginning of the 20th century than of the beginning of the 21st.

In 1996 Brewster Kahle, a computer scientist and Internet entrepreneur, founded the Internet Archive, a non-profit organisation dedicated


	
在数码界，出乎意料的事情屡见不鲜。当谷歌忙于将书籍扫描成数字文档时，一些国家图书馆已经开始保存这个在线巨人漏掉的资料。尽管谷歌这类搜索引擎提供网站的索引服务，但它并没有把网站保存起来。很多网站因其所有人缺乏资金或失去兴趣而昙花一现。负责大英博物馆的数字项目的亚当·法夸尔指出，在某种程度上全世界对20世纪初期的记录比21世纪初期的记录要好。

在1996年，身为计算机科学家和因特网企业家的布鲁斯特·卡利，成立了英特网档案室，这是一个致力于网站保存的非营利性组织。他








	
to preserving websites. He also began gently harassing national libraries to worry about preserving the web. They started to pay attention when several elections produced interesting material that never touched paper.

In 2003 eleven national libraries and the Internet Archive launched a project to preserve “born-digital” information: the kind that has never existed as anything but digitally. Called the International Internet Preservation Consortium(IIPC）, it now includes 39 large institutional libraries. But the task is impossible. One reason is the sheer amount of data on the web. The groups have already collected several petabytes of data(a petabyte can hold roughly 10 trillion copies of this article).

Another issue is ensuring that the data is stored in a format that makes it available in centuries to come.Ancient manuscripts are still readable. But much digital media from the pastis readable only on a handful of fragile and antique machines, if at all. The IIPC has set a single format, making it more likely that future historians will be able to find a machine to read the data. But a single solution cannot capture all content. Web publishers increasingly serve up content-rich pages based on complex data sets. Audio and video programmes based on proprietary formats such as Windows Media Player are another challenge. What happens if Microsoft is bankrupt and forgotten in 2210?

The biggest problem, for now, is money. The British Library estimates that it costs half as much to store a digital document as it does a physical one. But there are a lot more digital ones. America’s Library of Congress enjoys a specific mandate, and budget, to save the web. The British Library is still seeking one.


	
也开始委婉地敦促各国的国家图书馆关注保存网站的问题。几轮选举中出现很多有意义的材料，但只有在这些材料从未以书面形式保留下来时，各国国家图书馆才开始关注这一问题。

2003年，11家国家图书馆和因特网档案室启动了一个保护数码信息的项目：此类信息没有以数码之外的任何其他形式存在过。这个称为“国际因特网保护联合体”的项目，现有39家大型机构图书馆。但是这一任务几乎无法完成，因为网络上的数据量极其庞大，尽管这些团体已经收集了许多拍字节(petabytes)的数据(一拍大约能装下10万亿篇本文)。

另一个问题是如何确保现在储存数据的格式在几个世纪之后依然存在。古代的一些书稿，人们到今天还能读。但是很多过去的数字媒体，即使勉强能读，也仅限于为数不多的几台老掉牙的机器。国际因特网保护联合体已经单独创立了一种格式，让未来的历史学家更有可能找到读取这些数据的机器，但单一的格式不能获取所有内容。网站发布者越来越多地按照数据的复杂程度提供内容丰富的网页。基于诸如Windows媒体播放器的版权限制格式的音频和视频节目是另一个挑战。万一2210年微软破产或被人遗忘怎么办？

现在面临的最大问题是资金。大英博物馆估计储存数字文件的花费是储存实体文件的一半，但是数字内容要多很多。美国国会图书馆很幸运，有具体的保护网站的授权和预算，而大英博物馆还在争取这种授权。








	
So national libraries have decided to split the task. Each has taken responsibility for the digital works in its national top-level domain (web-address suffixes such as “.uk” or “.fr”). In countries with larger domains, such as Britain and America, curators cannot hope to save everything. They are concentrating on material of national interest, such as elections, news sites and citizen journalism or innovative uses of the web.

The daily death of countless websites has brought a new sense of urgency—and forced libraries to adapt culturally as well. Past practice was to tag every new document as it arrived. Now precision must be sacrificed to scale and speed. The task started before standards, goals or budgets are set. And they may yet change. Just like many websites, libraries will be stuck in what is known as “permanent beta.”


	
因此，各国的国家图书馆决定共同完成这个任务。各国负责其国家顶级域名（以网页后缀区分各国顶级域名，例如“.uk”是英国的，“.fr”是法国的）的数字化存储工作。如果某些国家域名庞大，如英国和美国，馆长们不要指望把什么都保存下来。他们需要重点处理关系国计民生的材料，如选举、新闻网站和公民的报章杂志或创意使用网站的方法。

每天，都有无数网站消失，这更让人感到时间紧迫——图书馆也不得不根据社会文化需要灵活处理。过去的习惯做法是每个新文件，都一一标注保存。现在则必须牺牲准确性换取规模和速度。标准、目标或预算都没确定，任务就开始了，而这些还可能变更。同很多网站一样，图书馆也将陷入“永久试用”的境地。






Unit 4 广告传媒


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为261个单词，第二篇文章为375个单词，第三篇文章为386个单词，第四篇文章为609个单词,其难度依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. Advertising can persuade the consumer to buy worthless products by ＿＿＿＿.

2. The reason why the bread advertisement is misleading is that ＿＿＿＿.

3. The passage tells us that ＿＿＿＿.

4. It can be inferred from the passage that a smart consumer should ＿＿＿＿.

5. The passage is mainly about ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

The appeal of advertising to buying motives can have both negative and positive effects consumers may be convinced to buy a product of poor quality or high price because of an advertisement. For example, some advertisers have appealed to people’s desire for better fuel economy for their cars by advertising automotive products that improve gasoline mileage. Some of the products work. Others are worthless and a waste of consumers’money.

Sometimes advertising is intentionally misleading. A few years ago a brand of bread was offered to dieters(节食者) with the message that there were fewer calories (热量单位，大卡)in every slice. It turned out that the bread was not dietetic(适合于节食的),but just regular bread. There were fewer calories because it was sliced very thin, but there were the same number of calories in every loaf.

On the positive side, emotional appeals may respond to a consumer’s real concerns. Consider fire insurance. Fire insurance may be sold by appealing to fear of loss. But fear of loss is the real reason for fire insurance. The security of knowing that property is protected by insurance makes the purchase of fire insurance a worthwhile investment for most people. If consumers consider the quality of the insurance plans as well as the message in the ads, they will benefit from the advertising.

Each consumer must evaluate her or his own situation.Are the benefits of the product important enough to justify buying it? Advertising is intended to appeal to consumers, but it does not force them to buy the product. Consumers still control the final buying decision.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. Advertising can persuade the consumer to buy worthless products by ＿＿＿＿.


［A］ stressing their high quality

［B］ convincing him of their low price

［C］ maintaining a balance between quality and price

［D］ appealing to his buying motives


2. The reason why the bread advertisement is misleading is that ＿＿＿＿.


［A］ thin slices of bread could contain more calories

［B］ the loaf was cut into regular slices

［C］ the bread was not genuine bread

［D］ the total number of calories in the loaf remained the same


3. The passage tells us that ＿＿＿＿.


［A］ sometimes advertisements really sell what the consumer needs

［B］ advertisements occasionally force consumers into buying things they don’t need

［C］ the buying motives of consumers are controlled by advertisements

［D］ fire insurance is seldom a worthwhile investment


4. It can be inferred from the passage that a smart consumer should ＿＿＿＿.


［A］ think carefully about the benefits described in the advertisements

［B］ guard against the deceiving nature of advertisements

［C］ be familiar with various advertising strategies

［D］ avoid buying products that have strong emotional appeal


5. The passage is mainly about ＿＿＿＿.


［A］ how to make a wise buying decision

［B］ ways to protect the interests of the consumer

［C］ the positive and negative aspects of advertising

［D］ the function of advertisements in promoting sales

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. appeal
 [əˈpiːl] n. 呼吁，请求；吸引力，感染力；上诉；诉诸裁判vt. 将……上诉，对……上诉vi. 呼吁，恳求；上诉；诉诸，求助；有吸引力，迎合爱好；（体育比赛中）诉诸裁判


根解单词：
 前缀ap=ad，表示“去，面对”；词根peal，表示“声音”。


一句速记：
 呼吁就去发出声音引起注意。

2. benefit
 [ˈbenɪfɪt] n. 利益，好处；救济金vt. 有益于，对……有益vi. 受益，得益


根解单词：
 前缀bene，表示“好；良”；词根fit=fect=fic，表示“做；事实”。


一句速记：
 做的好的，有益处的。

3. evaluate
 [ɪˈvæljʊeɪt] vt. 评价；估价；求……的值vi. 评价；估价


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根val，表示“值；价值”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 估价就是向外说出内在价值。

4. justify
 [ˈdʒʌstɪfaɪ] vt. 证明……是正当的；替……辩护vi. 证明合法；整理版面


根解单词：
 词根just，表示“公正；法律”；后缀ify，表动词词性。


一句速记：
 法律能证明一切。

5. mileage
 [ˈmaɪlɪdʒ] n. 英里数


根解单词：
 单词mile，表示“英里”；后缀age，表名词词性。

6. mislead
 [ˌmɪsˈliːd] vt. 误导；带错


根解单词：
 前缀mis，表示“错；坏”；单词lead，表示“带；领”。


一句速记：
 带领人走错路，即误导。

7. product
 [ˈprɒdʌkt] n. 产品；结果；［数］ 乘积；作品


根解单词：
 前缀pro，表示“方向性的前”；词根duct=dict，表示“说话；引导”。


一句速记：
 半成品被流水线向前引至下一工序，最终生产出产品。


同根单词：
 deduce [dɪˈdjuːs] vt. 推论，推断；演绎出

8. property
 [ˈprɒpəti] n. 性质，性能；财产；所有权


根解单词：
 前缀pro，表示“方向性的前”；词根per，表示“每一个；从头到尾”；后缀ty，表名词词性。


一句速记：
 私有财产可以向前传给每一代人。

9. purchase
 [ˈpɜːtʃəs] n. 购买；紧握；起重装置vt. 购买；赢得vi. 购买东西


联想记忆：
 pur=poor，表示“穷”。


一句速记：
 购买之后，会穷。

10. regular
 [ˈregjʊlə(r)] n. 常客；正式队员；中坚分子adj. 定期的；有规律的；合格的；整齐的；普通的adv. 定期地；经常地


同根单词：
 regulate [ˈregjʊleɪt] vt. 调节，规定；控制；校准；有系统地管理

11. situation
 [ˌsɪtjʊˈeɪʃən] n. 情况；形势；处境；位置


根解单词：
 词根site，表示“地点”；后缀ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 地点的位置。

12. worthless
 [ˈwɜːθlɪs] adj. 无价值的；不值钱的；卑微的


根解单词：
 单词worth，表示“财产；价值”；后缀less，表少的形容词词性。


一句速记：
 没有价值的。


同根单词：
 worthwhile [ˌwɜːθˈwaɪl adj. 值得做的，值得花时间的




Step 2长难句点拨——定语的翻译


英语中，如果前置定语和后置定语共同修饰一个名词，在翻译成为汉语的过程中，一般遵循“先后后前”的顺序原则。当后置定语的长度长于前置定语的长度时，也可以先译前置定语，再译后置定语，最后翻译被修饰的名词。

以本文第一段中的句子为例，对“先后后前”的翻译原则说明如下：

For example, some advertisers have appealed to people’s desire for better fuel economy for their cars by advertising automotive products that improve gasoline mileage.

句子宾语为desire，同时有前置定语people’s和后置定语for better fuel economy for their cars，对定语具体解析如下：

1)名词people以其所有格形式修饰名词desire，作前置定语。

2)介词短语for better fuel economy修饰名词desire，作后置定语，其中形容词比较级better和名词fuel共同修饰名词economy，作前置定语；又有介词短语for their cars作后置定语修饰名词economy，代词their作前置定语修饰名词cars。

以上的定语结构，在翻译时运用“先后后前”原则如下：

1)该句中前置定语长度较短，可先译为：“人们的”；

2)在翻译作为后置定语的介词短语时，先译短语介词for，可译为：“为了”或“对于”：再译名词economy；该名词有前置定语和后置定语，根据“先后后前”原则，应先译后置定语，最后再译该名词；

3)名词economy的后置定语为介词短语for their cars，其中后置定语直接翻译为：“为他们的汽车”；

4)名词economy的前置定语为形容词比较级better和名词fuel，翻译为： “更好的燃油”；

5)将名词economy的前置和后置定语合并翻译为：“为给他们的汽车使用更好、更经济的燃油”。

6)介词短语for better fuel economy for their cars翻译为：“为了给他们的汽车使用更好、更经济的燃油”。

7)名词desire的前置定语和后置定语合并翻译为：“人们给他们的汽车使用更好、更经济的燃油的欲望”。

以上的分析过程，用文字表达比较复杂，但在实际使用中，如果大家牢记“
先后后前

 ”的翻译原则，其应用是较为简单的，即不需要以上的精细和繁琐，只需养成习惯思维即可。

该句完整分析如下：


For example, some advertisers have appealed to people’s desire for better fuel economy for their cars by advertising automotive products that improve gasoline mileage.



【难句解析】
 该句是带有较为复杂的宾语、定语和方式状语的简单句，该简单句中的名词又由定语从句作后置定语来修饰。


简单句一：主句For example, some advertisers have appealed to people’s desire for better fuel economy for their cars by advertising automotive products


谓语一：have appealed

状语一：For example

◆ 解析：介词短语For example用逗号“，”与主句分隔，说明本句为上句的举例内容。

方式状语：by advertising automotive products

◆ 解析：介词短语：by advertising修饰谓语have appealed，作说明谓语实现方式的状语；在该状语中非谓语动词的逻辑宾语名词products，被前置定语和后置定语所修饰；形容词automotive作前置定语修饰名词products；定语从句that improve gasoline mileage作后置定语修饰名词products。

主语一：some advertisers

◆ 定语解析：代词some修饰名词advertisers，作前置定语。

宾语一：to desire

宾语一的前置定语：people’s

宾语一的后置定语：for better fuel economy for their cars

翻译：举例而言，一些广告商通过为（定语从句）的汽车产品打广告，唤起人们给他们的汽车使用更好、更经济的燃油的欲望。


简单句二：products 的定语从句that improve gasoline mileage


连接方式：主从复合句，关系词that

谓语二：improve

主语二：that=products

宾语二：gasoline mileage

◆ 定语解析：名词gasoline修饰名词mileage，作前置定语。

翻译：这些配件会提高汽车行驶里程。


【整句翻译】


举例而言，一些广告商为提高汽油行驶里程的汽车产品打广告，唤起人们给他们的汽车使用更好、更经济的燃油的欲望。


Step 3佳句解析


The appeal of advertising to buying motives can have both negative and positive effects. Consumers may be convinced to buy a product of poor quality or high price because of an advertisement. For example, …

——第一段前两句


【结构分析】
 这两句话中使用了较为复杂的非谓语动词、情态动词和状语修饰词等语法知识点，符合考研大纲中对于写作的“语法多样性”的要求。


【内容分析】
 在内容上，说明了广告对于人们正反两种情况的影响。


【写作指导】
 在考研写作中，可使用该句子框架作为对某一问题现象的阐述来使用，即“在面对选择时，可以从事物本身的正反影响及人们对这一事物的好坏反应”来进行阐述。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
The appeal of advertising to buying motives can have both negative and positive effects. Consumers may be convinced to buy a product of poor quality or high price because of an advertisement. For example, some advertisers have appealed to people’s desire for better fuel economy for their cars by advertising automotive products that improve gasoline mileage. Some of the products work. Others are worthless and a waste of consumers’ money.

Sometimes advertising is intentionally misleading. A few years ago a brand of bread was offered to dieters with the message that there were fewer calories in every slice. It turned out that the bread was not dietetic, but just regular bread. There were fewer calories because it was sliced very thin, but there were the same number of calories in every loaf.

On the positive side, emotional appeals may respond to a consumer’s real concerns. Consider fire insurance. Fire insurance may be sold by appealing to fear of loss. But fear of loss is the real reason for fire insurance. The security of knowing that property is protected by insurance makes the purchase of fire insurance a worthwhile investment for most people. If consumers consider the quality of the insurance plans as well as the message in the ads, they will benefit from the advertising.


	
广告对购买动机的诱惑力既有正面效果，又有反面效果。顾客可能因听信广告而去买一件劣质或高价的产品。举例而言，一些广告商为提高汽油行驶里程的汽车产品打广告，唤起人们给他们的汽车使用更好、更经济的燃油的欲望。有些产品有用，有些产品没用，完全是浪费顾客的钱。

有时广告是故意误导。几年前，一种品牌的面包向节食者推荐，说每片该品牌面包含有的卡路里量很少。结果这种面包不是适合节食的食品，只是一般的面包。卡路里量少是因为面包切得很薄，但每条面包的卡路里量是一样的。

从积极的方面来看，广告可以对消费者真正关心的事动之以情。想一想火险的情况。火险可能是通过唤起对损失的恐惧而售出的。不过害怕损失是投保火险的真正原因。对大多数人来说，知道财产得到保险的安全感让他们觉得购买火险是很划算的投资。如果消费者考虑了广告宣传的细节以及保险计划的质量，他们就会从广告中获益。








	
Each consumer must evaluate her or his own situation. Are the benefits of the product important enough to justify buying it? Adverti-sing is intended to appeal to consumers, but it does not force them to buy the product. Consumers still control the final buying decision.


	
每位消费者必须权衡自己的情况。产品的好处是否重要到足以证明值得购买？做广告的意图是吸引消费者，但并没有强迫消费者购买产品。消费者依然掌握着最后的购买权。







Step 2逐题解答




	
1. Advertising can persuade the consumer to buy worthless products by ＿＿＿＿.

［A］ stressing their high quality

［B］ convincing him of their low price

［C］ maintaining a balance between quality and price


［D］ appealing to his buying motives



	
1. 广告可以通过＿＿＿＿的方式来说服消费者去购买那些没有价值的产品。

［A］ 强调它们的高质量

［B］ 以低价说服消费者

［C］ 主张其价格和质量的平衡


［D］ 唤起消费者的购买动机








解析：
 该题就文中具体信息提问，属于细节题，我们需要在文章中找题干的关键点，并结合选项解题。

题干中关键点worthless products出现在第一段的结尾处。该句与上一句语义相反，即这里是对同一事情的两种对立结果的表述，所以可认为两句话是并列结构，都是对上文内容的总结，即第一段是有关广告营销所带来的结果，要么顾客买到了有用的，要么买到无用的。所以，我们可知其营销方式为第一段第一句所提及的advertising to buying motives。故四个选项中，只有［D］选项符合原文，也符合题干要求。

选项［A］、［B］、［C］都是在利用原文中的某些词语，如quality或price等来设置干扰，而在文中第一段第二句之所以提及这些，是为了说明广告的影响，即无论产品如何、价格如何，广告都能convincing消费者，所以才会产生题干中买到worthless的商品的情况，所以这些选项属于视觉干扰，应排除。







	
2. The reason why the bread advertisement is misleading is that ＿＿＿＿.

［A］ thin slices of bread could contain more calories

［B］ the loaf was cut into regular slices

［C］ the bread was not genuine bread


［D］ the total number of calories in the loaf remained the same



	
2. 之所以说面包广告是在误导人是因为＿＿＿＿。

［A］ 薄的面包切片可能含有更多卡路里

［B］ 一条面包被切成了规则的薄片

［C］ 那种面包不是真正的面包


［D］ 一条面包含有的卡路里的总量是仍然相同








解析：
 题干为含有定语从句的复合句，其重点是在询问文中具体信息之间的因果联系，需要注意其因果关系和原因与现象之间的关系。

题干中的“面包广告”出现在文中第二段。该段落中，讲述了广告的误导方式为“in every slice”中的卡路里少，但是其原因是“very thin”，它只是“regular bread”（普通面包），其整体卡路里还是一样的。据此可知，其能量的总量没有少。所以［D］选项是唯一符合原文的原因选项。

［A］选项内容与原文相反，之所以是误导，就是因为虽然切片薄了，但总量没少，故排除该选项。［B］选项利用原文单词regular作为干扰项。该单词一词多义，既表示“普通的”又表示“规则的”，在原文中，根据下文指出的卡路里总量不变，regular bread应为“普通面包”，选项中的regular译为“规则的”，两个单词词义不同，不可能为同一内容，故排除，且文中说面包切片very thin，故亦可排除该选项。再另外，面包的薄厚不是原因，原因是面包只是普通面包，其卡路里含量一样，所以该选项也属于现象，而非原因，故排除。［C］选项中的内容只能作为想象力丰富的同学在没有阅读的情况下的选择，故排除。







	
3. The passage tells us that ＿＿＿＿.


［A］ sometimes advertisements really sell what the consumer needs


［B］ advertisements occasionally force consumers into buying things they don’t need

［C］ the buying motives of consumers are controlled by advertisements

［D］ fire insurance is seldom a worthwhile investment


	
3. 这篇文章告诉我们＿＿＿＿。


［A］ 有时候广告真正地销售了顾客所需要的商品


［B］ 广告偶尔会强迫消费者去购买他们不需要的东西

［C］ 消费者的购买动机被广告所控制

［D］ 火灾保险很难说是一个值得的投资







解析：
 题干没有给出任何的解题信息，在这种情况下，我们建议考生结合原文使用排除法来解题。

［A］选项内容在文章第一段出现。第一段倒数第二句中明确指出“Some of the products work”，即有时候是有用的，这也是广告的积极一面，故［A］选项正确。

［B］选项中“不需要的商品”也出现在第一段，但文中没有关于“强迫”的描述，在最后一段也直接说明不能强迫，故排除。［C］选项提及广告和购买动机的控制关系，与原文中的appealed一词差距较大，这与最后一段是消费者来决定是否购买相反。［D］选项中的“火灾保险”出现在倒数第二段，该内容是作为广告积极作用的例子来描写的，故选项中的否定词seldom与原文不符，所以排除该选项。







	
4. It can be inferred from the passage that a smart consumer should ＿＿＿＿.


［A］ think carefully about the benefits described in the advertisements


［B］ guard against the deceiving nature of advertisements

［C］ be familiar with various advertising strategies

［D］ avoid buying products that have strong emotional appeal


	
4. 从文中可以得知，聪明的消费者应该＿＿＿＿。


［A］ 仔细考虑广告中描述的好处


［B］ 警惕广告的欺骗本质

［C］ 熟悉各种广告策略

［D］ 避免购买那些有强烈情感感染力的商品







解析：
 题干中“聪明的消费者”在文章没有直接出现，但文章最后一段内容较为明显的是对消费者的建议，所以我们可以结合该段落内容来解题。

［A］选项“仔细考虑好处”和最后一段中的前两句话内容基本一致，think是对evaluate的同义替换，其考虑的对象也与原文一致，故［A］选项正确。

［B］选项对广告的本质做出了错误的描述，即认为广告的本质是“欺骗的”，无论在最后一段，还是在文中其他段落都没有这种说法，在第一段还说明了广告的两面性，故排除该选项。有的同学认为，该选项说的是抵制消极的方面，应为正确选项，但选项中的词不是表示“方面”的aspect等词汇，而是nature，即每个事物只有一个的本质，所以要注意选项的用词和语法上的细微变化。［C］选项内容没有原文内容与之对应，属于主观干扰。［D］选项感情内容在文章没有提及，是在利用原文中appeal一词，对考生进行干扰，需要注意的是，避免不是办法，思考才是。







	
5. The passage is mainly about ＿＿＿＿.

［A］ how to make a wise buying decision

［B］ ways to protect the interests of the consumer


［C］ the positive and negative aspects of advertising


［D］ the function of advertisements in promoting sales


	
5. 这篇文章主要是关于＿＿＿＿。

［A］ 如何做出一个明智的购买决定

［B］ 保护消费者利益的方法


［C］ 广告的积极和消极两方面作用


［D］ 广告在促进销售方面的功能







解析：
 本题为主旨题，如果对文章有整体把握，不难看出本文结构为总分总。即第一段提及广告的积极和消极的两方面作用，接着在第二段讲述了消极的内容，第三段又回到积极的方面，第四段做出最终的总结，所以文章是在讨论有关广告的积极和消极两方面内容，故答案是［C］。其他选项都只能概括文章中的一个细节，所以可较为容易地排除。



Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. association [əˌsəʊsɪˈeɪʃən,-ʃɪ-] n. 协会，联盟，社团；联合；联想

2. audience [ˈɔːdjəns,ˈɔːdɪəns] n. 观众；听众；读者；接见

3. catastrophe [kəˈtæstrəfi] n. 大灾难；大祸；惨败

4. circuit [ˈsɜːkɪt] n. ［电子］ 电路，回路；巡回；一圈；环道vt. 绕回……环行vi. 环行

5. content [ˈkɒntent] n. 内容，目录；满足；容量adj. 满意的vt. 使满足

6. entertainment [ˌentəˈteɪnmənt] n. 娱乐；消遣；款待

7. extreme [ɪkˈstriːm] n. 极端；末端；最大程度；极端的事物adj. 极端的；极度的；偏激的；尽头的

8. intrigue [ɪnˈtriːg] n. 阴谋；诡计；复杂的事；私通vt. 用诡计取得；激起……的兴趣vi. 私通；密谋

9. ironically [aɪˈrɒnɪkli] adv. 讽刺地；说反话地

10. opposite [ˈɒpəzɪt,-əsɪt] n. 对立面；反义词prep. 在……的对面adj. 相反的；对面的；对立的adv. 在对面

11. profoundly [prəˈfaʊndli] adv. 深刻地；深深地；极度地

12. topic [ˈtɒpɪk] n. 主题；题目；一般规则；总论

13. target [ˈtaːgɪt] n. 目标；靶子vt. 把……作为目标；规定……的指标；瞄准某物


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. Compared with other TV talk shows, both the Jerry Springer and the Oprah Winfrey are＿＿＿＿.

2. Which of the following is likely to be a topic of the Oprah Winfrey show?

3. Despite their different approaches, the two talk shows are both ＿＿＿＿.

4. We can learn from the passage that the two talk shows ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

In the world of entertainment, TV talk shows have undoubtedly flooded every inch of space on daytime television. And anyone who watches them regularly knows that each one varies in style and format. But no two shows are more profoundly opposite in content, while at the same time standing out above the rest, than the Jerry Springer and the Oprah Winfrey shows.

Jerry Springer could easily be considered the king of “trash talk (废话).” The topics on his show are as shocking as shocking can be. For example, the show takes the ever-common talk show themes of love, sex, cheating, guilt, hate, conflict and morality to a different level. Clearly, the Jerry Springer show is a display and exploitation of society’s moral catastrophes (灾难), yet people are willing to eat up the intriguing predicaments (困境) of other people’s lives.

Like Jerry Springer, Oprah Winfrey takes TV talk show to its extreme, but Oprah goes in the opposite direction. The show focuses on the improvement of society and an individual’s quality of life. Topics range from teaching your children responsibility, managing your work week, to getting to know your neighbors.

Compared to Oprah, the Jerry Springer show looks like poisonous waste being dumped on society. Jerry ends every show with a “final word.” He makes a small speech that sums up the entire moral of the show. Hopefully, this is the part where most people will learn something very valuable.

Clean as it is, the Oprah show is not for everyone. The show’s main target audiences are middle-class Americans. Most of these people have the time, money, and stability to deal with life’s tougher problems. Jerry Springer, on the other hand, has more of an association with the young adults of society. These are 18-to 21-year-olds whose main troubles in life involve love, relationship, sex, money and peers. They are the ones who see some value and lessons to be learned underneath the show’s exploitation.

While the two shows are as different as night and day, both have ruled the talk show circuit for many years now. Each one caters to a different audience while both have a strong following from large groups of fans. Ironically, both could also be considered pioneers in the talk show world.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. Compared with other TV talk shows, both the Jerry Springer and the Oprah Winfrey are
 ＿＿＿＿.

［A］ more family-oriented

［B］ unusually popular

［C］ more profound

［D］ relatively formal


2. Which of the following is likely to be a topic of the Oprah Winfrey show?


［A］ A new type of robot.

［B］ Racist hatred.

［C］ Family budget planning.

［D］ Street violence.


3. Despite their different approaches, the two talk shows are both
 ＿＿＿＿.

［A］ ironical［B］ sensitive［C］ instructive［D］ cynical


4. We can learn from the passage that the two talk shows
 ＿＿＿＿.

［A］ have monopolized the talk show circuit

［B］ exploit the weaknesses in human nature

［C］ appear at different times of the day

［D］ are targeted at different audiences

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. association
 [əˌsəʊsɪˈeɪʃən,-ʃɪ-] n. 协会，联盟，社团；联合；联想


根解单词：
 前缀as=ad，表示“去；面向”；词根soci，表示“社会；社交”；后缀ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 参加社团就是去社交。

2. audience
 [ˈɔːdjəns,ˈɔːdɪəns] n. 观众；听众；读者；接见


根解单词：
 词根audi，表示“听觉”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 听众观众，是可以听见的人。


同根单词：
 audit [ˈɔːdɪt] n. 审计；［审计］ 查账vt. （美）旁听vi. 审计；［审计］ 查账

3. catastrophe
 [kəˈtæstrəfi] n. 大灾难；大祸；惨败


根解单词：
 词根cata=cid，表示“落下；切割”；词根astro=star，表示“星”；后缀phe，无意义。


一句速记：
 群星陨落，灾难来临。


同根单词：
 disaster [dɪˈzaːstə(r)] n. 灾难，灾祸；不幸

4. circuit
 [ˈsɜːkɪt] n. ［电子］ 电路，回路；巡回；一圈；环道vt. 绕回……环行vi. 环行


根解单词：
 词根circ，表示“圆；环”；词根it，表示“走”。


一句速记：
 在环形轨道里走，电路，回路。

5. content
 [ˈkɒntent] n. 内容，目录；满足；容量adj. 满意的vt. 使满足


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根tent，表示“目的；倾向”。


一句速记：
 实现全部的目的会使人满足。

6. entertainment
 [ˌentəˈteɪnmənt] n. 娱乐；消遣；款待


根解单词：
 前缀enter=inter，表示“在内部；相互”；词根tain，表示“握；拿”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 款待酒宴之内，宾主紧紧握手。

7. extreme
 [ɪkˈstriːm] n. 极端；末端；最大程度；极端的事物adj. 极端的；极度的；偏激的；尽头的


根解单词：
 前缀extre，表示“向外的；朝外的”。


一句速记：
 末端朝外。

8. intrigue
 [ɪnˈtriːg] n. 阴谋；诡计；复杂的事；私通vt. 用诡计取得；激起……的兴趣vi. 私通；密谋


根解单词：
 前缀intri=inter，表示“在内部；相互”；后缀ig=ic，表名词词性；后缀ue，表名词词性。


一句速记：
 私通是相互的事儿，阴谋是心里的事儿。

9. ironically
 [aɪˈrɒnɪkli] adv. 讽刺地；说反话地


根解单词：
 单词iron，表示“铁”；后缀ic，表形容词词性；后缀al，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 古代犯错会用铁器烙上符号以示讽刺。

10. opposite
 [ˈɒpəzɪt,-əsɪt] n. 对立面；反义词prep. 在……的对面adj. 相反的；对面的；对立的adv. 在对面


根解单词：
 前缀op=off，表示“分开；离开”；词根pos，表示“位置；姿势”；后缀ite，表形容词词性。


一句速记：
 处于对立面的人，处在与你分开的位置上。

11. profoundly
 [prəˈfaʊndli] adv. 深刻地；深深地；极度地


根解单词：
 前缀pro，表示“方向性的前；支持”；单词found，表示“建立；基础”；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 深刻思考之后建立的观点超前。

12. topic
 [ˈtɒpɪk] n. 主题；题目；一般规则；总论


根解单词：
 单词top，表示“顶；上面”；后缀ic，表形容词词性。


一句速记：
 标题一直在文章之上。


同义单词：
 theme [θiːm] n. 主题；主旋律；题目adj. 以奇想主题布置的

13. target
 [ˈtaːgɪt] n. 目标；靶子vt. 把……作为目标；规定……的指标；瞄准某物


联想记忆：
 tar=to，get，表示“得到”。


一句速记：
 目标就是要去得到的东西。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



In the world of entertainment, TV talk shows have undoubtedly flooded every inch of space on daytime television.



【难句解析】
 该句为简单句，其中宾语中的定语成分较为复杂。

谓语：have flooded

状语：undoubtedly

状语：In the world of entertainment

◆ 定语解析：介词短语of entertainment修饰名词the world，作后置定语。

主语：shows

主语的前置定语：TV talk

宾语：inch

宾语的前置定语：every

宾语的后置定语：of space on daytime television

◆ 定语解析：后置定语中介词短语on daytime television修饰名词space，作后置定语；在该介词短语中，名词daytime作前置定语修饰名词television。


【整句翻译】


在娱乐圈中，电视谈话节目毫无疑问地充斥着白天电视时间的每一个时段。


长难句分析二：



Clearly, the Jerry Springer show is a display and exploitation of society’s moral catastrophes, yet people are willing to eat up the intriguing predicaments of other people’s lives.



【难句解析】
 该句是由两个并列关系的简单句组成的并列复合句。


简单句一：并列复合句一Clearly, the Jerry Springer show is a display and exploitation of society’s moral catastrophes


谓语一：is

状语一：Clearly

主语一：the show

主语一的前置定语：Jerry Springer

宾语一：a display and exploitation

宾语一的后置定语：of society’s moral catastrophes

◆ 定语解析：后置定语中名词所有格society’s和形容词moral一起作前置定语，修饰名词catastrophes。

翻译：很清楚的是，杰里·斯普林格的节目是对社会道德灾难的展示和挖掘。


简单句二：并列复合句二yet people are willing to eat up the intriguing predicaments of other people’s lives


连接方式：并列复合句，连词yet

谓语二：are willing

主语二：people

宾语二：to eat up the intriguing predicaments of other people’s lives

◆ 解析：非谓语动词to eat up 及逻辑宾语the intriguing predicaments of other people’s lives作宾语；逻辑宾语中有非谓语动词intriguing作前置定语修饰名词predicaments；介词短语of other people’s lives作后置定语修饰名词predicaments；在介词短语中，代词other修饰名词people，作前置定语，名词所有格people’s又作前置定语修饰名词lives。

翻译：但是，人们就是愿意去探究他人生活中令人感兴趣的困境。


【整句翻译】


很清楚的是，杰里·斯普林格的节目是对社会道德灾难的展示和挖掘，但是，人们就是愿意去探究他人生活中令人感兴趣的困境。


长难句分析三：



These are 18-to 21-year-olds whose main troubles in life involve love, relationship, sex, money and peers.



【难句解析】
 该句是含有定语从句的主从复合句。


简单句一：主句These are 18-to 21-year-olds


谓语一：are

主语一：these

宾语一：18-to 21-year-olds

宾语一的后置定语：whose main troubles in life involve love, relationship, sex, money and peers

◆ 定语解析：从句在关系词whose引导下修饰名词18-to 21-year-olds，作后置定语。

翻译：这些人是18到21岁的年轻人。


简单句二：定语从句whose main troubles in life involve love, relationship, sex, money and peers


连接方式：主从复合句，关系词whose

谓语二：involve

主语二：troubles

主语二的前置定语：whose=18-to 21-year-olds’=their

主语二的前置定语：main

主语二的后置定语：in life

宾语二：love, relationship, sex, money and peers

翻译：他们在生活中的主要问题是关于爱、人际关系、性、钱和同伴。


【整句翻译】


1）先后后前：这些人是生活中的主要问题是关于爱、人际关系、性、钱和同伴的18到21岁的年轻人。

2）定语从句独立成句：这些人是18到21岁的年轻人，他们在生活中的主要问题是关于爱、人际关系、性、钱和同伴。


Step 3佳句解析


In the world of entertainment, TV talk shows have undoubtedly flooded every inch of space on daytime television.

——第一段第一句


【解析】
 该句虽内容简短，但在实际写作中可以较为广泛地应用，即谈到一些世界现状时，就可以说“……充斥其中”。比如对于2010年的文化主题，我们就可以利用该句型进行改写。如下：

In the world of culture, the changes have undoubtedly flooded every inch of the modern society. 在文化领域，变革毫无疑问地充斥于现代社会的每一个角落。

考生可通过此句引出对“变革”的看法，进而展开已经准备好的对策内容。所以，此句型值得考生们学习掌握。建议背诵其主干，以应用在未来的写作中。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
In the world of entertainment, TV talk shows have undoubtedly flooded every inch of space on daytime television. And anyone who watches them regularly knows that each one varies in style and format. But no two shows are more profoundly opposite in content, while at the same time standing out above the rest, than the Jerry Springer and the Oprah Winfrey shows.

Jerry Springer could easily be considered the king of “trash talk.” The topics on his show are as shocking as shocking can be. For example, the show takes the ever-common talk show themes of love, sex, cheating, guilt, hate, conflict and morality to a different level. Clearly,the Jerry Springer show is a display and exploitation of society’s moral catastrophes, yet people are willing to eat up the intriguing predicaments of other people’s lives.


	
在娱乐圈中，电视谈话节目毫无疑问地充斥着白天电视时间的每一个时段。经常看这些节目的人都知道，每个访谈节目在风格和形式上都各不相同。但与斯普林格和奥普拉·温弗瑞主持的节目相比，没有哪两个节目能在内容上如此截然相反，而同时又都出类拔萃。

杰里·斯普林格可能很容易被认为是“废话”大王。他主持的节目中话题非常令人震惊。例如，节目在不同层面上谈论了访谈节目最普通的主题——爱、性、欺骗、罪行、仇恨、冲突和道德。很清楚的是，杰里·斯普林格的节目是对社会道德灾难的展示和挖掘，但是人们就是愿意去探究他人生活中令人感兴趣的困境。








	
Like Jerry Springer, Oprah Winfrey takes TV talk show to its extreme, but Oprah goes in the opposite direction. The show focuses on the improvement of society and an individual’s quality of life. Topics range from teaching your children responsibility, managing your work week, to getting to know your neighbors.

Compared to Oprah, the Jerry Springer show looks like poisonous waste being dumped on society. Jerry ends every show with a “final word.” He makes a small speech that sums up the entire moral of the show. Hopefully, this is the part where most people will learn something very valuable.

Clean as it is, the Oprah show is not for everyone. The show’s main target audiences are middle-class Americans. Most of these people have the time, money, and stability to deal with life’s tougher problems. Jerry Springer, on the other hand, has more of an association with the young adults of society. These are 18-to 21-year-olds whose main troubles in life involve love, relationship, sex, money and peers. They are the ones who see some value and lessons to be learned underneath the show’s exploitation.

While the two shows are as different as night and day, both have ruled the talk show circuit for many years now. Each one caters to a different audience while both have a strong following from large groups of fans. Ironically, both could also be considered pioneers in the talk show world.


	
像杰里·斯普林格一样，奥普拉·温弗瑞也把电视访谈节目发挥得淋漓尽致，却反其道而行之。她的节目致力于改进社会和提高个人生活质量。话题从教育孩子有责任感和安排一周的工作到逐渐了解邻居。

与奥普拉相比，杰里·斯普林格的节目看来像是在倾倒社会上的有毒垃圾。杰里都用“最后的词”来结束节目。他用一段小演说总结节目的全部寓意。但愿这是大多数人能学到的很有价值的部分。

尽管奥普拉的节目很纯净，但并非适合每个人。该节目主要面向美国的中产阶级观众。这些人大部分都有时间、金钱，生活稳定，对生活中的难题能应付自如。而杰里·斯普林格的更多节目与年轻人有关。这些人是18到21岁的年轻人，他们在生活中的主要问题是关于爱、人际关系、性、钱和同伴。在节目宣传下他们明白了某些价值和教训。

尽管这两个节目像昼夜一样迥然不同，但多年来它们在访谈节目中一直占主导地位。每一个访谈节目都迎合不同观众的胃口，而二者在大批节目迷中又都有坚定的追随者。有讽刺意义的是，两者均可视为访谈节目界的先锋。







Step 2逐题解答




	
1. Compared with other TV talk shows, both the Jerry Springer and the Oprah Winfrey are＿＿＿＿.

［A］ more family-oriented


［B］ unusually popular



	
1. 与其他电视谈话节目相比较，杰里·斯普林格和奥普拉·温弗瑞的节目都是＿＿＿＿。

［A］ 更加重视家庭


［B］ 异乎寻常地受欢迎











	
［C］ more profound

［D］ relatively formal


	
［C］ 意义更加深远的

［D］ 相对正式的







解析：
 该题就文中具体信息提问，我们可根据题干中关键词，结合原文定位来解题。依据题干中“比较”及两个节目“都”，可定位在第一段最后一句话。

该段首先介绍了talk show的现状，并在最后一句引出对这两个节目的评价“profoundly opposite in content”及“at the same time standing out above the rest”，即在内容上完全对立，而相比其他节目又同样优秀。其中rest与题干Compared with other TV talk shows属于同义替换， popular实际上是standing out的另一种说法，故正确答案为［B］选项。

［A］选项“更加重视家庭”在文章中没有直接出现，勉强可将其看成在第三段中Oprah的节目特征“teaching your children responsibility, managing your work week, to getting to know your neighbors”的概括性总结。有些同学会认为概括性的内容要优于具体细节。这种观点在解答主旨题时较为适用，但在细节题中，我们应注意题干的要求。该题要求的是both，而非对其中之一的关注，故排除。［C］选项的错误在于对修饰成分的错误解读。原文中profoundly是修饰形容词opposite，即完全的对立，而不是修饰content内容，故两者不是用自己内容的深刻去胜过其他节目，所以排除［C］选项。［D］选项利用与formal形式接近的format作为干扰源，其词义相差甚远，只要熟悉词汇即可排除。







	
2. Which of the following is likely to be a topic of the Oprah Winfrey show?

［A］ A new type of robot.

［B］ Racist hatred.


［C］ Family budget planning.


［D］ Street violence.


	
2. 下列哪项内容可能是奥普拉·温弗瑞节目的主题？

［A］ 一种新型的机器人。

［B］ 种族仇恨。


［C］ 家庭预算计划。


［D］ 街头暴力。







解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干中的关键词定位，再结合文章来解题。

根据关键词topic of the Oprah Winfrey show可定位在第三段。第三段中，作者提及“The show focuses on the improvement of society and an individual’s quality of life”，并给出了相关的主题例子，如“从教育孩子有责任感、安排一周的工作到逐渐了解邻居”。结合文章，我们可以首先排除［A］选项关于科技方面的内容，这与社会生活和个人生活相关度不高，且与后面的例子无关，故排除。

［B］选项的种族问题确实与社会相关，但文中提及的社会有一个重要的要求即improvement，而种族仇恨只能使社会退步，故不符合原文。

［C］选项的家庭预算是关于个人生活质量的问题，与所举例子相类似，故可以选择。

［D］选项的街头暴力确实是社会问题，但其与［B］选项一样，属于社会中的黑暗面，而非该节目的积极方面内容，故排除。







	
3. Despite their different approaches, the two talk shows are both ＿＿＿＿.

［A］ ironical

［B］ sensitive


［C］ instructive


［D］ cynical


	
3. 虽然方法不同，但两个谈话节目都是＿＿＿＿。

［A］ 讽刺的

［B］ 敏感的


［C］ 有益的


［D］ 愤世嫉俗的







解析：
 本题考查作者对于细节的态度，属于态度题。

作者对两个节目的态度在第一段就有所表露，即作者描述两个节目都是standing out above the rest。其后作者在分开描述两个节目时，虽然使用了the king of trash talk及poisonous waste来描述Jerry Springer的节目，但要注意的是，在表述这些话时，作者都使用了“被看起来”“好像”等不确定表述，说明这不是作者的结论。且在第四段段末，作者对Jerry Springer节目的意义做了正面的评价，即能教育年轻人。所以作者对两者的态度都是积极、肯定的，故选择［C］选项。

其余选项中，［A］选项为较强的干扰项，最后一段作者表述了其观点，但此处的讽刺说的不是两个节目的内容，而是两个节目pioneers的地位，故排除［A］。







	
4. We can learn from the passage that the two talk shows ＿＿＿＿.

［A］ have monopolized the talk show circuit

［B］ exploit the weaknesses in human nature

［C］ appear at different times of the day


［D］ are targeted at different audiences



	
4. 我们可以从文章中得知，这两个谈话节目＿＿＿＿。

［A］ 已经垄断了谈话节目圈

［B］ 利用了人性的弱点

［C］ 出现在一天中的不同时段


［D］ 定位于不同人群








解析：
 本题要求考生从全文的角度去理解两个节目，即淡化解题的定位因素，此时我们建议以选项为主，结合文章使用排除法解题。

［A］选项提及的talk show circuit出现在最后一段，原文中指出两个节目已经ruled“统治”，但选项却改为monopolized“垄断”，这是更加绝对的词，所以与文章的内容在程度上出现差异，不符合原文，故排除［A］选项。［B］选项利用人性的弱点，可看作是第二段人们对别人困境好奇的另一种说法，但该内容只与Jerry Springer的节目相关，与题干不符，故排除［B］。［C］选项有关节目出现的时间，文章第一段明确说明谈话节目都是在daytime，即白天播放，之所以会有学生误选该内容，主要是最后一段中出现的as different as night and day，即两者的区别犹如日夜而非时间，故排除［C］。［D］选项定位人群的内容在文章第四段有明确的依据，且在最后一段中，作者也有“caters to a different audience”的说法，所以该选项符合原文和题干的要求，为正确选项。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. alien [ˈeɪljən] n. 外国人，外侨；外星人adj. 外国的；相异的，性质不同的；不相容的

2. analysis [əˈnælɪsɪs] n. 分析；分解；验定

3. annoy [əˈnɔɪ] n. 烦恼(等于annoyance)vt. 骚扰；惹恼；打搅vi. 惹恼；令人讨厌；打搅

4. astonish [əˈstɒnɪʃ] vt. 使惊讶

5. clash [klæʃ] n. 冲突，不协调；碰撞声，铿锵声vt. 使碰撞作声vi. 冲突，抵触；砰地相碰撞，发出铿锵声

6. conventional [kənˈvenʃənl] adj. 符合习俗的，传统的；常见的；惯例的

7. credibility [ˌkredɪˈbɪlɪti] n. 可信性；确实性

8. dedicate [ˈdedɪkeɪt] vt. 致力；献身；题献

9. distrust [dɪsˈtrʌst] n. 不信任vt. 不信任

10. explosive [ɪkˈspləʊsɪv] n. 炸药；爆炸物adj. 爆炸的；爆炸性的；爆发性的

11. factual [ˈfæktʃʊəl] adj. 事实的；真实的

12. flee [fliː] vt. 逃跑，逃走；逃避vi. 逃走；消失，消散

13. inaccuracy [ɪnˈækjʊrəsi] n. 错误；不精确

14. metropolitan [ˌmetrəˈpɒlɪtən] n. 大城市人；大主教；宗主国的公民adj. 大都市的；大主教辖区的；宗主国的

15. narrative [ˈnærətɪv] n. 叙述；故事；讲述adj. 叙事的，叙述的；叙事体的

16. pattern [ˈpætn] n. 模式；图案；样品vt. 模仿；以图案装饰vi. 形成图案

17. questionnaire [ˌkwestʃəˈneə(r)] n. 问卷；调查表

18. resident [ˈrezɪdənt] n. 居民adj. 居住的；住院医师；定居的

19. random [ˈrændəm] n. 随意adj. ［数］ 随机的；任意的；胡乱的adv. 胡乱地

20. scratch [skrætʃ] n. 擦伤；抓痕；刮擦声；乱写vt. 抓；刮；挖出；乱涂adj. 打草稿用的；凑合的；碰巧vi. 抓；搔；发刮擦声；勉强糊口；退出比赛

21. sponsor [ˈspɒnsə(r)] n. 赞助者；主办者；保证人vt. 赞助；发起

22. symposium [sɪmˈpəʊzɪəm] n. 讨论会，座谈会；专题论文集；酒宴，宴会

23. template [ˈtemplɪt] n. 模板，样板

24. upscale [ˌʌpˈskeɪl] adj. 迎合高层次消费者的；质优价高的vt. 升高一级

25. volunteer [ˌvɒlənˈtɪə(r)] n. 志愿者；志愿兵adj. 志愿的vt. /vi. 自愿


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. What is the passage mainly about?

2. The results of the journalism credibility project turned out to be ＿＿＿＿.

3. The basic problem of journalists as pointed out by the writer lies in their ＿＿＿＿.

4. Despite its efforts, the newspaper industry still cannot satisfy the readers owing to its＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间10分钟

Why do so many Americans distrust what they read in their newspapers? The American Society of Newspaper Editors is trying to answer this painful question. The organization is deep into a long self-analysis known as the journalism credibility project.

Sad to say, this project has turned out to be mostly low-level findings about factual errors and spelling and grammar mistakes, combined with lots of headscratching puzzlement about what in the world those readers really want.

But the sources of distrust go way deeper. Most journalists learn to see the world through a set of standard templates (patterns) into which they plug each day’s events. In other words, there is a conventional story line in the newsroom culture that provides a backbone and a ready-made narrative structure for otherwise confusions news.

There exists a social and cultural disconnect between journalists and their readers which helps explain why the “standard templates” of the newsroom seem alien many readers. In a recent survey, questionnaires were sent to reporters in five middle size cities around the country, plus one large metropolitan area. Then residents in these communities were phoned at random and asked the same questions.

Replies show that compared with other Americans, journalists are more likely to live in upscale neighborhoods, have maids, own Mercedeses, and trade stocks, and they’re less likely to go to church, do volunteer work, or put down roots in community.

Reporters tend to be part of a broadly defined social and cultural elite, so their work tends to reflect the conventional values of this elite. The astonishing distrust of the news media isn’t rooted in inaccuracy or poor reportorial skills but in the daily clash of world views between reporters and their readers.

This is an explosive situation for any industry, particularly a declining one. Here is a troubled business that keeps hiring employees whose attitudes vastly annoy the customers. Then it sponsors lots of symposiums and a credibility project dedicated to wondering why customers are annoyed and fleeing in large numbers. But it never seems to get around to noticing the cultural and class biases that so many former buyers are complaining about. If it did, it would open up its diversity program, now focused narrowly on race and gender, and look for reporters who differ broadly by outlook, values, education, and class.


Step 3结合解题


时间8分钟


1. What is the passage mainly about?


［A］ Needs of the readers all over the world.

［B］ Causes of the public disappointment about newspapers.

［C］ Origins of the declining newspaper industry.

［D］ Aims of a journalism credibility project.


2. The results of the journalism credibility project turned out to be ＿＿＿＿.


［A］ quite trustworthy

［B］ somewhat contradictory

［C］ very illuminating

［D］ rather superficial


3. The basic problem of journalists as pointed out by the writer lies in their ＿＿＿＿.


［A］ working attitude

［B］ conventional lifestyle

［C］ world outlook

［D］ educational background


4. Despite its efforts, the newspaper industry still cannot satisfy the readers owing to its＿＿＿＿.


［A］ failure to realize its real problem

［B］ tendency to hire annoying reporters

［C］ likeliness to do inaccurate reporting

［D］ prejudice in matters of race and gender

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. alien
 [ˈeɪlɪən] n. 外国人，外侨；外星人adj. 外国的；相异的，性质不同的；不相容的联想词根
 ：a一个，lie欺骗


一句速记：
 到目前为止，外星人还是一个骗局。

2. analysis
 [əˈnælɪsɪs] n. 分析；分解；验定


根解单词：
 词根ana，表示“分开”；后缀ly，表副词词性；后缀sis，表名词词性。


一句速记：
 把一个物品分解分开，才能分析检验。


同根单词：
 self-analysis [ˌselfəˈnælɪsɪs] n. 自我心理分析

3. annoy
 [əˈnɔɪ] n. 烦恼(等于annoyance)vt. 骚扰；惹恼；打搅vi. 惹恼；令人讨厌；打搅


根解单词：
 前缀an=ad，表示“去；面对”；词根noy=noi，表示“噪声”。


一句速记：
 去发出噪声打扰别人。


同根单词：
 noise [nɔɪz] n. ［环境］ 噪声；响声；杂音vt. 谣传vi. 发出声音；大声议论

4. astonish
 [əˈstɒnɪʃ] vt. 使惊讶


根解单词：
 前缀a，表示“去；面对”；词根st，表示“站；立”；词根on，表示“在；上面”；后缀ish，表动词词性。


一句速记：
 惊讶地站在原地不知所措。

5. clash
 [klæʃ] n. 冲突，不协调；碰撞声，铿锵声vt. 使碰撞作声vi. 冲突，抵触；砰地相碰撞，发出铿锵声


联想记忆：
 lash [læʃ] n. 鞭打；睫毛；鞭子；责骂；讽刺vi. 鞭打；猛击；急速甩动vt. 鞭打；冲击；摆动；扎捆；煽动；讽刺


一句速记：
 不听话，不协调的就用鞭子抽打。


形近单词：
 crush [krʌʃ] n. 粉碎；迷恋；压榨；拥挤的人群vt. 压碎；弄皱，变形；使……挤入vi. 挤；被压碎

6. conventional
 [kənˈvenʃənl] adj. 符合习俗的，传统的；常见的；惯例的


同根单词：
 convention [kənˈvenʃən] n. 大会；［法］ 惯例；［计］ 约定；［法］ 协定；习俗

7. credibility
 [ˌkredɪˈbɪlɪti] n. 可信性；确实性


根解单词：
 词根cred=cert，表示“信任”；后缀ibility，表名词词性。


一句速记：
 值得信任的事儿有可信性。

8. dedicate
 [ˈdedɪkeɪt] vt. 致力；献身；题献


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根dic=dict，表示“说话；引导”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 立下誓言献身于事业。

9. distrust
 [dɪsˈtrʌst] n. 不信任vt. 不信任


根解单词：
 前缀dis，表示“消失；分开”；单词trust，表示“信任”。


一句速记：
 信任消失，不信任

10. explosive
 [ɪkˈspləʊsɪv] n. 炸药；爆炸物adj. 爆炸的；爆炸性的；爆发性的


同根单词：
 exploit [ˈeksplɔɪt] n. 勋绩；功绩vt. 开发，开拓；剥削；开采


一句速记：
 开采矿物需要炸药。

11. factual
 [ˈfæktʃʊəl] adj. 事实的；真实的


根解单词：
 词根fact，表示“做；事实”；后缀al，表形容词词性。

12. flee
 [fliː] vt. 逃跑，逃走；逃避vi. 逃走；消失，消散


根解单词：
 词根fl，表示“飞；流”；后缀ee，无意义。


一句速记：
 飞走是最快的逃跑方式。

13. inaccuracy
 [ɪnˈækjʊrəsi] n. 错误；不精确


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；前缀ac=ad，表示“去；面对”；词根cur，表示“走；发生”；后缀acy，表名词词性。


一句速记：
 去做事要精确，否则就会有错误。

14. metropolitan
 [ˌmetrəˈpɒlɪtən] n. 大城市人；大主教；宗主国的公民adj. 大都市的；大主教辖区的；宗主国的


根解单词：
 词根metro=meter，表示“尺度；衡量”；词根pol=pop，表示“人；人民”；后缀ite，表形容词词性；后缀an，表形容词词性。


一句速记：
 大都市的衡量标准是人口的多少。

15. narrative
 [ˈnærətɪv] n. 叙述；故事；讲述adj. 叙事的，叙述的；叙事体的


联想记忆：
 narrow [ˈnærəʊ] n. 海峡；狭窄部分，隘路adj. 狭窄的，有限的；勉强的；精密的；度量小的vt. 使变狭窄vi. 变窄


一句速记：
 讲述的内容要连贯，中间的间隔要紧密。

16. pattern
 [ˈpætn] n. 模式；图案；样品vt. 模仿；以图案装饰vi. 形成图案


根解单词：
 词根pat=part，表示“部分”；后缀ern，表名词词性。


一句速记：
 图案是一部分一部分画上去的。模式会调整整体和部分的功能特性。

17. questionnaire
 [ˌkwestʃəˈneə(r)] n. 问卷；调查表


同根单词：
 query [ˈkwɪəri] n. 疑问，质问；疑问号；［计］查询vi. 询问；表示怀疑vt. 询问；对……表示疑问

18. resident
 [ˈrezɪdənt]］ n. 居民adj. 居住的；住院医师；定居的


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根side，表示“边；区域”；后缀ent，表名词词性，表人。


一句速记：
 总是要回到居住区域的人，居民。

19. random
 [ˈrændəm] n. 随意adj. ［数］ 随机的；任意的；胡乱的adv. 胡乱地


根解单词：
 单词ran，表示“运行”；后缀dom，表示“范围”的名词词性。


一句速记：
 随机的就是在一定范围中运行的。

20. scratch
 [skrætʃ] n. 擦伤；抓痕；刮擦声；乱写vt. 抓；刮；挖出；乱涂adj. 打草稿用的；凑合的；碰巧vi. 抓；搔；发刮擦声；勉强糊口；退出比赛


联想记忆：
 catch [kætʃ] n. 捕捉；捕获物；窗钩vt. 赶上；抓住；感染；了解vi. 赶上；抓住


一句速记：
 抓“伤”（s）。

21. sponsor
 [ˈspɒnsə(r)] n. 赞助者；主办者；保证人vt. 赞助；发起


根解单词：
 前缀spons=bounce，表示“弹起；返回”；后缀or，表人的名词后缀。


一句速记：
 主办者会负责回应疑问和要求。

22. symposium
 [sɪmˈpəʊzɪəm] n. 讨论会，座谈会；专题论文集；酒宴，宴会


根解单词：
 前缀sym=syn，表示“一样；相同”；词根pos，表示“位置；姿势”；后缀um，表示“框架”的名词后缀。


一句速记：
 大家会来到同一个地方开展讨论会。

23. template
 [ˈtemplɪt] n. 模板，样板


联想记忆：
 temple [ˈtempl] n. 庙宇；寺院；神殿；太阳穴


一句速记：
 同一宗教的寺庙都是相同的建筑模板和模式。

24. upscale
 [ˌʌpˈskeɪl]］ adj. 迎合高层次消费者的；质优价高的vt. 升高一级


根解单词：
 前缀up，表示“向上”；单词scale，表示“规模”。


一句速记：
 整体规模向上变化，升级。

25. volunteer
 [ˌvɒlənˈtɪə(r)] n. 志愿者；志愿兵adj. 志愿的vt./vi. 自愿


根解单词：
 词根vol，表示“声音；旋转”；后缀unt=ent，表形容词词性；后缀eer=er，表人的名词后缀。


一句速记：
 军队在作战时往往用吼叫的声音表明意志！




Step 2长难句点拨



长难句分析一：



Sad to say, this project has turned out to be mostly low-level findings about factual errors and spelling and grammar mistakes, combined with lots of head-scratching puzzlement about what in the world those readers really want.



【难句解析】



简单句一：主句Sad to say, this project has turned out to be mostly low-level findings about factual errors and spelling and grammar mistakes, combined with lots of head-scratching puzzlement about what in the world those readers really want.


谓语一：has turned out

状语一：Sad to say

伴随状语：combined with lots of head-scratching puzzlement about what in the world those readers really want

◆ 解析：非谓语动词combined及其逻辑宾语with lots of head-scratching puzzlement，修饰谓语has turned out，表示伴随；在逻辑宾语中介词about与宾语从句what in the world those readers really want构成介词短语修饰名词puzzlement，作后置定语。

主语一：this project

宾语一：to be mostly low-level findings about factual errors and spelling and grammar mistakes

◆ 解析：非谓语动词to be findings作宾语；mostly low-level作findings的前置定语，介词短语about factual errors and spelling and grammar mistakes修饰findings作后置定语；在该介词短语中，形容词factual作前置定语修饰名词errors；spelling和grammar 在and连接下共同修饰mistakes。

翻译：遗憾的是，伴随着大量令人头疼的关于（宾语从句）的困惑而来的是，这个调查得到的是关于事实错误以及拼写和语法错误等几乎最为低级的发现。


简单句二：伴随状语中的宾语从句what in the world those readers really want


连接方式：主从复合句，关系词what

谓语二：want

状语二：in the world

主语二：those readers

宾语二：what

翻译：那些读者们到底想要什么。


【整句翻译】


1）遗憾的是，伴随着大量的令人头疼的关于那些读者们到底想要什么的困惑而来的是，这个调查得到的结果几乎都是关于事实错误，或是拼写和语法错误等几乎最为低级的发现。

2）遗憾的是，这个调查得到的结果几乎都是关于如事实错误，或是拼写和语法错误等最为低级的发现，与之相伴而来的是，大量的令人头疼的关于那些读者们到底想要什么的困惑。


长难句分析二：



Most journalists learn to see the world through a set of standard templates into which they plug each day’s events.



【难句解析】
 该句为主从复合句，虽然简短，但内容复杂。


简单句一：主句Most journalists learn to see the world through a set of standard templates(patterns)


谓语一：learn

主语一：Most journalists

宾语一：to see the world

◆ 解析：非谓语动词to see及逻辑宾语the world，作谓语learn的宾语。

方式状语：through a set of standard templates

◆ 解析：介词短语through a set of standard templates说明非谓语动词to see的发生方式，即作方式状语；介词短语中standard作前置定语修饰名词templates；从句they plug each day’s events在含有介词的关系词into which的引导下，作后置定语，修饰名词templates。

翻译：绝大多数记者都学着通过用一套（定语从句）的标准模式来看待这个世界。


简单句二：宾语的方式状语中的定语从句into which they plug each day’s events


连接方式：主从复合句，关系词which

谓语二：plug

主语二：they

宾语二：each day’s events into which（which=templates）

说明：plug 作为谓语，有两个宾语，即将什么装入到什么之内。

◆ 定语解析：形容词each修饰名词day，作前置定语；名词所有格day’s作前置定语修饰名词events。

翻译：他们把每天发生的各种事件套入这些模式之内。


【整句翻译】


1）绝大多数新闻记者都学着通过用一套可以把每天发生的各种事件套入之内的标准模式去看待世界。

2）绝大多数新闻记者都学着用一套标准的模式去看待世界，他们可以把每天发生的各种事件去套入这些模式之内。


Step 3佳句解析


Most journalists learn to see the world through a set of standard templates(patterns)into which they plug each day’s events.

——第三段第二句


【解析】
 这句话使用了较为复杂的状语结构、定语从句等知识点，符合考研大纲中对写作“语法多样性”的要求。该句可按照相关作文主题将主语进行转化，以适应写作需求。

如2012年考研英语(一)作文是有关困难来临时人们的不同选择，该句可改写如下：

Most people have learnt to see the world through a set of standard templates into which they plug everyday events. 绝大多数人们都已经学会了通过一整套标准的模板来看待这个世界，他们会把自己的日常事件套进这些模板之内。

该句说明了人们的选择常常具有习惯性和固定性，然后我们可用此句来引出对策，进而展开写作。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Why do so many Americans distrust what they read in their newspapers? The American Society of Newspaper Editors is trying to answer this painful question. The organization is deep into a long self-analysis known as the journalism credibility project.

Sad to say, this project has turned out to be mostly low-level findings about factual errors and spelling and grammar mistakes, combined with lots of headscratching puzzlement about what in the world those readers really want.

But the sources of distrust go way deeper. Most journalists learn to see the world through a set of standard templates (patterns) into which they plug each day’s events. In other words, there is a conventional story line in the newsroom culture that provides a backbone and a ready-made narrative structure for otherwise confusions news.

There exists a social and cultural disconnect between journalists and their readers which helps explain why the “standard templates” of the newsroom seem alien many readers. In a recent survey, questionnaires were sent to reporters in five middle size cities around the country, plus one large metropolitan area. Then re-sidents in these communities were phoned at random and asked the same questions.


	
为什么那么多美国人不相信自己在报纸上看到的东西？美国新闻编辑协会正试图回答这个痛苦的问题。该组织正深深陷入一个长期的自我剖析过程中，即新闻可信度调查项目。

遗憾的是，这个调查得到的结果几乎都是关于事实错误，或是拼写和语法错误等最为低级的发现，与之相伴而来的是，大量的、令人头疼的关于那些读者们到底想要什么的困惑。

但这种对媒体的不信任有更深刻的根源。绝大多数新闻记者都学着用一套标准的模板去看待世界，他们可以把每天发生的各种事件去套入这些模板之内。换言之，在媒体的新闻采编室文化中存在着一套约定俗成的写作模式，为纷繁复杂的新闻报道提供了一个主干框架和一个现成的故事叙述套路。

新闻记者和读者之间存在着社会和文化方面的脱节，这就是为什么新闻编辑室的“标准模式”与众多读者的意趣相差甚远的原因。在最近一次调查中，问卷被送到了全国五座中等城市及一座大都市的记者手中，然后随机地给这些城市的居民打电话，问他们同样的问题。








	
Replies show that compared with other Americans, journalists are more likely to live in upscale neighborhoods, have maids, own Mercedeses, and trade stocks, and they’re less likely to go to church, do volunteer work, or put down roots in community.

Reporters tend to be part of broadly defined social and cultural elite, so their work tends to reflect the conventional values of this elite. The astonishing distrust of the news media isn’t rooted in inaccuracy or poor reportorial skills but in the daily clash of world views between reporters and their readers.

This is an explosive situation for any industry, particularly a declining one. Here is a troubled business that keeps hiring employees whose attitudes vastly annoy the customers. Then it sponsors lots of symposiums and a credibility project dedicated to wondering why customers are annoyed and fleeing in large numbers. But it never seems to get around to noticing the cultural and class biases that so many former buyers are complaining about. If it did, it would open up its diversity program, now focused narrowly on race and gender, and look for reporters who differ broadly by outlook, values, education, and class.


	
结果表明，与其他美国人相比，新闻记者更有可能居住在富人区，有女佣，有奔驰车，炒股，而不大可能去教堂，参加志愿服务，或扎根某个社区。

记者们往往属于广义的社会文化精英的一个部分，因此他们的工作往往反映了这些精英的传统价值观。读者对新闻媒介令人震惊的不信任的根源并非是报道失实或低下的报道技巧，而是记者与读者的世界观每天都发生着碰撞。

这对任何一个行业来说都是一个具有破坏力的形势，特别是对于一个正在衰落的行业而言。这是一个有很多麻烦的行业，却不断地雇佣观点总使客户恼怒的雇员。然后它又出资组织研讨会和可信度调查项目，去探究为什么顾客们生气，为什么会有那么多人逃避新闻。但它似乎从来就没有注意过那么多以前的顾客所抱怨的文化和阶级偏见。如果它能注意这个问题的话，它就应该进一步开放其多样化项目并进一步寻找那些世界观、价值观、教育水平和社会阶层各不相同的记者，而不是到现在还只单纯考虑招收不同种族和性别的员工。







Step 2逐题解答




	
1. What is the passage mainly about?

［A］ Needs of the readers all over the world.


［B］ Causes of the public disappointment about newspapers.


［C］ Origins of the declining newspaper industry.

［D］ Aims of a journalism credibility project.


	
1. 文章主要谈论什么？

［A］ 世界各地读者的需要。


［B］ 公众对报纸失望的原因。


［C］ 报业衰败的根源。

［D］ 新闻可信度调查项目的目的。







解析：
 该题实际上是在对文章主题进行提问。因为是第一题，我们建议在实际考试中，可将此题放在最后解答。需要注意，主题应该是对全文的指导，而不是对某个单独的细节的指导。

通读全文后，我们发现本文主题的给出属于“开门见山”，即作者在第一段提出问题“为什么那么多美国人不相信自己在报纸上看到的东西？”，然后在文章的各个段落对此问题进行回答，故可确定［B］选项为正确答案。选项中的disappointment是原文中distrust的同义替换。更需要注意的是，本文主题的给出方式较为简单，但并不意味着在考场上遇到类似的第一道题目就考查主题的情况下，我们只看首段便可解决问题。我们一定要对全文有所了解，才能避免被出题人所误导。

［A］选项利用第二段长难句中的宾语从句内容设置干扰，但该内容只是文中引起第三段不信任原因的引子，不是全文的主题。［C］选项，初看之下有其合理性，容易使那些对文章没有整体认识的人误选，这也是出题人埋下的圈套，即用一些与文章无关但深刻的内容来对考生进行主观干扰。文中对报业的衰落只是在最后一段提及，其目的是为了说明问题的严重，而不是去探究原因，故［C］选项只是细节信息而非主题。［D］选项是在利用第一段最后的具体信息对考生进行误导。因为调查的内容只是在文章的前两段中有所提及，接着第四段又提及了一次电话调查，这说明调查是细节而不是主题，故可以排除。







	
2. The results of the journalism credibility project turned out to be ＿＿＿＿.

［A］ quite trustworthy

［B］ somewhat contradictory

［C］ very illuminating


［D］ rather superficial



	
2. 新闻可信度调查项目的结果＿＿＿＿。

［A］ 相当可信

［B］ 有点矛盾

［C］ 很有启发


［D］ 相当肤浅










解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干的关键词定位，再结合文章解题。根据题干信息“The results of journalism credibility project”可定位在第二段。

第二段涉及调查结果，该段指出，这次新闻机构可信度的调查计划只得出一些最为低级的发现（low-level findings），诸如新闻报道中的事实错误、拼写或语法错误，和这些低层次发现交织在一起的还有许多令人挠头的困惑，譬如读者到底想读些什么。因此［D］选项是正确答案，其中superficial是原文low-level的近义词，其解题难点在于对superficial一词的理解。

其他三个选项文中均未提及，也无法推理得出，故排除。







	
3. The basic problem of journalists as pointed out by the writer lies in their ＿＿＿＿.

［A］ working attitude

［B］ conventional lifestyle


［C］ world outlook


［D］ educational background


	
3. 作者指出，记者们存在的基本问题是他们的＿＿＿＿。

［A］ 工作态度

［B］ 传统生活方式


［C］ 世界观


［D］ 教育背景









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干中的关键词定位，再结合文章解题。题干中关键词“记者”在文章第三、第四、第五、第六段中都有出现，其解题关键在于理解什么是记者的基本问题。

在文章第三段中，我们可知记者们使用“模板”看待世界。作者指出模板问题的所在，并用第五段的例子对这一内容进行说明；第六段，作者指出“读者对新闻媒介令人震惊的不信任的根源并非是……，而是记者与读者的世界观每天都发生着碰撞”。所以，记者和读者的问题在于world views不同，即［C］选项中的outlook，故［C］选项为正确选项。

［A］选项中的工作态度，在原文中没有提及，属于无中生有，是出题人对第五段举例中的一些事件进行进一步总结后编造的干扰选项。［B］选项中的生活方式和［D］选项中的价值观，都是在利用文中的一些相关细节进行干扰，我们通过对文章的理解可知，这些内容只是价值观的外在表现，而基本问题是内在根源的世界观，故排除以上选项。



	
4. Despite its efforts, the newspaper industry still cannot satisfy the readers owing to its＿＿＿＿.


［A］ failure to realize its real problem


［B］ tendency to hire annoying reporters

［C］ likeliness to do inaccurate reporting

［D］ prejudice in matters of race and gender


	
4. 尽管新闻界付出了努力，但仍然不能满足读者的需要，是由于它＿＿＿＿。


［A］ 没有认识到真正的问题所在


［B］ 倾向于雇用令人厌烦的记者

［C］ 可能进行不准确的报道

［D］ 在性别和种族问题上有偏见







解析：
 本题是针对具体信息来询问相关的因果联系的题目，需注意因果关系的倒置及原因与问题表现之间的区别，可结合题干中的关键词在文中定位解题。

通过阅读，读者不满意的内容实际上就是最后一段“消费者”的不满意和流失。最后一段谈到新闻业为此做出种种努力，如“出资组织研讨会和可信度调查项目，去探究为什么顾客生气。为什么会有那么多人逃避新闻”；接着话锋一转，指出他们没有做到的方面，即“但是它似乎从来就没有注意过那么多以前的顾客所抱怨的文化和阶级偏见”。由此可知，他们的问题就是没有对症下药，因此［A］选项是正确答案。

［B］选项利用最后一段作者举例的内容进行干扰，误导考生将论点和论据相混淆，作者引用此内容，并非为了对该内容展开说明，而是为了在讽刺之后突显新闻界“never seems to get around to noticing”，故排除［B］选项。［C］选项内容在文章中多次提及，但这并非是读者真正不满意的原因。［D］选项利用最后一句中的原文词汇对考生进行干扰。原文中提及的是现在考虑的是这些问题，不是说有歧视，即是消除了这些方面的歧视，却没有注意到另一些方面，如文化等方面的bias，故也排除［D］选项。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. administration [ədˌmɪnɪˈstreɪʃən] n. 管理；行政；实施；行政机构

2. aggressive [əˈgresɪv] adj. 侵略性的；好斗的；有进取心的；有闯劲的

3. alter [ˈɔːltə(r)] vt. 改变，更改vi. 改变；修改

4. commerce [ˈkɒmɜːs] n. 贸易，商业

5. commitment [kəˈmɪtmənt] n. 承诺，保证；委托；承担义务；献身

6. controversial [ˌkɒntrəˈvɜːʃəl] adj. 有争议的；有争论的

7. crack [kræk] n. 裂缝；声变；噼啪声adj. 最好的；高明的vi. 破裂；爆裂vt. 使破裂；打开；变声

8. crafty [ˈkraːfti] adj. 狡猾的；灵巧的

9. crucial [ˈkruːʃəl] adj. 重要的；决定性的；定局的；决断的

10. dictate [dɪkˈteɪt] n. 命令；指示vt. 命令；口述；使听写vi. 口述；听写

11. ecosystem [ˈiːkəʊsɪstəm] n. 生态系统

12. identification [aɪˌdentɪfɪˈkeɪʃən] n. 鉴定，识别；认同；身份证明

13. notification [ˌnəʊtɪfɪˈkeɪʃən] n. 通知；通告；［法］ 告示

14. privacy [ˈpraɪvəsi,ˈprɪvəsi] n. 隐私；秘密；隐居；隐居处

15. prominent [ˈprɒmɪnənt] adj. 突出的，显著的；杰出的；卓越的

16. provide [prəˈvaɪd] vt. 提供；规定；准备；装备vi. 规定；抚养；作准备

17. reckon [ˈrekən] vi. 估计；计算；猜想，料想vt. 测算，估计；认为；计算

18. reflect [rɪˈflekt] vt. 反映；反射，照出；反省vi. 反射，映现；深思

19. reputation [ˌrepjʊˈteɪʃən] n. 名声，名誉；声望

20. reserve [rɪˈzɜːv] n. 储备，储存；自然保护区；预备队；［金融］ 储备金vt. 储备；保留；预约vi. 预订

21. scrutiny [ˈskruːtɪni] n. 详细审查；监视；细看；选票复查

22. sector [ˈsektə(r)] n. 部门；扇形，扇区；象限仪；函数尺vt. 把……分成扇形

23. speculate [ˈspekjʊleɪt] vi. 推测；投机；思索vt. 推断

24. strategy [ˈstrætɪdʒi] n. 战略，策略

25. stuff [stʌf] n. 东西；材料；填充物；素材资料vt. 塞满；填塞；让吃饱vi. 吃得过多

26. tablet [ˈtæblɪt] n. 碑；药片；写字板；小块


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［B］选项段落翻译成中文，并写在指定答题处。

Everyone hates digital ads. Yet the ads pay for the free apps that people love to download. Small wonder (不足为奇) that crafty firms are slipping them into unexpected places. And that is why, on July 12th, America’s Department of Commerce will hold a public meeting in Washington, DC, to discuss this and other aspects of mobile privacy.

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

Lookout, a mobile-security company, has analyzed Google’s Android ecosystem and spotlighted ten ad providers, including Moolah Media(which did not respond to requests for comment)and LeadBolt, that use one or more monetization (货币化) strategies it considers “aggressive.” These include making ads appear outside apps (for instance, in the notification bar usually reserved for a person’s text messages); altering mobile desktops and browsers so that, among other things, new icons display ads when they are clicked on; and gaining access to personal information without giving a clear warning.

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

Richard Harris, the boss of Moonbeam Development, an American firm with about 200 published apps, says his company started using LeadBolt about a year ago. At first it went well, but when ads were pushed into people’s notification bars and onto phones’desktops, users grew angry. Mr. Harris says the company even received death threats.

Dale Carr, the boss of LeadBolt, which is headquartered in Australia, says his company takes privacy seriously, and that it does not dictate to developers which ad units to choose from the range it offers. He also says LeadBolt lets people opt out of receiving ads sent to notification bars and desktops, though they need to go to its website to do so.

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

To avoid that, mobile-ad firms will have to act fast. App privacy policies should spell out what information ad networks are collecting and why. Firms should adopt an opt-in(选择加入) approach to the collection of personal data, such as phone numbers and e-mail addresses. And they should avoid collecting things such as unique phone identification numbers in ways that can be traced back to specific individuals. If they can stick to such principles, it would be a great advert(广告) for self-regulation.

备选项：

［A］ “Mobile is the wild West,” says Ran Avidan, the co-founder of Startapp, a mobile-ad network based in Israel that is also on Lookout’s list. Startapp is striving to make its own policies clearer, but Mr. Avidan is worried that governments may end up dictating rules for the industry.

［B］ Such practices can confuse and unnerve (使失去勇气) phone owners, says John Hering, Lookout’s boss. The firm reckons apps using the networks on its list have already been downloaded at least 80 millions times in the Google Play app marketplace alone. This is common in apps in apps that let people customize(依照顾客具体要求而制造) their phones with digital wallpaper and other stuff, and in simple games.

［C］ As smartphones and tablets capture ever more eyeballs, digital-ad firms such as AdMob, for which Google paid $750 m in 2010, are hot. Not all have flourished: on July 2nd Microsoft took a $6.2 billion accounting charge, most of which reflected a writedown(减记) of the value of aQuantive(公司名称), which it bought in 2007 for $6.3 billion. But the sector is now prominent enough to attract scrutiny.

［D］ LeadBolt is working with academics and officials in Australia to define a self-regulatory framework(框架) for mobile advertising. But next week’s discussions in America are crucial to any firm with a global reach. These will be a test of the Obama administration’s commitment to protecting privacy, says Jeff Chester of the Centre for Digital Democracy. He speculates that the government is counting on Google and Apple to twist arms in the ad world. Apple already has a reputation for cracking down on apps that use controversial ad formats, so it could be a willing ally.

请将［B］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3全文解析

Part 2学 习 积 累

1. administration
 [ədˌmɪnɪˈstreɪʃən] n. 管理；行政；实施；行政机构


根解单词：
 前缀ad，表示“去；面向”；词根ministr=minister，表示“大臣；牧师”；后缀ate，表形容词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 管理工作是由皇帝交给大臣做的。

2. aggressive
 [əˈgresɪv] adj. 侵略性的；好斗的；有进取心的；有闯劲的


根解单词：
 前缀ag=ad，表示“去；面对”；词根gress=cess，表示“走”；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 有闯劲儿的人就是敢于走向未知的人。只有走出自己的局限，才能取得成就！

3. alter
 [ˈɔːltə(r)] vt. 改变，更改vi. 改变；修改


联想记忆：
 alert [əˈlɜːt] n. 警戒，警惕；警报adj. 警惕的，警觉的；留心的vt. 警告；使警觉，使意识到

4. commerce
 [ˈkɒmɜːs] n. 贸易，商业


同根单词：
 commercialize [kəˈmɜːʃəlaɪz] vt. 使商业化；使商品化

5. commitment
 [kəˈmɪtmənt] n. 承诺，保证；委托；承担义务；献身


根解单词：
 前缀com，表示“共同，全部”；词根mit=mis，表示“发出；错过”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 承诺是双向的，是全部的人发出的。

6. controversial
 [ˌkɒntrəˈvɜːʃəl] adj. 有争议的；有争论的


根解单词：
 前缀contr=counter，表示“反；相反”；词根vers，表示“词语；旋转”；后缀al，表名词词性。


一句速记：
 争论是指所说的内容是相反的。

7. crack
 [kræk] n. 裂缝；声变；噼啪声adj. 最好的；高明的vi. 破裂；爆裂vt. 使破裂；打开；变声


联想记忆：
 crush [krʌʃ] n. 粉碎；迷恋；压榨；拥挤的人vt. 压碎；弄皱，变形；使……挤入vi. 挤；被压碎


一句速记：
 破碎时发出声音。

8. crafty
 [ˈkraːfti] adj. 狡猾的；灵巧的


根解单词：
 单词craft，表示“手工业；手工艺”；后缀ty，表名词词性。


一句速记：
 手工业的手艺，灵巧的双手。

9. crucial
 [ˈkruːʃəl] adj. 重要的；决定性的；定局的；决断的


根解单词：
 词根cruc=crit，表示“标准”；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 标准是重要的。

10. dictate
 [dɪkˈteɪt] n. 命令；指示vt. 命令；口述；使听写vi. 口述；听写


根解单词：
 词根dict，表示“说话；引导”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 能引导人去行动的话，就是命令。

11. ecosystem
 [ˈiːkəʊsɪstəm] n. 生态系统


根解单词：
 词根eco，表示“生态”；单词system，表示“系统；制度”。


一句速记：
 生态系统。


同根单词：
 ecology [ɪˈkɒlədʒi] n. 生态学；社会生态学

12. identification
 [aɪˌdentɪfɪˈkeɪʃən] n. 鉴定，识别；认同；身份证明


联想记忆：
 ID，身份

13. notification
 [ˌnəʊtɪfɪˈkeɪʃən] n. 通知；通告；［法］ 告示


同根单词：
 notion [ˈnəʊʃən] n. 概念；见解；打算

14. privacy
 [ˈpraɪvəsi,ˈprɪvəsi] n. 隐私；秘密；隐居；隐居处


根解单词：
 词根priv，表示“个人”；后缀cy，表名词词性。


一句速记：
 个人拥有的，隐私。

15. prominent
 [ˈprɒmɪnənt] adj. 突出的，显著的；杰出的；卓越的


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；词根mini，表示“小的”；后缀ent，表形容词性。


一句速记：
 杰出的人都是从小事中前进的。

16. provide
 [prəˈvaɪd] vt. 提供；规定；准备；装备vi. 规定；抚养；作准备


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；词根vid，表示“视觉；看”。


一句速记：
 准备就是提前预见。

17. reckon
 [ˈrekən] vi. 估计；计算；猜想，料想vt. 测算，估计；认为；计算


根解单词：
 词根reck，表示“思考；顾虑”；词根on，表示“在上面”。


一句速记：
 顾虑于什么，便会估计什么。

18. reflect
 [rɪˈflekt] vt. 反映；反射，照出；反省vi. 反射，映现；深思


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根flect，表示“飞；流”。


一句速记：
 雷达反射，光波与物体飞回。

19. reputation
 [ˌrepjʊˈteɪʃən] n. 名声，名誉；声望


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根put，表示“放；堆”；后缀ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 名声是一次次的成功积累起来的。

20. reserve
 [rɪˈzɜːv] n. 储备，储存；自然保护区；预备队；［金融］ 储备金vt. 储备；保留；预约vi. 预订


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根serv，表示“保存；保护”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 储备就是收回来保存。

21. scrutiny
 [ˈskruːtɪni] n. 详细审查；监视；细看；选票复查


联想记忆：
 screen [skriːn] n. 屏，幕；屏风vt. 筛；拍摄；放映；掩蔽vi. 拍电影

22. sector
 [ˈsektə(r)] n. 部门；扇形，扇区；象限仪；函数尺vt. 把……分成扇形


根解单词：
 词根sect，表示“节，部分”；后缀or，表名词词性。


一句速记：
 扇形是圆的一个部分。

23. speculate
 [ˈspekjʊleɪt] vi. 推测；投机；思索vt. 推断


根解单词：
 词根spec=spect，表示“看”；后缀ulate=ate，表动词词性。


一句速记：
 推测一般是通过观察得出的。

24. strategy
 [ˈstrætɪdʒi] n. 战略，策略


根解单词：
 词根str，表示“紧的；结构”；后缀ate，表动词词性；后缀gy=cy，表名词词性。


一句速记：
 战略是一个大的结构。


同根单词：
 strive [straɪv] vi. 努力；奋斗；抗争

25. stuff
 [stʌf] n. 东西；材料；填充物；素材资料vt. 塞满；填塞；让吃饱vi. 吃得过多


联想记忆：
 staff [staːf] n. 职员；参谋；棒；支撑adj. 职员的；行政工作的vt. 供给人员；给……配备职员vi. 雇用工作人员


一句速记：
 员工是公司的填充物，没有员工就没有公司。

26. tablet
 [ˈtæblɪt] n. 碑；药片；写字板；小块（该词现又指平板电脑）


联想记忆：
 table [ˈteɪbl] n. 桌子；表格；平地层vt. 制表；搁置；嵌合adj. 桌子的


一句速记：
 桌子上面（top=t）有平板。

Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。



	
Everyone hates digital ads. Yet the ads pay for the free apps that people love to download. Small wonder that crafty firms are slipping them into unexpected places. And that is why, on July 12th, America’s Department of Commerce will hold a public meeting in Washington, DC, to discuss this and other aspects of mobile privacy.

As smartphones and tablets capture ever more eyeballs, digital-ad firms such as AdMob, for which Google paid $750m in 2010, are hot. Not all have flourished: on July 2nd Microsoft took a $6.2 billion accounting charge,


	
没人喜欢数字广告。然而，正是数字广告为人们喜欢下载的那些免费软件支付费用。狡猾的公司将广告植入在意料之外的地方已经不足为奇了。所以，这就是美国商务部将会于7月12日在华盛顿特区召开公开会议，去商讨移动设备在这些方面的隐私问题的原因了。

随着智能手机和平板电脑吸引了越来越多公众的眼球，谷歌在2010年花了7.5亿美元收购的移动广告(AdMob)的生意就越发兴旺。但并不是所有的广告公司都能取得成功：在7月2日，微软有一笔62亿美元的财务支出，








	
most of which reflected a writedown of the value of aQuantive, which it bought in 2007 for $6.3 billion. But the sector is now prominent enough to attract scrutiny.

Lookout, a mobile-security company, has analyzed Google’s Android ecosystem and spotlighted ten ad providers, including Moolah Media (which did not respond to requests for comment) and LeadBolt, that use one or more monetization strategies it considers “aggressive.” These include making ads appear outside apps(for instance, in the notification bar usually reserved for a person’s text messages); altering mobile desktops and browsers so that, among other things, new icons display ads when they are clicked on; and gaining access to personal information without giving a clear warning.

Such practices can confuse and unnerve phone owners, says John Hering, Lookout’s boss. The firm reckons apps using the networks on its list have already been downloaded at least 80 millions times in the Google Play app marketplace alone. This is common in apps that let people customize their phones with digital wallpaper and other stuff, and in simple games.

Richard Harris, the boss of Moonbeam Development, an American firm with about 200 published apps, says his company started using LeadBolt about a year ago. At first it went well, but when ads were pushed into people’s notification bars and onto phones’desktops, users grew angry. Mr. Harris says the company even received death threats.

Dale Carr, the boss of LeadBolt, which is headquartered in Australia, says his company takes privacy seriously, and that it does not dictate to developers which ad units to choose from the range it offers. He also says LeadBolt lets people opt out of receiving ads sent to notification bars and desktops, though they need to go to its website to do so.


	
其中大部分反映了aQuantive公司的贬值，而该公司则是微软在2007年用63亿美元收购的。但该行业突显的市场规模足以到了吸引监管的地步。

一家移动设备安全性检验的公司Lookout，分析了谷歌安卓的生态系统，并将注意力集中于十家广告供应商，包括Moolah Media（但其并未对此作出回应）和LeadBolt在内。Lookout公司认为这些公司运用了不止一种被称为“具有侵略性的”盈利策略。这些策略包括在应用程序的外部(例如在保留私人信件的通知栏上)上打广告；改变手机桌面和浏览器——这样当使用者点击其他程序的时候，新图标就会显示广告，并在不提供明确警示的情况下获取个人信息。

Lookout的总裁约翰·海林认为，这样的行为会让手机用户困惑并且失去使用手机的勇气。这家公司估计，在分析列表上，运用网络的应用程序，仅在Google Play应用市场中就已经被下载至少八千万次。人们根据自己对手机壁纸、应用和小游戏的不同需求对手机量体裁衣，这种现象在应用程序之中已经非常普遍了。

Moonbeam Development公司，是一家发行了大约两百种应用的美国公司，其老板理查德·哈里斯声称，他们公司在一年前就已经开始接受LeadBolt了。一开始进展还很顺利，但当广告被推送到公告栏和手机桌面后，用户就很生气。哈里斯先生说他的公司甚至收到过死亡恐吓信。

总部设在澳大利亚的LeadBolt公司的总裁戴尔·凯尔说，他的公司对隐私问题是严肃对待的，他们不会命令开发者针对不同的用户开发不同广告。他同时表明尽管用户需要到公司的官网上进行选择，但是LeadBolt还是给予用户是否接收发往公告栏或桌面的广告的权利。








	
LeadBolt is working with academics and officials in Australia to define a self-regulatory framework for mobile advertising. But next week’s discussions in America are crucial to any firm with a global reach. These will be a test of the Obama administration’s commitment to protecting privacy, says Jeff Chester of the Centre for Digital Democracy. He speculates that the government is counting on Google and Apple to twist arms in the ad world. Apple already has a reputation for cracking down on apps that use controversial ad formats, so it could be a willing ally.

“Mobile is the wild West,” says Ran Avidan, the co-founder of Startapp, a mobile-ad network based in Israel that is also on Lookout’s list. Startapp is striving to make its own policies clearer, but Mr. Avidan is worried that governments may end up dictating rules for the industry.

To avoid that, mobile-ad firms will have to act fast. App privacy policies should spell out what information ad networks are collecting and why. Firms should adopt an opt-in approach to the collection of personal data, such as phone numbers and e-mail addresses. And they should avoid collecting things such as unique phone identification numbers in ways that can be traced back to specific individuals. If they can stick to such principles, it would be a great advert for self-regulation.


	
LeadBolt正在与澳大利亚的学者和官员共同来制定一套对于移动设备广告的自我约束制度。但是，下周美国进行的讨论对全球范围内任何一家广告公司都非常重要。民主党数据中心的Jeff Chester认为，这将是对奥巴马政府在保护个人隐私方面的一次考验。他推测，政府将指望谷歌和苹果在广告世界中进行较量。苹果在处理使用受争议的广告形式的应用程序方面已经颇负盛名，所以它将是政府的好盟友。

一家同样也在Lookout名单上，位于以色列的移动广告网络公司Startapp，它的联合创始人拉恩·阿维丹认为：“移动设备就像是西大荒(蛮荒的美国西部)。”Startapp正致力于让自己的公司政策更加明确，但是阿维丹先生担心的是政府可能最终将垄断这个行业的行规制定权。

为了避免这样的事情发生，移动广告公司将加快行动。应用程序的隐私政策应该写清楚，广告网络正在收集哪些信息，以及为什么要收集。公司应该采取双向确认的方式去收集用户的如手机号码和电子邮件地址等个人信息。并且，这些公司应该避免去收集那些信息，如在一些途径下追溯明确个人的如手机的唯一身份识别码这样的信息。如果这些公司可以坚持这些原则，那么他们的行为就是自我约束最好的招牌。






Unit 5 文化时尚


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为287个单词，第二篇文章为368个单词，第三篇文章为425个单词，第四篇文章为557个单词，其难度依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. Although heroes may come from different cultures, they ＿＿＿＿.

2. According to the passage, heroes are compared to high-voltage transformers in that ＿＿＿＿.

3. Madonna and Michael Jackson are not considered heroes because ＿＿＿＿.

4. Gandhi and Martin Luther King are typical examples of outstanding leaders who ＿＿＿＿.

5. The author concludes that historical changes would ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

Like many of my generation, I have a weakness for hero worship. At some point, however, we all begin to question our heroes and our need for them. This leads us to ask: What is a hero?

Despite immense differences in cultures, heroes around the world generally share a number of characteristics that instruct and inspire people.

A hero does something worth talking about. A hero has a story of adventure to tell and a community who will listen. But a hero goes beyond mere fame.

Heroes serve powers or principles larger than themselves. Like high-voltage transformers, heroes take the energy of higher powers and step it down so that it can be used by ordinary people.

The hero lives a life worthy of imitation. Those who imitate a genuine hero experience life with new depth, enthusiasm, and meaning. A sure test for would-be heroes is what or whom do they serve? What are they willing to live and die for? If the answer or evidence suggests they serve only their own fame, they may be famous persons but not heroes. Madonna and Michael Jackson are famous, but who would claim that their fans find life more abundant?

Heroes are catalysts (催化剂) for change. They have a vision from the mountaintop. They have the skill and the charm to move the masses. They create new possibilities. Without Gandhi, India might still be part of the British Empire. Without Rosa Parks and Martin Luther King, Jr. , we might still have segregated (隔离的) buses, restaurants, and parks. It may be possible for large-scale change to occur without leaders with magnetic personalities, but the pace of change would be slow, the vision uncertain, and the committee meetings endless.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. Although heroes may come from different cultures, they ＿＿＿＿.


［A］ generally possess certain inspiring characteristics

［B］ probably share some weaknesses of ordinary people

［C］ are often influenced by previous generations

［D］ all unknowingly attract a large number of fans


2. According to the passage, heroes are compared to high-voltage transformers in that ＿＿＿＿.


［A］ they have a vision from the mountaintop

［B］ they have warm feelings and emotions

［C］ they can serve as concrete examples of noble principles

［D］ they can make people feel stronger and more confident


3. Madonna and Michael Jackson are not considered heroes because ＿＿＿＿.


［A］ they are popular only among certain groups of people

［B］ their performances do not improve their fans morally

［C］ their primary concern is their own financial interests

［D］ they are not clear about the principles they should follow


4. Gandhi and Martin Luther King are typical examples of outstanding leaders who ＿＿＿＿.


［A］ are good at demonstrating their charming characters

［B］ can move the masses with their forceful speeches

［C］ are capable of meeting all challenges and hardships

［D］ can provide an answer to the problems of their people


5. The author concludes that historical changes would ＿＿＿＿.


［A］ be delayed without leaders with inspiring personal qualities

［B］ not happen without heroes making the necessary sacrifices

［C］ take place off there were heroes to lead the people

［D］ produce leaders with attractive personalities

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. abundant
 [əˈbʌndənt] adj. 丰富的；充裕的；盛产


根解单词：
 前缀a=ad，表示“去；面向”；词根bund=band，表示“绑；带子”；后缀ant，表形容词词性。


一句速记：
 多得需要去捆起来存放，即盛产、丰富。

2. adventure
 [ədˈventʃə(r)] n. 冒险；冒险精神；投机活动vt. 冒险；大胆说出vi. 冒险


同根单词：
 advancement [ədˈvaːnsmənt] n. 前进，进步；提升

3. characteristic
 [ˌkærɪktəˈrɪstɪk] n. 特征；特性；特色adj. 典型的；特有的；表示特性的


根解单词：
 词根char，表示“主要”；词根act，表示“行动；行为”；后缀er，表名词词性；后缀ist，表名词词性；后缀ic，表形容词词性。


一句速记：
 人的性格特征会通过他的主要行为表现出来。


联想记忆：
 charm [tʃaːm] n. 魅力，吸引力；魔力vt. 使陶醉；行魔法vi. 有魔力；用符咒


一句速记：
 为特征所吸引。

4. committee
 [kəˈmɪti] n. 委员会


同根单词：
 commitment [kəˈmɪtmənt] n. 承诺，保证；委托；承担义务；献身


一句速记：
 被委托做事的机构——委员会。

5. emperor
 [ˈempərə(r)] n. 皇帝，君主


根解单词：
 前缀em=im，表示“在内；否定”；词根per，表示“每一个；从头到尾”；后缀or，表人的名词后缀。


一句速记：
 皇帝要在帝国的每一个地方都有权力。


同根单词：
 empire [ˈempaɪə(r)] n. 帝国；帝王统治，君权

6. enthusiasm
 [ɪnˈθjuːzɪæzəm] n. 热心，热忱，热情


根解单词：
 前缀en=in，表示“在内；使……化”；词根th=the，表示“神”；后缀us，表人名词后缀；后缀iasm=ism，表名词词性。


一句速记：
 使之神圣化，就会使人对其充满热情。

7. evidence
 [ˈevɪdəns] n. 证据，证明；迹象；明显vt. 证明


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根vid，表示“看；视觉”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 证据是拿出来给人看的。

8. imitate
 [ˈɪmɪteɪt] vt. 模仿，仿效；仿造，仿制


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根it，表示“走”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 模仿，最重要的是要到模仿对象之中去体验。


同根单词：
 imitation [ˌɪmɪˈteɪʃən] n. 模仿，仿造；仿制品adj. 人造的，仿制的

9. immense
 [ɪˈmens] adj. 巨大的，广大的；无边无际的；非常好的


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根mens=meter，表示“衡量；尺度”。


一句速记：
 大到无法测量。

10. instruct
 [ɪnˈstrʌkt] vt. 指导；通知；命令；教授


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根struct，表示“结构”。


一句速记：
 讲授事物内在的结构，就是道理。

11. inspire
 [ɪnˈspaɪə(r)] vt. 激发；鼓舞；启示；产生；使生灵感


根解单词：
 前缀in=im，表示“在内；否定”；词根spire，表示“呼吸；灵魂”。


一句速记：
 灵感源于灵魂深处。

12. magnetic
 [mægˈnetɪk] adj. 地磁的；有磁性的；有吸引力的


根解单词：
 前缀mag=mass=macro，表示“大；宏大”；词根net，表示“网；净的”；后缀ic，表形容词词性。


一句速记：
 磁力是一张无形的大网。

13. transformer
 [trænsˈfɔːmə(r)] n. ［电］ 变压器；促使变化的人


同根单词：
 transformation [ˌtrænsfəˈmeɪʃən] n. 转化；转换；改革；变形

14. ordinary
 [ˈɔːdənri] n. 普通；平常的人（或事）adj. 普通的；平凡的；平常的


同根单词：
 disorder [dɪsˈɔːdə(r)] n. 混乱；骚乱vt. 使失调；扰乱

15. possibility
 [ˌpɒsɪˈbɪlɪti] n. 可能性；可能发生的事物


根解单词：
 词根poss=pos，表示“位置；姿势”；后缀ibility，表名词词性。


一句速记：
 无论你处在什么位置，只要你还在这里就有机会，一旦离开便失去了可能。


同根单词：
 opportunity [ˌɒpəˈtjuːnɪti] n. 时机，机会

16. serve
 [sɜːv] n. 发球，轮到发球vi. 服役，服务；适合，足够；发球；招待，侍候vt. 招待，供应；为……服务；对……有用；可作……用


根解单词：
 词根serv，表示“保护；保存”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 服役当兵保护家园。

17. worship
 [ˈwɜːʃɪp] n. 崇拜；礼拜；尊敬vt. 崇拜；尊敬；爱慕vi. 拜神；做礼拜


联想记忆：
 wor=war，or表示“人”。


一句速记：
 战争中的英雄人人崇敬。


Step 2长难句点拨——状语


状语，是对于动作的发生状态的说明。理解其重要性也主要集中于两个方面：①顺序性；②充当成分。具体表现在：


1.顺序性



中英文对比为例：


[image: 7]


此时的状语翻译，只需知道状语成分，然后将英语语序还原为汉语语序即可。

在英语中，较简短的副词或词组作状语修饰谓语时，置于主语和谓语之间；如果，状语为较长的词组或从句，则经常将状语放在主语之前并用逗号隔开（也可以不用逗号），或可将状语置于句尾。状语除了修饰谓语以外，还可以修饰非谓语动词，一般置于非谓语动词之后。要注意状语的一个修饰特征为就近修饰，即状语往往修饰较近的谓语或者非谓语动词。


2.成分


汉语中，状语主要靠“地”表明。英语中，充当状语的成分则比较复杂，结合其顺序性总结如下表：（“√”表示可以充当，“×”表示很少充当）

[image: 8]


Ps：状语的使用随意且种类庞杂，各位同学在考研复习中，只需理解状语的成分和状语的翻译方式即可。

结合本文中长难句，说明状语在长难句中的用法。


句子分析一：



Like many of my generation, I have a weakness for hero worship.



【难句解析】
 该句为状语前置的简单句。

谓语：have

状语：Like many of my generation

◆ 状语解析：介词短语作状语置于主语之前，用逗号分隔。

主语：I

宾语：a weakness

宾语的后置定语：for hero worship


【整句翻译】


1）我像很多同龄人一样有崇拜英雄的弱点。

2）像很多同龄人一样，我有崇拜英雄的弱点。


句子分析二：



If the answer or evidence suggests they serve only their own fame, they may be famous persons but not heroes.



【难句解析】
 该句是含有前置的条件状语从句的主从复合句。在主句中又包含了but连接的并列句，且but之后第二个句子省去主语和谓语；在状语从句中又有宾语从句来充当宾语。


简单句一：主句they may be famous persons


谓语一：may be

主语一：they

宾语一：persons

宾语一的前置定语：famous

翻译：如果（从句），那么他们是名人。


简单句二：主句的状语从句If the answer or evidence suggests they serve only their own fame


连接方式：主从复合句，关系词if

谓语二：suggests

主语二：the answer or evidence

宾语二：they serve only their own fame

◆ 解析：省略关系词that的宾语从句they serve only their own fame，作谓语suggests的宾语。

翻译：如果答案或是迹象说明（宾语从句）。


简单句三：状语从句中的宾语从句they serve only their own fame


连接方式：主从复合句，省略关系词that

谓语三：serve

状语：only

◆ 状语解析：副词作状语置于谓语之后。

主语三：they

宾语三：fame

宾语三的前置定语：their own

翻译：他们只考虑自己的名声。


简单句四：主句的并列复合句but not heroes


连接方式：并列复合句，连词but

● 提示：该句主语、谓语与“简单句一”相同，故省略，还原则为：But（they are）not heroes

翻译：但是他们不是英雄。


【整句翻译】


如果回答或是有迹象说明他们只是为自己的名声而忙碌，那么他们只是名人而不是英雄。


句子分析三：



It may be possible for large-scale change to occur without leaders with magnetic personalities, but the pace of change would be slow, the vision uncertain, and the committee meetings endless.



【难句解析】
 该句为使用形式主语的并列复合句。


简单句一：主句It may be possible for large-scale change to occur without leaders with magnetic personalities


谓语一：may be

状语一：for large-scale change

◆ 状语解析：介词短语作状语，说明谓语的发生状态。

主语一：it=to occur without leaders with magnetic personalities

● 提示：因主语过长，故使用it作形式主语代替真正的主语。

◆ 状语解析：非谓语动词to occur作主语，其中动词occur被介词短语without leaders with magnetic personalities所修饰，说明occur的发生状态。

◆ 定语解析：介词短语with magnetic personalities作后置定语修饰名词leaders；形容词magnetic作前置定语修饰名词personalities。

宾语一：possible

翻译：对于大规模的变革而言，如果没有那些有着个人魅力的领袖，变革也是可能存在的，但是（并列复合句）。


简单句二：并列复合句but the pace of change would be slow


连接方式：并列复合句，连词but

谓语二：would be

主语二：the pace

主语二的后置定语：of change

宾语二（表语）：slow

翻译：但是，变革的节奏将会变缓。


简单句三：并列复合句the vision uncertain


连接方式：并列复合句，连词and，三者以上并列省略

● 提示：因本句与上一个简单句中的主语和谓语相同，故省略。这种省略谓语的结构，在英语中被称为“独立主格结构”，是较为高级的语法，还原则为：the vision（of change would be）uncertain。

翻译：变革的前景将不确定。


简单句四：并列复合句and the committee meetings endless


连接方式：并列复合句，连词and

● 提示：因本句与上一简单句谓语相同，故省略，还原则为：and the committee meetings（would be）endless。

翻译：并且，委员会的会议将永无止境。


【整句翻译】


对于大规模的变革而言，如果没有那些有着个人魅力的领袖，变革也是可能存在的，但是，变革的节奏将会变缓，变革的前景将不能确定，并且委员会的会议将永无止境。


Step 3佳句解析


It may be possible for large-scale change to occur without leaders with magnetic personalities, but the pace of change would be slow, the vision uncertain, and the committee meetings endless.

——最后一段最后一句


【解析】
 句子使用了较为复杂的形式主语和状语结构及较难的独立主格等语法知识点，符合考研大纲中对写作的“语法多样性”的要求。

该句可按照相关作文主题，将形式主语中的状语条件进行转化，即“没有……，变革也将发生”。这种改写可以直接应用在写作的最后一段，强调解决问题的手段的重要性。结合2012年考研英语真题中关于困难来临时人的不同选择的作文主题，可以将该句改写如下：

It may be possible for change about future to occur without the preparations for the difficulties in the life, but the pace of change would be slow, the vision uncertain, and the waiting endless.

翻译为：对于有关未来的变革而言，如果没有那些对生活中的困难的准备，变革也是可能存在的，但是变革的节奏将会变缓，变革的前景将不能确定，并且等待将会变得永无止境。

以上的句子，仅仅是对原句中的几个单词的改写，却能够整体提升各位同学的写作水平，故建议背诵改写。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Like many of my generation, I have a weakness for hero worship. At some point, however, we all begin to question our heroes and our need for them. This leads us to ask: What is a hero?

Despite immense differences in cultures, heroes around the world generally share a number of characteristics that instruct and inspire people.

A hero does something worth talking about. A hero has a story of adventure to tell and a community who will listen. But a hero goes beyond mere fame.

Heroes serve powers or principles larger than themselves. Like high-voltage transformers, heroes take the energy of higher powers and step it down so that it can be used by ordinary people.

The hero lives a life worthy of imitation. Those who imitate a genuine hero experience life with new depth, enthusiasm, and meaning. A sure test for would-be heroes is what or whom do they serve? What are they willing to live and die for? If the answer or evidence suggests they serve only their own fame, they may be famous persons but not heroes. Madonna and Michael Jackson are famous, but who would claim that their fans find life more abundant?


	
像许多同龄人一样，我有崇拜英雄的弱点。然而，我们都或多或少地开始怀疑我们的英雄以及我们对英雄的需要。这使我们发问：什么是英雄？

尽管有文化上的巨大差异，但世界上的英雄一般来说都有一些指导和激励人们的共同品质。

英雄往往做了一些值得谈论的事情。英雄都有一个历险故事可讲，也会有一些人乐意听他的故事。但英雄并不仅仅是有名。

英雄们为比他们更强大的权利和准则服务。好比高电压的变压器，英雄们能把来自更高权力的能量取来，传递下去，让普通百姓使用。

英雄的生活是值得模仿的。那些模仿真实英雄的人体验的是有新的深度、热情和意义的生活。检验谁将是英雄的问题是：他们为什么或为谁服务？他们愿意为什么活和死？如果回答或是有迹象说明他们只是为自己的名声而忙碌，那么他们只是名人而不是英雄。麦当娜和迈克尔·杰克逊很出名，但是，谁能说他们的崇拜者认为自己的生活因为他们而更加充实了呢？








	
Heroes are catalysts for change. They have a vision from the mountaintop. They have the skill and the charm to move the masses. They create new possibilities. Without Gandhi, India might still be part of the British Empire. Without Rosa Parks and Martin Luther King, Jr. , we might still have segregated buses, restaurants, and parks. It may be possible for large-scale change to occur without leaders with magnetic personalities, but the pace of change would be slow, the vision uncertain, and the committee meetings endless.


	
英雄是变革的催化剂。他们有居高临下的视野。他们有感动大众的技巧和魅力。他们能创造新的可能。如果没有甘地，印度可能还是大英帝国的一部分。没有罗莎·帕克丝和马丁·路德·金，我们可能还有具有隔离设施的公共汽车、饭店和公园。对于大规模的变革而言，如果没有那些有着个人魅力的领袖，变革也是可能存在的，但是变革的节奏将会变缓，变革的前景将不能确定，并且委员会的会议将会永无止境。







Step 2逐题解答




	
1. Although heroes may come from different cultures, they ＿＿＿＿.


［A］ generally possess certain inspiring characteristics


［B］ probably share some weaknesses of ordinary people

［C］ are often influenced by previous generations

［D］ all unknowingly attract a large number of fans


	
1. 虽然英雄们可能来自不同的文化背景，但是他们＿＿＿＿。


［A］ 通常都会拥有一些鼓舞人心的性格特征


［B］ 可能会拥有一些普通人的弱点

［C］ 经常受到前几代人的影响

［D］ 全部都不知不觉地吸引了大量的粉丝







解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干中的关键词定位，再结合文章解题。根据关键词different cultures，可定位在第二段中的differences in cultures。该段指出“尽管”来自于不同文化，但“世界上的英雄一般来说都有一些指导和激励人们的共同品质”，即认为英雄们的特征为instruct and inspire people，［A］选项中inspiring在文中有依据，故正确。但有的同学却不敢选择，其原因在于文中给出了两个特性，而选项只有一个，但事实上，文章的两个内容是并列关系，相当于一个更大的集合，而选项的范围较小，但确实是文章中的内容，就相当于真子集于文章，故可以作为正确选项。即当文章内容多，选项内容少，选项真子集于文章时，选项正确，而如果反过来，则是不能选择的错误内容。
 简单举例，文中说人类都有手，选项说男人都有手便是正确的，但文章中如果说只有20岁以上的人才能结婚，而选项中说人人都能结婚，这便是错误。这种出题人的常用逻辑，希望大家牢牢掌握，并在解题中注意。

［B］选项利用第一段出现的单词weakness作为视觉干扰，是对作者自己的描述，与文章的英雄内容无关。［C］选项利用第一段中的单词generation作为干扰源，与上个选项一样，故排除。［D］选项内容是脱离原文也可成立的内容，但在原文中却没有表述，就是属于选项内容多于原文内容的选项，故排除。



	
2. According to the passage, heroes are compared to high-voltage transformers in that ＿＿＿＿.

［A］ they have a vision from the mountaintop

［B］ they have warm feelings and emotions


［C］ they can serve as concrete examples of noble principles


［D］ they can make people feel stronger and more confident




	
2. 根据文章，英雄被比作高电压的变压器是因为＿＿＿＿。

［A］ 他们有一种居高临下的视野

［B］ 他们有着热烈的情感


［C］ 他们可以用作高尚原则的具体例子


［D］ 他们可使人们感到更加强壮和自信







解析：
 本题针对具体信息询问其相关的因果联系，需注意因果关系的倒置以及原因与问题之间表现的区别，可结合题干中关键词定位解题。

根据关键词high-voltage transformers定位在第四段第二句，说明英雄们被比作变压器，“能把来自更高权力的能量取来，传递下去，让普通百姓使用”，但句子没有给出原因，且在本段，作者没有就“变压器”展开，而只是说明了英雄的标准，所以只能结合上句解题。第一句中指出“Heroes serve powers or principles larger than themselves”，即英雄们为比他们更强大的权力和准则服务。后面又将英雄们比作“变压器”，即英雄们身上有着powers和principles，他们才能step it down，所以［C］选项中的concrete examples of noble principles属于原文内容的一部分，根据上题所讲解的原则，可选该选项。

［A］选项利用最后一段的内容作为干扰，与例子无关，故排除。［B］选项利用第五段“热情”一词进行干扰，与例子无关，故排除。［D］选项利用合理的主观推理作为干扰，即把能力传递下去就可以使人们强壮，却没有注意到，这是结果而不是原因，且该内容在文章也没有体现，故排除。







	
3. Madonna and Michael Jackson are not considered heroes because ＿＿＿＿.

［A］ they are popular only among certain groups of people


［B］ their performances do not improve their fans morally


［C］ their primary concern is their own financial interests

［D］ they are not clear about the principles they should follow


	
3. 麦当娜和迈克尔·杰克逊不被当作英雄的原因是＿＿＿＿。

［A］ 他们只是在特定的人群中受欢迎


［B］ 他们的表现没有提升粉丝的道德水准


［C］ 他们优先关注的是自己的经济利益

［D］ 他们不清楚自己应该遵循的那些原则







解析：
 本题针对具体信息询问相关的因果联系，需注意因果关系的倒置及原因和问题之间表现的区别，可以结合题干中的关键词定位解题。

关键词Madonna和Michael Jackson在文中第五段最后一句出现。该句明确指出“谁能说他们的崇拜者认为自己的生活因为他们而更加充实了呢”，结合上句内容可知，这些名人是在为自己的名声而忙碌，他们不是英雄，即英雄应该帮助别人，应该是第四段所提及的传送能量的“变压器”。所以只有［B］选项涉及了与他人利益相关的内容，故为正确答案。

［A］选项属于无中生有的主观想象，故排除。［C］选项是较强的干扰项，“优先”关注名人自身，文中没有“优先”的表述；而且文中关注自身的内容也不是“经济”而是“名声”，所以排除。［D］选项利用原文中“原则”一词作为干扰源，属于视觉干扰，故排除。







	
4. Gandhi and Martin Luther King are typical examples of outstanding leaders who ＿＿＿＿.

［A］ are good at demonstrating their charming characters

［B］ can move the masses with their forceful speeches

［C］ are capable of meeting all challenges and hardships


［D］ can provide an answer to the problems of their people



	
4. Gandhi和Martin Luther King是那些＿＿＿＿的领导人的典型例子。

［A］ 擅长展示他们有魅力的性格特征

［B］ 能够用他们有力量的演讲打动大众

［C］ 拥有面对所有挑战和困难的能力


［D］ 可以为人民面临的困境找到出路








解析：
 该题为例证题，即提问为什么要举这样的例子，是考研中常见的题型。解决此类题型时一定要注意这样的原则：“一切例子都为论点服务”
 。论点不在例子本身，需在例子前后的内容寻找。

根据关键词，我们可定位在最后一段。该段落举出例子，其第一句和最后一句应为相关的论点，即“英雄是变革的催化剂”和“如果没有那些有着个人魅力的领袖，变革也是可能存在的，但是……”，即两位领袖的意义在变革这件事上，而变革的只能是［D］选项的“人民的困境”，故［D］选项为正确选项。其他三个选项都是例子中的具体表现，在文章中都出现在最后一段的中间部分，故这三个选项为同质选项（即如果选择一个，另外两个将无法排除），结合文章论点及相互关系，只能全部排除。







	
5. The author concludes that historical changes would ＿＿＿＿.


［A］ be delayed without leaders with inspi-ring personal qualities


［B］ not happen without heroes making the ne-cessary sacrifices

［C］ take place off there were heroes to lead the people

［D］ produce leaders with attractive personalities


	
5. 作者认为，历史性的变革＿＿＿＿。


［A］ 如果没有那些有着鼓舞人的品质的领袖，其将会被推迟


［B］ 如果没有英雄做出的必要的牺牲，其将不会发生

［C］ 会在那些有英雄领导人民的地方发生

［D］ 会产生有着个人魅力的领导人







解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据关键词historical changes，我们可定位在最后一段最后一句。该句指出变革可能也会发生，可以排除［B］、［C］选项，只是发生的节奏变缓，所以［A］选项符合原文，故为答案。［D］选项内容符合中国人的时势造英雄的想法，但不符合原文，故排除。

Part 4词 汇 预 习

以下单词请每个单词牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. accessory [əkˈsesəri] n. 配件；附件；［法］ 从犯adj. 副的；同谋的；附属的

2. chunk [tʃʌŋk] n. 大块；矮胖的人或物

3. deception [dɪˈsepʃən] n. 欺骗，欺诈；骗术

4. defense [dɪˈfens] n. 防卫，防护；防御措施；防守vt. 谋划抵御

5. deform [dɪˈfɔːm] adj. 畸形的；丑陋的vi. 变形；变畸形vt. 使变形；使成畸形

6. department [dɪˈpaːtmənt] n. 部；部门；系；科；局

7. eliminate [ɪˈlɪmɪneɪt] vt. 消除；排除

8. fairness [ˈfeənɪs] n. 公平；美好；清晰；顺利性

9. functional [ˈfʌŋkʃənəl] adj. 功能的

10. messy [ˈmesi] adj. 凌乱的，散乱的；肮脏的，污秽的；麻烦的

11. regardless [rɪˈgaːdlɪs]］ adj. 不管；不顾；不注意

12. swell [swel] n. 肿胀；隆起vt. 使膨胀；使隆起adj. 漂亮的；一流的vi. 膨胀；肿胀；隆起（过去分词为swollen）

13. severe [sɪˈvɪə(r)] adj. 严峻的；严厉的；剧烈的；苛刻的

14. sophisticate [səˈfɪstɪkeɪt] n. 久经世故的人；精通者vt. 弄复杂；使变得世故；曲解vi. 诡辩

15. texture [ˈtekstʃə(r)] n. 质地；纹理；结构；本质，实质




Step 本日学习任务结束，恭喜！


Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. What makes women blind to the deceptive nature of high heels?

2. The author uses the expression “those babies” (Line 3, Para. 2) to refer to high heels ＿＿＿＿.

3. The author’s chief argument against high heels is that ＿＿＿＿.

4. It can be inferred from the passage that women should ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间8分钟

In department stores and closets all over the world, they are waiting. Their outward appearance seems rather appealing because they come in a variety of styles, textures, and colors. But they are ultimately the biggest deception that exists in the fashion industry today. What are they? They are high heels—a woman’s worst enemy (whether she knows it or not). High heel shoes are the downfall of modern society. Fashion myths have led women to believe that they are more beautiful or sophisticated for wearing heels, but in reality, heels succeed in posing short as well as long term hardships. Women should fight the high heel industry by refusing to use or purchase them in order to save the world from unnecessary physical and psychological suffering.

For the sake of fairness, it must be noted that there is a positive side to high heels. First, heels are excellent for aerating (使通气) lawns. Anyone who has ever worn heels on grass knows what I am talking about. A simple trip around the yard in a pair of those babies eliminates all need to call for a lawn care specialist, and provides the perfect-sized holes to give any lawn oxygen without all those messy chunks of dirt lying around. Second, heels are quite functional for defense against oncoming enemies, who can easily be scared away by threatening them with a pair of these sharp, deadly fashion accessories.

Regardless of such practical uses for heels, the fact remains that wearing high heels is harmful to one’s physical health. Talk to any podiatrist (足病医生), and you will hear that the majority of their business comes from high-heel-wearing women. High heels are known to cause problems such as deformed feet and torn toenails. The risk of severe back problems and twisted or broken ankles is three times higher for a flat shoe wearer. Wearing heels also creates the threat of getting a heel caught in a sidewalk crack or a sewer-grate (阴沟栅) and being thrown to the ground—possibly breaking a nose, back, or neck. And of course, after wearing heels for a day, any woman knows she can look forward to a night of pain as she tries to comfort her swollen, aching feet.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. What makes women blind to the deceptive nature of high heels?


［A］ The multi-functional use of high heels.

［B］ Their attempt to show off their status.

［C］ The rich variety of high heel styles.

［D］ Their wish to improve their appearance.


2. The author uses the expression “those babies” (Line 3, Para. 2) to refer to high heels ＿＿＿＿.


［A］ to show their fragile characteristics

［B］ to indicate their feminine features

［C］ to show women’s affection for them

［D］ to emphasize their small size


3. The author’s chief argument against high heels is that ＿＿＿＿.


［A］ they pose a threat to lawns

［B］ they are injurious to women’s health

［C］ they don’t necessarily make women beautiful

［D］ they are ineffective as a weapon of defense


4. It can be inferred from the passage that women should ＿＿＿＿.


［A］ see through the very nature of fashion myths

［B］ boycott the products of the fashion industry

［C］ go to a podiatrist regularly for advice

［D］ avoid following fashion too closely

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. accessory
 [əkˈsesəri] n. 配件；附件；［法］ 从犯adj. 副的；同谋的；附属的


同根单词：
 access [ˈækses] n. 进入；使用权；通路vt. 使用；存取；接近


一句速记：
 从入口进入需要带证件（配件）。

2. chunk
 [tʃʌŋk] n. 大块；矮胖的人或物


联想记忆：
 喘=chuan


一句速记：
 胖子肉多喘气辛苦。

3. deception
 [dɪˈsepʃən] n. 欺骗，欺诈；骗术


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根cept，表示“拿;得到”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 拿到的东西会变坏，常见的骗术。

4. defense
 [dɪˈfens] n. 防卫，防护；防御措施；防守vt. 谋划抵御


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根fens=fend，表示“篱笆;打击”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 防御就是打退敌人。

5. deform
 [dɪˈfɔːm] adj. 畸形的；丑陋的vi. 变形；变畸形vt. 使变形；使成畸形


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根form，表示“表格;形状”。


一句速记：
 破坏原有的形状，使变形，变难看。

6. department
 [dɪˈpaːtmənt] n. 部；部门；系；科；局


根解单词：
 前缀de，表示“向下;变坏”；词根part，表示“分开;部分”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 部门是一个机构或公司内部向下分开的部分。

7. eliminate
 [ɪˈlɪmɪneɪt] vt. 消除；排除


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根lim，表示“界；限”；词根in，表示“在内”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 比赛中出界的就被排除获胜资格。

8. fairness
 [ˈfeənɪs] n. 公平；美好；清晰；顺利性


同根单词：
 fair [feə(r)] n. 展览会；市集；美人adj. 公平的；美丽的，白皙的；［气象］ 晴朗vi. 转晴adv. 公平地；直接地；清楚地


一句速记：
 后缀ness，强调名词的公平。

9. functional
 [ˈfʌŋkʃənəl] adj. 功能的


根解单词：
 词根funct，表示“活动；功能”；后缀ion，表名词词性；后缀al，表形容词词性。

10. messy
 [ˈmesi] adj. 凌乱的，散乱的；肮脏的，污秽的；麻烦的


联想记忆：
 mass [mæs] n. 块，团；群众，民众；大量，众多adj. 群众的，民众的；大规模的，集中的vt. 使集合vi. 聚集起来，聚集

11. regardless
 [mæs] adj. 不管；不顾；不注意


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根gard=guard，表示“守卫；看守”；后缀less，表少的形容词后缀。


一句速记：
 再增加看守数量是注意，而少了就不注意。


同根单词：
 regard [rɪˈgaːdlɪs] n. 注意；尊重；问候；凝视vi. 注意，注重；注视vt. 注重，考虑；看待；尊敬；把……看作；与……有关

12. swell
 [swel] n. 肿胀；隆起vt. 使膨胀；使隆起adj. 漂亮的；一流的vi. 膨胀；肿胀；隆起（过去分词为swollen）


联想记忆：
 s=see，well=好


一句速记：
 肿起来的，看起来是就要好了（小时候，我撞肿了头，我妈就这么忽悠我的）。


形近单词：
 swallow [ˈswɒləʊ] n. 燕子；一次吞咽的量vt. 忍受；吞没vi. 吞下；咽下

shallow [ˈʃæləʊ] n. ［地理］ 浅滩adj. 浅的；肤浅的vt. 使变浅vi. 变浅

13. severe
 [sɪˈvɪə(r)] adj. 严峻的；严厉的；剧烈的；苛刻的


根解单词：
 前缀se，表示“分开；区分”；词根ver，表示“词语；声音”；后缀e，表动词后缀。


一句速记：
 严厉的态度，首先靠说话声调来区分。

14. sophisticate
 [səˈfɪstɪkeɪt] n. 久经世故的人；精通者vt. 弄复杂；使变得世故；曲解vi. 诡辩


根解单词：
 词根soph，表示“智慧”；后缀ist，表示“专家”的名词后缀；后缀ic，表形容词词性；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 所谓世故，就是有处世的哲学和智慧。

15. texture
 [ˈtekstʃə(r)] n. 质地；纹理；结构；本质，实质


根解单词：
 词根text，表示“编织；结构”；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 编织的物品都有纹理。




Step 2长难句点拨



长难句分析一：



In department stores and closets all over the world, they are waiting.



【难句解析】
 该句为含有较长状语的简单句。

谓语：are waiting

状语：In department stores and closets all over the world

◆ 状语解析：介词短语in stores and closets说明动作发生的地点。

◆ 定语解析：在状语成分中，名词department作前置定语，修饰名词stores。介词短语all over the world作后置定语修饰名词department stores和名词closets。

主语：they


【整句翻译】


它们陈列在全世界各地的百货商店和柜橱中。






长难句分析二：



Their outward appearance seems rather appealing because they come in a variety of styles, textures, and colors.



【难句解析】
 该句为含有状语从句的主从复合句。


简单句一：主句Their outward appearance seems rather appealing


谓语一：seems

状语一：because they come in a variety of styles, textures, and colors

◆ 状语解析：从句在关系词because引导下作原因状语。

主语一：appearance

主语一的前置定语：Their outward

宾语一：appealing

宾语一的状语：rather

翻译：因为（从句），所以它们的外表看起来相当吸引人。


简单句二：状语从句because they come in a variety of styles, textures, and colors


连接方式：主从复合句，关系词because

谓语二：come

状语二：in a variety of styles, textures, and colors

◆ 状语解析：介词短语作状语，说明谓语发生的方式，即“以……途径、方式”。

◆ 定语解析：介词短语of styles, textures, and colors作后置定语，修饰名词variety。

主语二：they

翻译：因为它们的款式、材质和颜色各不相同。


【整句翻译】


因为它们的款式、材质和颜色各不相同，所以它们的外表看起来相当吸引人。


长难句分析三：



Women should fight the high heel industry by refusing to use or purchase them in order to save the world from unnecessary physical and psychological suffering.



【难句解析】
 该句是带有复杂状语结构的简单句。

谓语：should fight

主语：Women

宾语：the industry

宾语的前置定语：high heel

方式状语：by refusing to use or purchase them

◆ 状语解析：介词短语by refusing修饰谓语，说明谓语的动作通过什么方式发生。该状语可译为：通过拒绝去使用和购买它们的方式。

目的状语：in order to save the world from unnecessary physical and psychological suffering

◆ 状语解析：介词短语in order to save… from… 作目的状语，说明谓语发生的目的；非谓语动词 to save后有名词the world作其逻辑宾语。

◆ 定语解析：介词短语from unnecessary physical and psychological suffering中，形容词unnecessary，physical及psychological共同修饰suffering，作前置定语。

该状语可译为：为了将世界从不必要的生理和心理煎熬中拯救出来。


【整句翻译】


女人应当通过拒绝使用和购买高跟鞋来对抗高跟鞋产业，从而将世界从不必要的生理和心理煎熬中拯救出来。


长难句分析四：



And of course, after wearing heels for a day, any woman knows she can look forward to a night of pain as she tries to comfort her swollen, aching feet.



【难句解析】
 该句是带有宾语从句的主从复合句。


简单句一：主句And of course, after wearing heels for a day, any woman knows


谓语一：knows

状语：of course

◆ 状语解析：介词短语作状语。

状语：after wearing heels for a day

◆ 状语解析：介词短语after wearing heels作说明谓语发生时间的状语，其中介词短语for a day修饰非谓语动词wearing，作说明动作发生的时间状语。

主语一：any woman

宾语一：后面的宾语从句she can look forward to a night of pain

● 提示：宾语从句用关系词that引导，可以省略

翻译：

1）当然，任何女人都知道在穿了一整天高跟鞋之后（宾语从句）

2）当然，在穿了一整天高跟鞋之后，任何女人都知道（宾语从句）

3）在穿了一整天高跟鞋之后，任何女人都当然知道（宾语从句）


简单句二：宾语从句she can look forward to a night of pain


连接方式：主从复合句，关系词that省略

谓语二：can look forward

主语二：she

宾语二：to a night

说明：介词短语作宾语

宾语二的后置定语：of pain

翻译：她会迎来一个痛苦的夜晚。


简单句三：宾语从句中的状语从句as she tries to comfort her swollen, aching feet


连接方式：主从复合句，关系词as

谓语三：tries

主语三：she

宾语三：to comfort her swollen, aching feet

◆ 非谓语动词解析：非谓语动词to comfort及其逻辑宾语作宾语。

◆ 定语解析：代词her，非谓语动词swollen和aching共同修饰名词feet，作前置定语。

翻译：因为她得试着让她那双肿胀疼痛的脚变得舒服些。


【整句翻译】


当然，在穿了一整天的高跟鞋之后，任何女人都知道，她会迎来一个痛苦的夜晚，因为她得试着让她那双肿胀疼痛的脚变得舒服些。


Step 3佳句解析


Women should fight the high heel industry by refusing to use or purchase them in order to save the world from unnecessary physical and psychological suffering.

——第一段第一句


【解析】
 该句虽内容简短，但对状语的运用达到了令人发指的熟练。在实际写作中，该句“以……方式与……对象相斗争，救世界于水深火热”的内容有广泛的应用空间。

比如，对2010年考研英语写作的文化主题，我们可以利用该句型进行改写为：

We should fight the darkness sides of foreign culture by refusing to use or purchase the books which content them in order to save our youngsters from unnecessary physical and psychological suffering.

在上述的句子改写中，我们仅仅根据文章的主题改写了几个词汇，却可以使我们整个作文的得分有所提升，故该句需背诵使用。





Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
In department stores and closets all over the world, they are waiting. Their outward appearance seems rather appealing because they come in a variety of styles, textures, and colors. But they are ultimately the biggest deception that exists in the fashion industry today. What are they? They are high heels—a woman’s worst enemy (whether she knows it or not). High heel shoes are the downfall of modern society. Fashion myths have led women to believe that they are more beautiful or sophisticated for wearing heels, but in reality, heels succeed in posing short as well as long term hardships. Women should fight the high heel industry by refusing to use or purchase them in order to save the world from unnecessary physical and psychological suffering.

For the sake of fairness, it must be noted that there is a positive side to high heels. First, heels are excellent for aerating lawns. Anyone who has ever worn heels on grass knows what I am talking about. A simple trip around the yard in a pair of those babies eliminates all need to call for a lawn care specialist, and provides the perfect-sized holes to give any lawn oxygen without all those messy chunks of dirt lying around. Second, heels are quite functional for defense against oncoming enemies, who can easily be scared away by threatening them with a pair of these sharp, deadly fashion accessories.


	
它们陈列在全世界各地的百货商店和柜橱中。因为它们的款式、材质和颜色各不相同，所以它们的外表看起来相当吸引人。但它们完全是当今时装业最大的骗局。它们是什么？它们就是高跟鞋——女人最凶恶的敌人（无论她知道与否）。高跟鞋是现代社会的衰败。时装神话使女性相信，她们穿高跟鞋就更漂亮或成熟，但实际上，高跟鞋成功地给她们造成了短期和长期的痛苦。女人应当通过拒绝使用和购买高跟鞋来对抗高跟鞋产业，从而将世界从不必要的生理和心理煎熬中拯救出来。

为公平起见，我们必须注意高跟鞋的积极方面。首先，高跟鞋能很好地使草坪通风。穿高跟鞋在草坪上走过的人都知道我在说什么。只要穿这种娇小的鞋在院子里走一走，就完全没必要请修剪草坪的专家了，因为这会形成大小合适的洞为草坪提供氧气，周围还不会留下那些乱七八糟的脏东西。其次，高跟鞋有抵御敌人进攻的功能，敌人能轻而易举地被这一双锋利、致命的时装配件吓退。








	
Regardless of such practical uses for heels, the fact remains that wearing high heels is harmful to one’s physical health. Talk to any podiatrist, and you will hear that the majority of their business comes from high-heel-wearing women. High heels are known to cause problems such as deformed feet and torn toenails. The risk of severe back problems and twisted or broken ankles is three times higher for a flat shoe wearer. Wearing heels also creates the threat of getting a heel caught in a sidewalk crack or a sewer-grate and being thrown to the ground—possibly breaking a nose, back, or neck. And of course, after wearing heels for a day, any woman knows she can look forward to a night of pain as she tries to comfort her swollen, aching feet.


	
尽管高跟鞋有这些实用之处，但事实仍然是：穿高跟鞋对身体健康有害。问任何一个足病医生，你就会知道他们的大部分业务来自穿高跟鞋的妇女。众所周知，高跟鞋会引起脚掌畸形和脚趾甲破裂等问题。穿高跟鞋造成的严重背部问题、扭伤或折断踝骨的风险比穿平底鞋高出3倍。穿高跟鞋会有鞋跟夹在人行道裂缝里或阴沟栅中或者跌倒在地的危险——可能摔破鼻子、背部或脖子。当然，在穿了一整天高跟鞋之后，任何女人都知道，她会迎来一个痛苦的夜晚，因为她得试着让她那双肿胀疼痛的脚变得舒服些。







Step 2逐题解答




	
1. What makes women blind to the deceptive nature of high heels?

［A］ The multi-functional use of high heels.

［B］ Their attempt to show off their status.

［C］ The rich variety of high heel styles.


［D］ Their wish to improve their appearance.



	
1. 什么使女人无视高跟鞋的欺骗本质？

［A］ 高跟鞋的多种功能。

［B］ 炫耀其身份的目的。

［C］ 高跟鞋款式的丰富。


［D］ 提升自己形象的愿望。








解析：
 本题针对具体信息询问其相关的因果联系，需注意因果关系的倒置及原因与问题之间表现的区别，可以结合题干中关键词定位解题。

由题干关键词deceptive nature可定位到第一段第三句。作者认为，高跟鞋是“当今时装业最大的骗局”，其原因在于本段第七句提及的“她们穿高跟鞋就更漂亮或成熟”，即女性之所以无视高跟鞋的本质，就在于对这一点的相信。结合各选项，其中，［D］选项对女性的主观想法的说法符合原文，故为正确选项。

［A］选项“高跟鞋的多种功能”出现在第二段，作者对高跟鞋的讽刺，包括“穿鞋松土”和“防身利器”，这都是作者的反讽且与女性无关，只是作者的想法，故排除。［B］选项“炫耀”身份，可能只是极少数中国女性及部分外国女性对奢侈品盲目追求的原因，但这一点在文中没有依据。而很多同学会认为“成熟”就是“身份”。对此，只能遗憾地说status（身份）的翻译内容，应该对应人的工作、学历等背景性内容，而不是一个人外在气质表现的“成熟”。即我们可以说一个公司的老板是有身份的，但我们不能说一个成熟的主妇是有身份的，且穿高跟鞋的炫耀作用在文中也没有提及。［C］选项“款式的丰富”确实在文中有出现，但这是高跟鞋的特征和表现，而不是女性的主观原因。







	
2. The author uses the expression “those babies” (Line 3, Para. 2) to refer to high heels ＿＿＿＿.

［A］ to show their fragile characteristics

［B］ to indicate their feminine features


［C］ to show women’s affection for them


［D］ to emphasize their small size


	
2. 作者在第二段第三行使用“those babies”的表达方式来提及高跟鞋是为了＿＿＿＿。

［A］ 表明它们的脆弱特征

［B］ 暗示它们的女性特质


［C］ 表明女性对它们的喜爱


［D］ 强调它们的尺寸小







解析：
 该题为语义题，我们可结合上下文理解指定短语的含义。

该内容出现在文章第二段，是作者基于第一段对女性被高跟鞋所欺骗的正面说明之后的反面讽刺。该段之所以使用“those babies”这样的词汇，与高跟鞋本身特征无关，而是与第一段中受到误导的女性相关，所以选项［A］、［B］、［D］都是对高跟鞋本身就事论事地进行相关内容的干扰，所以根据语义题的解题原则，可以排除这三项。而只有［C］选项的内容，说明了高跟鞋和女性的关系，故选择［C］选项。







	
3. The author’s chief argument against high heels is that ＿＿＿＿.

［A］ they pose a threat to lawns


［B］ they are injurious to women’s health


［C］ they don’t necessarily make women beautiful

［D］ they are ineffective as a weapon of defense


	
3. 作者反对高跟鞋的主要观点在于＿＿＿＿。

［A］ 它们威胁草坪


［B］ 它们伤害女性的健康


［C］ 它们不一定会让女人变漂亮

［D］ 作为防身利器，它们是无效的







解析：
 该题对作者的主要观点进行提问，解题时需要对全文有所理解，并且把握主要观点和其他观点的区别，即不是文中出现的观点即为正确，而是作者全文都在说明的观点才符合本题题干要求。

通读全文可知，作者在第一段提及了将女性从“生理”和“心理”的痛苦中拯救出来。在第三段，作者在首句指出“穿高跟鞋对身体健康有害”，并且在这一段中引用医生及相关的数据作为论据，最后又一次指出了女性因穿高跟鞋而受到的痛苦。故通过对全文细节的理解，作者的观点主要集中于女性的身体痛苦，即［B］选项提及的“伤害女性的健康”。

其他三个选项，都是用原文的细节观点对考生进行干扰，我们只要注意到文章的首尾呼应，便可知这些内容只是次要内容，故排除。







	
4. It can be inferred from the passage that women should ＿＿＿＿.


［A］ see through the very nature of fashion myths


［B］ boycott the products of the fashion industry

［C］ go to a podiatrist regularly for advice

［D］ avoid following fashion too closely


	
4. 从本文中可以得知，女性应该＿＿＿＿。


［A］ 看穿时尚神话的真正本质


［B］ 抵制时尚界的产品

［C］ 定期找足病医生寻求建议

［D］ 避免过紧地跟随时尚







解析：
 本题要求考生从全文的角度理解对女性的建议。题目淡化了解题的定位因素，因此我们应以选项为主，结合文章使用排除法来解答。

［A］选项内容在第一段出现，作者认为女性被时尚的神话所误导，所以列举了高跟鞋的种种伤害，如果女性能看透神话欺骗的本质，就能避免被伤害，故可选［A］选项。

［B］选项将原文第一段对抗的对象从高跟鞋扩大到整个时尚界，属于脱离原文的无中生有。［C］选项的“足病医生”是在用最后一段引用内容中的生词对考生进行干扰。该内容在文中只是提及而没有更为直接的根据，故排除。［D］选项与［B］选项一样，将文中的内容扩大，脱离原文，故排除［D］选项。

Part 4词 汇 预 习

以下单词请每个单词牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. absolute [ˈæbsəluːt] n. 绝对；绝对事物adj. 绝对的；完全的；专制的

2. acquaintance [əˈkweɪntəns] n. 熟人；相识；了解；知道

3. advocate [ˈædvəkeɪt] n. 提倡者；支持者；律师vt. 提倡，主张，拥护

4. curiously [ˈkjʊərɪəsli] adv. 好奇地

5. disgrace [dɪsˈgreɪs] n. 耻辱；丢脸的人或事；失宠vt. 使……失宠；给……丢脸；使……蒙受耻辱；贬黜

6. doctrine [ˈdɒktrɪn] n. 主义；学说；教义；信条

7. equivalent [ɪˈkwɪvələnt] n. 等价物，相等物adj. 等价的，相等的；同意义的

8. juggle [ˈdʒʌgl] n. 玩戏法；欺骗vi. 玩杂耍；欺骗；歪曲vt. 歪曲；欺骗

9. passionate [ˈpæʃənɪt] adj. 热情的；热烈的，激昂的；易怒的

10. preach [priːtʃ] n. 说教vt. 说教；讲道；鼓吹；传道；反复灌输vi. 说教；讲道；鼓吹；宣扬

11. progress [ˈprəʊgres] n. 进步，发展；前进vi. 前进，进步；进行

12. professional [prəˈfeʃənl] n. 专业人员；职业运动员adj. 专业的；职业的；职业性的

13. profile [ˈprəʊfaɪl] n. 侧面；轮廓；外形；剖面；简况vt. 描……的轮廓；扼要描述vi. 给出轮廓

14. prompt [prɒmpt] n. 提示；付款期限；DOS命令：改变DOS系统提示符的风格adj. 敏捷的，迅速的；立刻的vt. 提示；促进；激起；（给演员）提白adv. 准时地

15. recycle [riːˈsaɪkl] n. 再生；再循环；重复利用vt. 使再循环；使……重新利用vi. 重复利用

16. redundancy [rɪˈdʌndənsi] n. ［计］［数］ 冗余（等于redundance）；裁员；人浮于事

17. resignation [ˌrezɪgˈneɪʃən] n. 辞职；放弃；辞职书；顺从

18. simplicity [sɪmˈplɪsɪti] n. 朴素；简易；天真；愚蠢

19. thrift [θrɪft] n. 节俭；节约；［植］ 海石竹


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. Which of the following is true according to Paragraph 1?

2. The writer’s experiment shows that downshifting ＿＿＿＿.

3. “Juggling one’s life” probably means living a life characterized by＿＿＿＿.

4. According to the passage, downshifting emerged in the U. S. as a result of ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间10分钟

When I decided to quit my full time employment it never occurred to me that I might become a part of a new international trend. A lateral move(平级调动) that hurt my pride and blocked my professional progress prompted me to abandon my relatively high profile career although, in the manner of a disgraced government minister, I covered my exit by claiming “I wanted to spend more time with my family.”

Curiously, some two-and-a-half years and two novels later, my experiment in what the Americans term “downshifting” has turned my tired excuse into an absolute reality. I have been transformed from a passionate advocate of the philosophy of “having it all,” preached by Linda Kelsey for the past seven years in the pages of She magazine, into a woman who is happy to settle for a bit of everything.

I have discovered, as perhaps Kelsey will after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress, that abandoning the doctrine of “juggling your life,” and making the alternative move into “downshifting” brings with it far greater rewards than financial success and social status. Nothing could persuade me to return to the kind of life Kelsey used to advocate and I once enjoyed: 12-hour working days, pressured deadlines, the fearful strain of office politics and the limitations of being a parent on “quality time.”

In America, the move away from juggling to a simpler, less materialistic lifestyle is a well-established trend. Downshifting—also known in America as “voluntary simplicity” has, ironically, even bred a new area of what might be termed anticonsumerism. There are a number of bestselling downshifting self-help books for people who want to simplify their lives; there are newsletter’s, such as The Tightwad Gazette, that give hundreds of thousands of Americans useful tips on anything from recycling their cling-film to making their own soap; there are even support groups for those who want to achieve the mid-1990s equivalent of dropping out.

While in America the trend started as a reaction to the economic decline—after the mass redundancies caused by downsizing in the late 1980s—and is still linked to the politics of thrift, in Britain, at least among the middle-class downshifters of my acquaintance, we have different reasons for seeking to simplify our lives.

For the women of my generation who were urged to keep juggling through the 1980s, downshifting in the mid-1990s is not so much a search for the mythical good life—growing your own organic vegetables, and risking turning into one—as a personal recognition of your limitations.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. Which of the following is true according to Paragraph 1?


［A］ Full-time employment is a new international trend.

［B］ The writer was compelled by circumstances to leave her job.

［C］ “A lateral move” means stepping out of full-time employment.

［D］ The writer was only too eager to spend more time with her family.


2. The writer’s experiment shows that downshifting ＿＿＿＿.


［A］ enables her to realize her dream

［B］ helps her mold a new philosophy of life

［C］ prompts her to abandon her high social status

［D］ leads her to accept the doctrine of She magazine


3. “Juggling one’s life” probably means living a life characterized by＿＿＿＿.


［A］ non-materialistic lifestyle

［B］ a bit of everything

［C］ extreme stress

［D］ anti-consumerism


4. According to the passage, downshifting emerged in the U.S. as a result of ＿＿＿＿.


［A］ the quick pace of modern life

［B］ man’s adventurous spirit

［C］ man’s search for mythical experiences

［D］ the economic situation

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. absolute
 [ˈæbsəluːt] n. 绝对；绝对事物adj. 绝对的；完全的；专制的


根解单词：
 前缀ab，表示“否定;分开”；词根sol，表示“单独；溶解”；后缀ute，形容词后缀。


一句速记：
 完全是一个物质的东西是不能分解成单独的其他成分的。

2. acquaintance
 [əˈkweɪntəns] n. 熟人；相识；了解；知道


根解单词：
 前缀ac=ad，表示“去；面向”；词根quaint=quest，表示“询问，疑问”；后缀ance，表名词词性。


一句速记：
 想知道什么，去问就是！

3. advocate
 [ˈædvəkeɪt] n. 提倡者；支持者；律师vt. 提倡，主张，拥护


根解单词：
 前缀ad，表示“去；面向”；词根voc，表示“声音”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 主张的内容是要去说出来的。

4. curiously
 [ˈkjʊərɪəsli] adv. 好奇地


根解单词：
 词根cur，表示“走；运行”；后缀ous，表名词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 好奇心驱使我们走向未知。

5. disgrace
 [dɪsˈgreɪs] n. 耻辱；丢脸的人或事；失宠vt. 使……失宠；给……丢脸；使……蒙受耻辱；贬黜


根解单词：
 前缀dis，表示“消失；分开；否定”；单词grace，表示“优雅”。


一句速记：
 侮辱一个人会使其失去优雅的外表。

6. doctrine
 [ˈdɒktrɪn] n. 主义；学说；教义；信条


同根单词：
 doctor [ˈdɒktə(r)] n. 医生；博士vt. 修理；窜改，伪造；为……治病；授以博士学位vi. 就医；行医


一句速记：
 博士研究的是主义和学说。

7. equivalent
 [ɪˈkwɪvələnt] n. 等价物，相等物adj. 等价的，相等的；同意义的


根解单词：
 词根equ，表示“相等”；词根val，表示“值；价值”；后缀ent，表形容词词性。


一句速记：
 价值相等的，等价的。

8. juggle
 [ˈdʒʌgl] n. 玩戏法；欺骗vi. 玩杂耍；欺骗；歪曲vt. 歪曲；欺骗


联想记忆：
 jungle [ˈdʒʌŋgl] n. 丛林，密林；危险地带adj. 丛林的；蛮荒的


一句速记：
 丛林中有各种欺骗动物的陷阱。

9. passionate
 [ˈpæʃənɪt] adj. 热情的；热烈的，激昂的；易怒的


根解单词：
 词根pass=path，表示“感情”；后缀ion，表名词词性；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 热情也是感情的一种。

10. preach
 [priːtʃ] n. 说教vt. 说教；讲道；鼓吹；传道；反复灌输vi. 说教；讲道；鼓吹；宣扬


联想记忆：
 reach [riːtʃ] n. 范围；延伸；河段；横风行驶vi. 达到；延伸；伸出手；传开vt. 达到；影响；抵达；伸出


一句速记：
 说教必须得与对象接触。

11. progress
 [ˈprəʊgres] n. 进步，发展；前进vi. 前进，进步；进行


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；词根gress，表示“走”。


一句速记：
 向前走，前进，进步！

12. professional
 [prəˈfeʃənl] n. 专业人员；职业运动员adj. 专业的；职业的；职业性的


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；词根fess，表示“谈”；后缀ion，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 专业人员能就某一问题谈得很深入。

13. profile
 [ˈprəʊfaɪl] n. 侧面；轮廓；外形；剖面；简况vt. 描……的轮廓；扼要描述vi. 给出轮廓


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；单词file，表示“文件；锉刀”。


一句速记：
 轮廓，先去掉一部之后再向前加工。

14. prompt
 [prɒmpt] n. 提示；付款期限；DOS命令：改变DOS系统提示符的风格adj. 敏捷的，迅速的；立刻的vt. 提示；促进；激起；（给演员）提白adv. 准时地


联想记忆：
 promote [prəˈməʊt] vi. 成为王后或其他大于卒的子vt. 促进；提升；推销；发扬

15. recycle
 [riːˈsaɪkl] n. 再生；再循环；重复利用vt. 使再循环；使……重新利用vi. 重复利用


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根cycle=circle，表示“圆；环”。


一句速记：
 再循环。

16. redundancy
 [rɪˈdʌndənsi] n. ［计］［数］ 冗余（等于redundance）；裁员；人浮于事


联想记忆：
 abundant [əˈbʌndənt] adj. 丰富的；充裕的；盛产的


一句速记：
 再丰富就过多了，就冗余了。

17. resignation
 [ˌrezɪgˈneɪʃən] n. 辞职；放弃；辞职书；顺从


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根sign，表示“符号；标志”；后缀ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 辞职时需要交回公司的标志。

18. simplicity
 [sɪmˈplɪsɪti] n. 朴素；简易；天真；愚蠢


根解单词：
 前缀sim=sym，表示“相同，一样”；词根pli=ply，表示“使用”；后缀ic，表形容词词性；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 同样使用的东西，是简单的，而一直简单的生活是朴素。


同根单词：
 simplify [ˈsɪmplɪfaɪ] vt. 简化；使单纯；使简易

19. thrift
 [θrɪft] n. 节俭；节约；［植］ 海石竹


联想记忆：
 theft [θeft] n.盗窃;偷;赃物 thief [θiːf] n. 小偷，贼


一句速记：
 偷来的东西，用起来要节俭。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：



When I decided to quit my full time employment it never occurred to me that I might become a part of a new international trend.



【难句解析】
 该句为含有状语从句的主从复合句，其中主句的主语由从句充当。


简单句一：主句it never occurred to me that…


谓语一：occurred

状语：never

◆ 状语解析：副词作状语。

主语一：it=that I might become a part of a new international trend

宾语一：to me

说明：介词短语作宾语。

翻译：当（状语从句），（主语从句）对于我从没有发生过。


简单句二：状语从句When I decided to quit my full time employment


谓语二：decided

主语二：I

宾语二：to quit my full time employment

◆ 非谓语动词解析：非谓语动词to quit及其逻辑宾语my full time employment作宾语。

◆ 定语解析：在逻辑宾语中，代词my和由形容词full所修饰的名词time，共同修饰名词employment，作前置定语。

翻译：当我决定辞去全职工作的时候。


简单句三：主语从句that I might become a part of a new international trend


谓语三：might become

主语三：I

宾语三：a part

宾语三的后置定语：of a new international trend

◆ 定语解析：介词短语中形容词new和international共同修饰名词trend，作前置定语。

翻译：我可能会成为国际新潮流的一部分。


【整句翻译】


当我决定辞去我的全职工作的时候，我从没有想过，我可能会成为国际新潮流的一部分。


长难句分析二：



I have discovered, as perhaps Kelsey will after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress, that abandoning the doctrine of “juggling your life,” and making the alternative move into “downshifting” brings with it far greater rewards than financial success and social status.



【难句解析】
 该句为含有宾语从句的主从复合句。句中有较为复杂的插入语结构和比较结构。


简单句一：主句I have discovered, as perhaps Kelsey will after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress, that …


谓语一：have discovered

主语一：I

插入语：as perhaps Kelsey will after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress

● 提示：插入语结构用逗号将主句的主语和谓语分隔。翻译时，建议将插入语提前至句首翻译。

宾语一：that abandoning the doctrine of “juggling your life,” and making the alternative move into “downshifting” brings with it far greater rewards than financial success and social status

● 提示：从句在关系词that引导下作宾语。

翻译：（插入语），我已经发现（宾语从句）。


简单句二：宾语从句that abandoning the doctrine of “juggling your life,” and making the alternative move into “downshifting” brings with it far greater rewards than financial success and social status


连接方式：主从复合句，关系词that

谓语二：brings

主语二：abandoning the doctrine of “juggling your life”, and making the alternative move into “downshifting”

◆ 非谓语动词解析：非谓语动词abandoning与其逻辑宾语和非谓语动词making与其逻辑宾语，共同作主语。因为“放弃”和“做出选择”是同一个事件，故主语虽然由and连接，但谓语仍使用单数。

◆ 定语解析：非谓语动词abandoning的逻辑宾语中，介词短语of juggling your life作后置定语修饰名词doctrine；非谓语动词making的逻辑宾语the alternative move into downshifting中，形容词alternative作前置定语修饰名词move，介词短语into downshifting作后置定语修饰名词move。

宾语二：with it far greater rewards than financial success and social status

● 提示：该宾语为双宾语结构，即将rewards带给it。所以介词短语with it和名词rewards都是谓语brings的宾语。

◆ 定语解析：在“宾语二”中，副词far与所修饰的形容词比较级greater，一起修饰名词rewards，其比较对象为连词than引导的比较部分financial success and social status。在该比较级中，名词rewards与success和status进行比较，结果为greater。

翻译：放弃“为生活忙碌”的信条并做出“放慢节奏”的转变的决定，带给生活的回报远远超出经济上的成功和社会上的成就。


简单句三：插入语 as perhaps Kelsey will after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress


谓语三：will（have discovered）

● 提示：该插入语省略了主句中已出现的谓语部分。

主语三：Kelsey

状语：as perhaps

◆ 状语解析：副词as，可译为“正如”，说明与主句之间的关系；副词perhaps修饰谓语will（have discovered）。

状语：after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress

◆ 状语解析：介词短语后置修饰谓语，说明谓语发生的时间状态。

◆ 定语解析：her much-publicized作前置定语修饰resignation；from the editorship of She after a build-up of stress作后置定语修饰resignation。

翻译：正如当凯尔茜在《她》杂志压力不断增大的编辑岗位公开辞职之后，她或许会发现。


【整句翻译】


正如当凯尔茜在《她》杂志压力不断增大的编辑岗位公开辞职之后，她或许也会发现的那样，我已经发现：放弃“为生活忙碌”的信条并做出“放慢节奏”的转变的决定，带给生活的回报远远超出了经济上的成功和社会上的成就。


长难句分析三：



For the women of my generation who were urged to keep juggling through the 1980s, downshifting in the mid-1990s is not so much a search for the mythical good life—growing your own organic vegetables, and risking turning into one—as a personal recognition of your limitations.



【难句解析】
 该句为含有定语从句的主从复合句。


简单句一：主句For the women of my generation, downshifting in the mid-1990s is not so much a search for the mythical good life—growing your own organic vegetables, and risking tur-ning into one—as a personal recognition of your limitations.


谓语一：is

状语：For the women of my generation

◆ 状语解析：介词短语For the women作状语。

◆ 定语解析：介词短语of my generation修饰名词women，作后置定语。

主语一：downshifting

主语一的后置定语：in the mid-1990s

宾语一：a search

宾语一的后置定语：for the mythical good life

◆ 定语解析：形容词mythical和good共同修饰名词life。

宾语一的比较结构：not so much… as a personal recognition of your limitations

● 提示：not so much… as…结构是英语同级比较的一种特殊用法，译为“与其说……不如说……”，即肯定后者，否定前者，所以建议直接译为“不是……而是……”。需要注意的是，此处比较的双方是a search for the mythical good life和a personal recognition of your limitations，即比较双方为结构平行的对比内容。比较结构可译为：不是一次对神话中美好生活的追寻，而是一次对个人局限性的自我认识。

插入语：—growing your own organic vegetables, and risking turning into one—

● 提示：该插入语对名词life起解释说明作用，故用破折号将比较结构分隔，造成句子理解的困难。翻译时，我们可将插入语部分作为life的后置定语或独立成句。插入语可译为：种自己的有机蔬菜，并冒险与之合一。

翻译：对于我们这一代的女性而言，在20世纪90年代中的“变慢节奏”，与其说是寻求神话般的美好生活——我们种自己的有机蔬菜，并冒险与之合一——倒不如说我们都认识了自身的局限。


简单句二：women的定语从句who were urged to keep juggling through the 1980s


连接方式：主从复合句，关系词who

谓语二：were urged

主语二：who=women

宾语二：to keep juggling

状语：through the 1980s

翻译：在整个20世纪80年代，我们（女性们）被迫忙碌地生活。


【整句翻译】


对于我们这一代里的在整个20世纪80年代都被迫保持忙碌的女性而言，20世纪90年代中期的“变慢节奏”，与其说是寻求神话般的美好生活——我们种自己的有机蔬菜，并冒险与之合一——倒不如说我们都认识了自身的局限。


Step 3佳句解析


For the women of my generation who were urged to keep juggling through the 1980s, downshifting in the mid-1990s is not so much a search for the mythical good life as a personal recognition of your limitations.

——最后一段


【解析】
 这句话使用较为复杂的状语结构、定语从句以及比较结构等语法知识点，符合考研大纲中对写作的“语法多样性”的要求。

按照相关作文的主题，我们可将该句的主语进行替换，以适应写作需求。如对2012年考研英语一作文中有关困难来临时人的不同选择的主题，我们可将该句改写如下：

For the students of my generation who were urged to keep juggling, the choice for the career is not so much a search for the mythical good life as a personal recognition of our limitations.

该句可译为：对于我们这一代被迫保持忙碌的学生们而言，对职业的选择，与其说是一次对神话般的美好生活的追寻，不如说是一次对个人局限性的自我认知。

通过改写几个关键性的符合写作主题的词语，该句对选择的意义就有了本质性的提升，同时考生的写作分数也有了明显的提高。在此句之后，我们可以直接连接相关的建议性内容。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
When I decided to quit my full time employment it never occurred to me that I might become a part of a new international trend. A lateral move that hurt my pride and blocked my professional progress prompted me to abandon my relatively high profile career although, in the manner of a disgraced government minister, I covered my exit by claiming “I wanted to spend more time with my family.”


	
当我决定去辞去我的全职工作的时候，我从没有想过，我可能成为国际新潮流的一部分。一次平级的人事调动伤了我的自尊心并阻止了我的事业发展，这促使我放弃了自己地位较高的职业，然而，我却像面子扫尽的政府部长那样，掩饰地说：“我想花更多的时间与家人待在一起。”








	
Curiously, some two-and-a-half years and two novels later, my experiment in what the Americans term “downshifting” has turned my tired excuse into an absolute reality. I have been transformed from a passionate advocate of the philosophy of “having it all,” preached by Linda Kelsey for the past seven years in the pages of She magazine, into a woman who is happy to settle for a bit of everything.

I have discovered, as perhaps Kelsey will after her much-publicized resignation from the editorship of She after a build-up of stress, that abandoning the doctrine of “juggling your life,” and making the alternative move into“downshifting” brings with it far greater rewards than financial success and social status. Nothing could persuade me to return to the kind of life Kelsey used to advocate and I once enjoyed: 12-hour working days, pressured deadlines, the fearful strain of office politics and the limitations of being a parent on “quality time.”

In America, the move away from juggling to a simpler, less materialistic lifestyle is a well-established trend. Downshifting—also known in America as “voluntary simplicity” has, ironically, even bred a new area of what might be termed anticonsumerism. There are a number of bestselling downshifting self-help books for people who want to simplify their lives; there are newsletter’s, such as The Tightwad Gazette, that give hundreds of thousands of Americans useful tips on anything from recycling their cling-film to making their own soap; there are even support groups for those who want to achieve the mid-1990s equivalent of dropping out.


	
奇怪的是，大约两年半的时间我写完了两部小说后，我这个被美国人称为“放慢节奏”的尝试，却使我所谓的累了的借口变成现实。我已从一个“获得一切”哲学（琳达·凯尔茜过去七年中在《她》这本杂志中所宣扬的）的狂热支持者，变成了一个接受任何一丁点东西都会满足的女人。

正如凯尔茜在《她》杂志压力不断积累的编辑岗位公开辞职之后，她或许同我一样也会发现：放弃“为生活忙碌”的信条并做出“放慢节奏”的转变的决定带给生活的回报，远远超出了经济上的成功和社会上的成就。什么也说服不了我回到过去凯尔茜所宣扬的而我也曾自得其乐的那种生活中去：每天12小时的工作，压得人喘不过气来的最后期限，可怕而紧张的办公室里的争权夺利以及在“最佳时期”做父母的限制。

在美国，摆脱忙碌，转而过一种简单的、不太物质化的生活已成明确趋势。具有讽刺意味的是，“放慢节奏”——在美国也称“自愿简单化”——甚至孕育了一个崭新的、可称之为反消费主义的新领域。对于那些想过简单生活的人来说，有许多很畅销的帮助他们轻松生活的自助书籍；有各种像《守财奴简报》这样的简讯，给美国人提供成千上万条有用的点子，从回收保鲜膜到自制肥皂；甚至还有一些社会团体可以帮助人们按20世纪90年代中期逃避现实社会的人的生活方式去生活。








	
While in America the trend started as a reaction to the economic decline—after the mass redundancies caused by downsizing in the late 1980s—and is still linked to the politics of thrift, in Britain, at least among the middle-class downshifters of my acquaintance, we have different reasons for seeking to simplify our lives.

For the women of my generation who were urged to keep juggling through the 1980s, downshifting in the mid- 1990s is not so much a search for the mythical good life—growing your own organic vegetables, and risking turning into one—as a personal recognition of your limitations.


	
在美国，这种趋势一开始是对经济衰落所做出的一种反应——出现于20世纪80年代后期缩小经济规模所引起的大量人员冗余之后——现在这种趋势仍被认为与节俭政治有关联；而在英国，至少在我所认识的愿意简化生活的中产阶级中，却有着不同的缘由去寻求使自己的生活简单化。

对于我们这一代，在整个20世纪80年代都被迫忙碌地生活的女性而言，20世纪90年代中期的“变慢节奏”，与其说是寻求神话般的美好生活——我们种自己的有机蔬菜，并冒险与之合一——倒不如说我们都认识了自身的局限。







Step 2逐题解答




	
1. Which of the following is true according to Paragraph 1?

［A］ Full-time employment is a new international trend.


［B］ The writer was compelled by circumstances to leave her job.


［C］ “A lateral move” means stepping out of full-time employment.

［D］ The writer was only too eager to spend more time with her family.


	
1. 根据第一段，下列哪个说法正确？

［A］ 全职工作是一种新的国际时尚。


［B］ 作者因环境所迫而辞职。


［C］ “平级调动”意味着辞去全日制工作。

［D］ 作者只是太想多花点时间和家人在一起。







解析：
 本题要求考生根据第一段内容判断选项的正确性，故我们应以选项为主，结合文章，使用排除法来解答。

［A］选项中提及“国际时尚”，该内容出现在第一段第一句。作者表述为，当她辞职时，她成了国际新潮流的一部分，这与选项内容相反，故排除［A］选项。［B］选项中提及作者辞职的原因，在文中第一段第二句解释为“A lateral move that hurt my pride and blocked my professional”，即平级调动使作者的工作有了不好的变化，这与选项中compelled相同，故可选［B］选项。［C］选项利用文中的“平级调动”作为干扰内容。原文中指的是调动改变了工作的状况，作者自己被迫辞职，而［C］选项则是“调动”使得辞职，这与原文表述不符，属于视觉干扰，故排除［C］。［D］选项中用作者已经明确表明为借口的第一段最后一句作为干扰，同为视觉干扰，故也排除［D］。







	
2. The writer’s experiment shows that downshifting＿＿＿＿.

［A］ enables her to realize her dream


［B］ helps her mold a new philosophy of life


［C］ prompts her to abandon her high social status

［D］ leads her to accept the doctrine of She magazine


	
2. 作者的经历表明“放慢节奏”＿＿＿＿。

［A］ 使她能够实现梦想


［B］ 帮她形成了一种新的人生哲学


［C］ 促使她放弃了较高的社会地位

［D］ 使她接受了《她》杂志的观点







解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据题干中的experiment一词，可定位在文中第二段第一句，即作者两年半的生活经历使得“放慢节奏”从借口成为“an absolute reality”，即后文作者所解释的自己人生哲学的变化。结合选项，［B］选项中的“新的人生哲学”符合原文，故［B］选项正确。［A］选项的“梦想”，在文中没有依据，且作者当初“放慢节奏”，不是主观自愿，也谈不上是作者的梦想，所以排除［A］选项。［C］选项是作者在经历“放慢节奏”之前的经历，而不是“放慢节奏”的经历，故属于利用原文不符合题干的内容对考生进行的视觉干扰，可排除［C］。［D］选项在原文第二段第二句提及，但文中为“transformed from”，即从此观点转变为另一观点，而非接受，故排除［D］选项。







	
3. “Juggling one’s life” probably means living a life characterized by＿＿＿＿.

［A］ non-materialistic lifestyle

［B］ a bit of everything


［C］ extreme stress


［D］ anti-consumerism


	
3. “Juggling one’s life”有可能意味着过＿＿＿＿的生活。

［A］ 不追求物质的生活方式

［B］ 任何东西只要一点


［C］ 极度紧张


［D］ 反消费主义







解析：
 该题为语义题，要求结合上下文理解所标出部分的含义，我们需要注意的是其本身内容并不是解题的重点，而定位点的上下文内容才是解题的依据。

题干关键词Juggling one’s life出现在文中第三段首句，其内容明显是downshifting的相反含义。对“放慢节奏”在第二段中有较为明确的说明，即与Kelsey相反的生活哲学，所以Juggling one’s life的含义应该与Kelsey的观点类似或相同。而在第三段下文中，作者又指出什么也说服不了地回到过去，即Kelsey的“12-hour working days, pressured deadlines, the fearful strain of office politics and the limitations of being a parent on quality time”的生活方式。此句与第三段首句的长插入语进行呼应，即Kelsey因为压力辞职后她就懂了放慢节奏的重要。所以这里应与压力相关，故［C］选项“极度紧张”为正确选项。

该题的干扰项较弱，都是在用原文对“变慢节奏”的相关内容进行主观干扰，故可较为容易地排除。







	
4. According to the passage, downshifting emerged in the U.S. as a result of ＿＿＿＿.

［A］ the quick pace of modern life

［B］ man’s adventurous spirit

［C］ man’s search for mythical experiences


［D］ the economic situation



	
4. 根据文章，“放慢节奏”在美国出现是＿＿＿＿的结果。

［A］ 快节奏的现代生活

［B］ 人们的冒险精神

［C］ 人们对神秘的生活体验的追求


［D］ 经济形势








解析：
 本题针对具体信息询问其相关的因果联系，需注意因果关系的倒置及原因和问题之间表现的区别，可以结合题干中关键词在文中定位解题。

根据题干给出的U.S. 的关键点，在文中第五段找到如下表述：在美国，这种趋势一开始是对经济衰落所做出的一种反应。通过上下文理解，此处的趋势是指题干中的downshifting。故结合该句，［D］选项经济形势的说法应为正确选项，即是美国经济情况的变化导致了“放慢节奏”的趋势的出现。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. ballot [ˈbælət] n. 投票；投票用纸；投票总数vt. 使投票表决；拉选票vi. 投票；抽签决定

2. chaos [ˈkeɪɒs] n. 混沌，混乱

3. conservatism [kənˈsɜːvətɪzəm] n. 保守主义；守旧性

4. disrupt [dɪsˈrʌpt] vt. 破坏；使瓦解；使分裂；使中断；使陷于混乱adj. 分裂的，中断的；分散的

5. distributor [dɪˈstrɪbjʊtə(r)] n. 经销商；［电］ 分配器；分配者；散布者；［电］ 配电盘

6. elaborate [ɪˈlæbərɪt] adj. 精心制作的；详尽的；煞费苦心的vi. 详细描述；变复杂vt. 精心制作；详细阐述；从简单成分合成（复杂有机物）

7. extremist [ɪkˈstriːmɪst] n. 极端主义者，过激分子

8. implement [ˈɪmplɪmənt] n. 工具，器具；手段vt. 实施，执行；实现，使生效

9. intact [ɪnˈtækt] adj. 完整的；原封不动的；未受损伤的

10. irritable [ˈɪrɪtəbl] adj. 过敏的；急躁的；易怒的

11. linger [ˈlɪŋgə(r)] vi. 徘徊；苟延残喘；磨蹭vt. 消磨；缓慢度过

12. overrule [ˌəʊvəˈruːl] vt. 否决；统治；对……施加影响

13. parliament [ˈpaːləmənt] n. 议会，国会

14. priority [praɪˈɒrəti] n. 优先；优先权；［数］ 优先次序；优先考虑的事

15. radical [ˈrædɪkl] n. 基础；激进分子；［物化］ 原子团；［数］ 根数adj. 激进的；根本的；彻底的

16. ridiculous [rɪˈdɪkjʊləs] adj. 可笑的；荒谬的

17. tolerant [ˈtɒlərənt] adj. 宽容的；容忍的；有耐药力的

18. violence [ˈvaɪələns] n. 激烈，猛烈，强烈；暴力，暴行，暴乱


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［A］选项段落翻译成中文，并写在指定答题处。

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

It has been springtime for cultural conservatism in Indonesia. The conflict in Indonesia between religious conservatives and the middle classes exists nearly two months. We are often told that Indonesia, the largest Muslim(穆斯林) country, is peaceful and tolerant, and it is true that radical Islamic(伊斯兰的) parties have never been particularly successful at the Indonesian ballot box. But radical Islam’s victories in the cultural sphere have not been unreasonable.

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

Perhaps they have changed decisively. In 2008 a controversial anti-pornography(反色情) bill was passed by parliament that regulates images, gestures, or talk regarded as pornographic. The presidential task-force charged with implementing the bill began its work in February this year.

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

This chaos does not entirely ruin Indonesia’s reputation as a place where “religion and democracy need not be in conflict,” as Britain’s prime minister, David Cameron, said recently on a visit to Jakarta. Many Indonesians were astonished by the Gaga affair, though no one much expects it to linger. But why the views of the majority have been overruled by the minority so easily, it makes one wonder who is in charge.

备选项：

［A］ In late March, the religious-affairs minister, fixed his eye on the short skirts of Indonesian women. He declared his wish to ban them and have the women fined and arrested, mostly because “they make men do things. ” He did not elaborate. The matter, far from being dismissed as ridiculous, is now being studied dutifully and prayerfully(虔诚地) by a presidential task-force.

［B］ The law’s most recent victim has been an American pop singer, Lady Gaga, who cancelled what would have been her first concert in Indonesia, refunding 52,000 tickets. Indonesian authorities asked Ms Gaga to tone down the show by not, for instance, dancing on stage with a group of male dancers. Rather than defend the right to artistic expression against an irritable rabble(暴民), the government has joined them as another thorn(刺) in her side. As Ms Gaga herself pointed out in a twitter (微博): “The Jakarta situation is 2-fold: Indonesian authorities demand I censor the show，and religious extremist are threatening violence.”

［C］ This month a major film distributor from Indonesia visited the Odeon cinemas in High Street Kensington to watch the “The Dictator,” a bawdy comedy (下流喜剧). “I’m looking forward to this,” he said. But I was puzzled. He usually watched movies in Indonesia, preferably in one of his own theaters, where tickets cost 50,000 rupiahs—around ￡3.50, or ￡5.50, compared with Kensington’s ￡11.25 (160,000 rupiahs). Considering he was in London for only three days, it seemed an odd priority.“Well, you see,” he said, “the film has been banned in Indonesia. ”“Oh?” I said. “Yes, they’re getting a bit nosy these days. ” Later, during a particularly scene, he pointed out that “even if they allowed the film to pass, this entire scene would have been cut. ” He wanted to see the film in its intact form.

［D］ In early May, a Canadian liberal Muslim writer, Irshad Manji, who is a lesbian, had hardly book the room in Jakarta disrupted by the local Islamic militia. A colleague of hers was hospitalized after being walloped(重击) repeatedly with a metal stick. Two hotels, worried over precisely this kind of security risk, had refused her request to stay. She sniffed: “Four years ago, I came to Indonesia and experienced a nation of tolerance, openness and pluralism(多元化). Things have changed.”

请将［A］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3全文解析

Part 2学 习 积 累

1. ballot
 [ˈbælət] n. 投票；投票用纸；投票总数vt. 使投票表决；拉选票vi. 投票；抽签决定


联想记忆：
 ball，球


一句速记：
 最早的选票是圆球状的石头。

2. chaos
 [ˈkeɪɒs] n. 混沌，混乱


联想记忆：
 吵（chao）


一句速记：
 吵起来会混乱。

3. conservatism
 [kənˈsɜːvətɪzəm] n. 保守主义；守旧性


根解单词：
 前缀con，表示“共同，全部”；词根serv，表示“保存，保护”；后缀ate，表动词词性；后缀ism，表名词词性。


一句速记：
 保守主义就是要保存现有的一切。


同根单词：
 conservative [kənˈsɜːvətɪv] n. 保守派，守旧者adj. 保守的

4. disrupt
 [dɪsˈrʌpt] vt. 破坏；使瓦解；使分裂；使中断；使陷于混乱adj. 分裂的，中断的；分散的


根解单词：
 前缀dis，表示“消失;分开”；词根rupt，表示“断;裂”。


一句速记：
 断裂到消失的程度，瓦解。

5. distributor
 [dɪˈstrɪbjʊtə(r)] n. 经销商；［电］ 分配器；分配者；散布者；［电］ 配电盘


同根单词：
 distribution [ˌdɪstrɪˈbjuːʃən] n. 分布；分配

6. elaborate
 [ɪˈlæbərɪt] adj. 精心制作的；详尽的；煞费苦心的vi. 详细描述；变复杂vt. 精心制作；详细阐述；从简单成分合成（复杂有机物）


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外;前任”；词根labor，表示“劳动;劳力”；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 做出来需要很多劳动的东西，肯定是精心制作的。

7. extremist
 [ɪkˈstriːmɪst] n. 极端主义者，过激分子


同根单词：
 extreme [ɪkˈstriːm] n. 极端；末端；最大程度；极端的事物adj. 极端的；极度的；偏激的；尽头的

8. implement
 [ˈɪmplɪmənt] n. 工具，器具；手段vt. 实施，执行；实现，使生效


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根ple=ply，表示“使用；用”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 工具是在手中用的东西。

9. intact
 [ɪnˈtækt] adj. 完整的；原封不动的；未受损伤的


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根tact，表示“接触”。


一句速记：
 没有被接触的就是完整的。

10. irritable
 [ˈɪrɪtəbl] adj. 过敏的；急躁的；易怒的


根解单词：
 前缀ir=in，表示“在内；否定”；词根rit，表示“搅动”；后缀able，形容词词性。


一句速记：
 过敏是有过敏源在身体中起作用。

11. linger
 [ˈlɪŋgə(r)] vi. 徘徊；苟延残喘；磨蹭vt. 消磨；缓慢度过


联想记忆：
 long，长；久


一句速记：
 长久地徘徊。

12. overrule
 [ˌəʊvəˈruːl] vt. 否决；统治；对……施加影响


根解单词：
 前缀over，表示“结束；正上方”；单词rule，表示“统治”。


一句速记：
 在上方统治的人拥有否决权。

13. parliament
 [ˈpaːləmənt] n. 议会，国会


根解单词：
 词根par=part，表示“部分；分开”；词根lia=lie，表示“依赖；躺”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 国会的基础在于不同的阶级。

14. priority
 [praɪˈɒrəti] n. 优先；优先权；［数］ 优先次序；优先考虑的事


同根单词：
 privacy [ˈpraɪvəsi,ˈprɪvəsi] n. 隐私；秘密；隐居；隐居处


一句速记：
 隐私问题应该优先考虑。

15. radical
 [ˈrædɪkl] n. 基础；激进分子；［物化］ 原子团；［数］ 根数adj. 激进的；根本的；彻底的


根解单词：
 词根rad，表示“光；辐射”；后缀ic，表形容词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 激进主张的人总是很有辐射性的。


联想记忆：
 ridiculous [rɪˈdɪkjʊləs] adj. 可笑的；荒谬的


一句速记：
 激进观点有时很荒谬。

16. tolerant
 [ˈtɒlərənt] adj. 宽容的；容忍的；有耐药力的


联想记忆：
 to=去，leran=learn“学习”；后缀ant，表形容词词性


一句速记：
 去学习，要忍受！


联想记忆：
 tolerance [ˈtɒlərəns] n. 公差；宽容；容忍

17. violence
 [ˈvaɪələns] n. 激烈，猛烈，强烈；暴力，暴行，暴乱


根解单词：
 词根viol，表示“猛烈”；ence，表名词词性。


一句速记：
 暴行是猛烈的行为。

Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。



	
This month a major film distributor from Indonesia visited the Odeon cinemas in High Street Kensington to watch the “The Dictator,” a bawdy comedy. “I’m looking forward to this,” he said. But I was puzzled. He usually watched movies in Indonesia, preferably in one of his own theaters, where tickets cost 50,000 rupiahs—around ￡3.50, or ￡5.50, compared with Kensington’s ￡11.25 (160,000 rupiahs). Considering he was in London for only three days, it seemed an odd priority.“Well, you see,” he said,“the film has been banned in Indonesia. ”“Oh? ”I said.“Yes, they’re getting a bit nosy these days.” Later, during a particularly scene, he pointed out that “even if they allowed the film to pass, this entire scene would have been cut.” He wanted to see the film in its intact form.

It has been springtime for cultural conservatism in Indonesia. The conflict in Indonesia between religious conservatives and the middle classes exists nearly two months. We are often told that Indonesia, the largest Muslim country, is peaceful and tolerant, and it is true that radical Islamic parties have never been particularly successful at the Indonesian ballot box. But radical Islam’s victories in the cultural sphere have not been unreasonable.


	
本月，一个有来头的印尼影片发行人，在肯辛顿高街的欧点影院观看电影《独裁者》。《独裁者》是一部下流喜剧。“我很期待，”他说。但是对此我有点疑惑。他通常都是在印尼观看电影，尤其钟爱在他自己的一家影院，那里票价为50 000卢比——大概3.50英镑或5.50美元，肯辛顿的票价则为11.25英镑（160 000卢比）。考虑到他只在伦敦待三天，把看电影作为头等大事来做貌似有点奇怪。“好吧，你知道的，”他说，“这部电影在印尼是被禁播的。” “这样啊？”我说。“是的，最近他们管得有点宽。”后来，在一个特别的场景时，他说：“虽然他们允许播放这部电影了，但是这个镜头还是会被剪掉。”他想看到的是一部没有被删节的完整的电影。

对文化保守主义者而言，在印尼正是好时光。印尼的宗教保守主义者和中产阶级之间的冲突持续了将近两个月。我们所了解的印尼，这个世界上最大的穆斯林国家，是和平且宽容的。事实上，激进的穆斯林党派从来都没有在印尼的选举中成功过，但是激进的伊斯兰可以在文化领域取得胜利也不是那么地毫无道理。








	
In late March, the religious-affairs minister, fixed his eye on the short skirts of Indonesian women. He declared his wish to ban them and have the women fined and arrested, mostly because “they make men do things. ” He did not elaborate. The matter, far from being dismissed as ridiculous, is now being studied dutifully and prayerfully by a presidential task-force.

In early May, a Canadian liberal Muslim writer, Irshad Manji, who is a lesbian, had hardly book the room in Jakarta disrupted by the local Islamic militia. A colleague of hers was hospitalized after being walloped repeatedly with a metal stick. Two hotels, worried over precisely this kind of security risk, had refused her request to stay. She sniffed: “Four years ago, I came to Indonesia and experienced a nation of tolerance, openness and pluralism. Things have changed. ”

Perhaps they have changed decisively. In 2008 a controversial anti-pornography bill was passed by parliament that regulates images, gestures, or talk regarded as pornographic. The presidential task-force charged with implementing the bill began its work in February this year.

The law’s most recent victim has been an American pop singer, Lady Gaga, who cancelled what would have been her first concert in Indonesia, refunding 52,000 tickets. Indonesian authorities asked Ms Gaga to tone down the show by not, for instance, dancing on stage with a group of male dancers. Rather than defend the right to artistic expression against an irritable rabble, the government has joined them as another thorn in her side. As Ms Gaga herself pointed out in a twitter: “The Jakarta situation


	
在三月底，宗教事务部长把眼睛盯上了印尼女人的短裙。他申明自己想要禁止女人穿短裙，认为穿短裙的女人应该被罚款拘留，主要理由就是“她们让男人们蠢蠢欲动”。但对此他并没详细地解说。本来是应被视为无稽之谈的这件事，现在却正在被总统特别小组忠实且虔诚地研究着。

五月初，加拿大自由穆斯林作家伊莎德·曼吉，她是个女同性恋者，由于受到当地伊斯兰自卫队阻挠，在雅加达她几乎预定不到房间。她的一个同事，因为被金属棍连续打击而住进医院。鉴于此前类似的安全风险，两家酒店拒绝她入住。她叹气道：“四年前，我来到印尼，那时印尼给我的印象是宽容，开放和多元化。现在情况都变了。”

或许可以说，它们变得太彻底了。在2008年，议会通过了一个有争议的反色情法案。该法案规定什么样的形象、姿态，或是谈话被认为是色情。负责这件事情的总统特别小组于今年二月份开始执行此项法案。

最近这项法案的受害者，美国歌手嘎嘎小姐，取消了原本在印尼的第一场演唱会并退回52 000张票。印尼当局要求嘎嘎小姐演出低调，例如，不要与一群男舞者共舞。当局没有选择与艺术的自由表达站在一起去反对闹事的乌合之众，反而跟这群乌合之众站在一起，这无疑再一次刺伤了嘎嘎小姐。就像嘎嘎小姐在微博中所讲：








	
is 2-fold: Indonesian authorities demand I examine the show，and religious extremist are threatening violence. ”

This chaos does not entirely ruin Indonesia’s reputation as a place where “religion and democracy need not be in conflict,” as Britain’s prime minister, David Cameron, said recently on a visit to Jakarta. Many Indonesians were astonished by the Gaga affair, though no one much expects it to linger. But why the views of the majority have been overruled by the minority so easily, it makes one wonder who is in charge.


	
“在雅加达有双重阻碍，即印尼当局要求我审查这次表演，而宗教极端分子却以暴力威胁。”

英国首相戴维·卡梅隆在最近一次对雅加达的访问中称印尼是一个“宗教和民主没有冲突”的国家。而这种混乱局面并没有完全摧毁该国的这一美誉。虽然没几个人认为嘎嘎的这次不愉快会持续多久，但许多印尼人还是很震惊。但是，为什么大多数人的意见这么容易受少数人的意见所操纵，这不禁让人疑问，到底是谁在领导国家。






Unit 6 教育之争


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为346个单词，第二篇文章为373个单词，第三篇文章为414个单词，第四篇文章为639个单词，其难度依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. According to the author’s observation, college students ＿＿＿＿.

2. The students’ criteria for selecting majors today have much to do with ＿＿＿＿.

3. By saying “While it’s true that…be they scientific or artistic” (Lines 1-3, Para. 5), the author means that ＿＿＿＿.

4. Studying the diverse wisdom of others can ＿＿＿＿.

5. Which of the following statements is true according to the passage?


Step 2精读文章


时间7分钟

According to a survey, which was based on the responses of over 188,000 students, today’s traditional-age college freshmen are “more materialistic and less altruistic (利他主义的)” than at any time in the 17 years of the poll.

Not surprising in these hard times, the student’s major objective “is to be financially well off. Less important than ever is developing a meaningful philosophy of life. ” It follows then that today the most popular course is not literature or history but accounting.

Interest in teaching, social service and the “altruistic” fields is at a low. On the other hand, enrollment in business programs, engineering and computer science is way up.

That’s no surprise either. A friend of mine (a sales representative for a chemical company) was making twice the salary of her college instructors her first year on the job—even before she completed her two-year associate degree.

While it’s true that we all need a career, it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions—be they scientific or artistic. It is equally true that, in studying the diverse wisdom of others, we learn how to think. More important, perhaps, education teaches us to see the connections between things, as well as to see beyond our immediate needs.

Weekly we read of unions who went on strike for higher wages, only to drive their employer out of business. No company; no job. How shortsighted in the long run!

But the most important argument for a broad education is that in studying the accumulated wisdom of the ages, we improve our moral sense. I saw a cartoon recently which shows a group of businessmen looking puzzled as they sit around a conference table; one of them is talking on the intercom (对讲机): “Miss Baxter,” he says, “could you please send in someone who can distinguish right from wrong?”

From the long-term point of view, that’s what education really ought to be about.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. According to the author’s observation, college students ＿＿＿＿.


［A］ have never been so materialistic as today

［B］ have never been so interested in the arts

［C］ have never been so financially well off as today

［D］ have never attached so much importance to moral sense


2. The students’ criteria for selecting majors today have much to do with ＿＿＿＿.


［A］ the influences of their instructors

［B］ the financial goals they seek in life

［C］ their own interpretations of the courses

［D］ their understanding of the contributions of others


3. By saying “While it’s true that…be they scientific or artistic” (Lines 1-3, Para. 5), the author means that ＿＿＿＿.


［A］ business management should be included in educational programs

［B］ human wisdom has accumulated at an extraordinarily high speed

［C］ human intellectual development has reached new heights

［D］ the importance of a broad education should not be overlooked


4. Studying the diverse wisdom of others can ＿＿＿＿.


［A］ create varying artistic interests

［B］ help people see things in their right perspective

［C］ help improve connections among people

［D］ regulate the behavior of modern people


5. Which of the following statements is true according to the passage?


［A］ Businessmen absorbed in their career are narrow-minded.

［B］ Managers often find it hard to tell right from wrong.

［C］ People engaged in technical jobs lead a more rewarding life.

［D］ Career seekers should not focus on immediate interests only.

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. accumulate
 [əˈkjuːmjʊleɪt] vt. 积攒vi. 累积；积聚


根解单词：
 前缀ac=ad，表示“去;面对”；词根cumul，表示“堆积”；ate，表动词词性。


一句速记：
 积累，去堆积起来。

2. associate
 [əˈsəʊʃɪeɪt,-sɪ-] n. 同事，伙伴；关联的事物adj. 副的；联合的vt. 联想；使联合；使发生联系vi. 交往；结交


同根单词：
 association [əˌsəʊsɪˈeɪʃən,-ʃɪ-] n. 协会，联盟，社团；联合；联想

3. civilization
 [ˌsɪvɪlaɪˈzeɪʃən] n. 文明；文化


根解单词：
 单词civil [ˈsɪvl,ˈsɪvɪl] adj. 公民的；民间的；文职的；有礼貌的；根据民法的


一句速记：
 文明是由人民来表现出来的。

4. conference
 [ˈkɒnfərəns] n. 会议；协商；讨论；［篮］联盟


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根fer，表示“带来”；后缀ence，表名词词性。


一句速记：
 带着问题来一起商讨。

5. connection
 [kəˈnekʃən] n. 连接；关系；连接件


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根nect=net，表示“网；纯净”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 同在一个网内，连接在一起。

6. contribution
 [ˌkɒntrɪˈbjuːʃən] n. 贡献；捐献；投稿


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；词根trib，表示“部落；贡献”；后缀ute=ate，表动词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 所有人都要为部落做贡献。

7. diverse
 [daɪˈvɜːs] adj. 不同的；多种多样的；变化多的


根解单词：
 前缀di，表示“分开；两个”；词根vers，表示“词语；选装”。


一句速记：
 两种以上的说法，不同的。

8. enrollment
 [ɪnˈrəʊlmənt] n. 登记；入伍


根解单词：
 前缀en=in，表示“在内；使动”；词根roll，表示“卷动；卷轴”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 登记之后名字就会在卷轴之内。

9. immediate
 [ɪˈmiːdjət] adj. 立即的；直接的；最接近的


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根med，表示“中间；媒介”；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 没有中间间隔的，即直接的。

10. literature
 [ˈlɪtərɪtʃə(r)] n. 文学；文献；文艺；著作


根解单词：
 词根liter=letter，表示“字母，文字”；后缀ate，表动词词性；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 文学就是文字的堆砌和雕琢。

11. materialistic
 [məˌtɪərɪəˈlɪstɪk] adj. 唯物主义的；唯物论的


同根单词：
 material [məˈtɪərɪəl] n. 材料，原料；物资；布料adj. 重要的；物质的，实质性的；肉体的

12. survey
 [səˈveɪ] n. 调查；测量；审视；纵览vt. 调查；勘测；俯瞰vi. 测量土地


根解单词：
 前缀sur=sub，表示“向下”；词根vey=way，表示“道路；方法”。


一句速记：
 调查需要走下去。

13. wisdom [ˈwɪzdəm] n. 智慧，才智；明智；学识；至理名言


根解单词：
 词根wis，表示“智慧，聪明”；后缀dom，表范围的名词后缀。

14. union
 [ˈjuːnjən] n. 联盟，协会；工会；联合


根解单词：
 前缀uni，表示“统一，联合”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 工会是工人的联合组织。


Step 2长难句点拨——从句的识别


识别从句除了从谓语的核心作用和与主句的相互关系着手之外，还可以从关系词入手。

我们根据五种从句（主语、宾语（表）、同位语、定语、状语）主要使用的关系词整理出以下引导词对比表格：

[image: 9]


如果将上述表格与五种从句的分类、特征及翻译方法相结合，可总结出以下表格：

[image: 10]


以上表格中一些翻译方法的说明：

1）“顺序翻译”：按照句子的主谓宾
 顺序翻译即可。如主语从句，先译从句中的主谓宾，再译主句的谓语和宾语即可。

2）“砍头，还原”：去掉形式主语it，找到真正的主语或主语从句或非谓语动词to do，将其放回主语位置，再译该句子。

3）“先后后前”：先译后置定语，再译前置定语，最后翻译被修饰的名词。

4）“独立成句”：将关系词替换的先行词代回定语从句中，再将该定语从句单独翻译。

5）“完整翻译”：步骤为：A. 先译主句；B. 将同位语从句所修饰的名词再次翻译；C. 添加汉语同位语结构的标志词“就是”，置于名词之后；D. 连接名词和从句，构成完整的同位语结构。

6）“简洁翻译”：步骤为：用汉语中“即”这个同位语的标志词，直接连接被修饰名词和同位语从句。

结合本文中句子举例说明如下：


（1）状语从句+主语从句。



While it’s true that we all need a career, it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions—be they scientific or artistic.



【难句解析】
 该句为含有状语从句的主从复合句，主句部分为含有省略结构的两个并列分句构成，that引导的从句作真正的主语，但由于主语过长而使用形式主语it来代替。


简单句一：主句
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翻译：尽管(状语从句)，但是，(主语从句)同样是真实。


简单句二：主语从句
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◆ 解析：介词短语of knowledge作宾语的后置定语；状语中，非谓语动词removed在副词far的修饰下，与其逻辑宾语from our own一起作名词fields的后置定语。

翻译：文明在远离我们自身的专业领域中已经积累了大量的知识。

按照主语从句在形式主语情况下“砍头，还原”的翻译方法，该主句可还原为：

That our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own is equally true.

翻译：但是，文明在远离我们自身的专业领域中已经积累了大量的知识也同样是事实。


简单句三：主句的状语从句
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翻译：尽管(主语从句)是事实。


简单句四：主句状语从句中的主句的从句
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翻译：我们所有人都需要一个职业。

按照主语从句在形式主语情况下“砍头，还原”的翻译方法，该主句可还原为：

While that we all need a career is true.

翻译：虽然我们所有人都需要一个职业是事实。

以上四个句子合并翻译为：虽然我们所有人都需要一个职业是事实，但是，文明在远离我们自身的专业领域中已经积累了大量的知识也同样是事实。


简单句五：主句的并列复合句


该句省略了与上一简单句中相同的谓语、宾语及形式主语结构，补全则为：

and（it is equally true）［省略部分］ that we are better for our understanding of these other contributions—be they scientific or artistic
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翻译：并且，(主语从句)也同样是真实。


简单句六：主句的并列成分中的主语从句
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◆ 解析： 状语中前置定语our， 后置定语of these other contributions共同修饰understanding。

翻译：我们会因为理解了文明的贡献而变得更好——这些贡献可能是科学或艺术方面的。


【整句翻译】


虽然我们所有人都需要一个职业，但是，文明在远离我们自身专业的领域也同样积累了大量的知识，并且，我们也同样会因为理解了文明的贡献而生活得更好，无论这些贡献可能是科学方面的还是艺术方面的。


（2）宾语从句。



It follows then that today the most popular course is not literature or history but accounting.



【难句解析】
 该句为含有宾语从句的主从复合句。判断标准如下：①使用引导词that；② that前有动词。


简单句一：主句
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翻译：于是，随之而来的是(宾语从句)。


简单句二：宾语从句
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翻译：今天，最流行的课程不是文学或历史，而是会计学。


【整句翻译】


根据宾语从句“顺序翻译”的原则，翻译为：

于是，随之而来的是，当今最流行的课程不是文学或历史，而是会计学。


（3）定语从句。



According to a survey, which was based on the responses of over 188,000 students, today’s traditional-age college freshmen are “more materialistic and less altruistic” than at any time in the 17 years of the poll.



【难句解析】
 该句是一个带有复杂状语和比较结构的复合句，状语中有修饰其名词的定语从句。


简单句一：主句
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◆ 解析：主语的前置定语today’s traditional-age college修饰freshmen; 在状语中，非限定性定语从句在关系词which引导下，作后置定语修饰名词survey；表语中又包含比较结构。

翻译：根据一个(定语从句)调查，与17年来任何时期的大学生相比，当今正常年龄的大学新生都是“更加注重实用，很少利他”的。


简单句二：状语中定语从句
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◆ 解析：介词短语of over 188,000 students作the responses的后置定语。

翻译：调查以超过188000名学生的反馈为基础。


【整句翻译】


以上两句合并翻译时，对定语从句的处理可使用两种方法：

1) 先后后前。根据一项对超过188000名学生的调查，与17年来任何时期的大学生相比，当今正常年龄的大学新生都是“更加注重实用，很少利他”的。

2) 独立成句。根据一项调查，与17年来任何时期的大学生相比，当今正常年龄的大学新生都是“更加注重实用，很少利他”的。这个调查是在对超过188000名学生反馈的基础上进行的。


Step 3佳句解析


According to a survey, which was based on the responses of over 188,000 students, today’s traditional-age college freshmen are “more materialistic and less altruistic” than at any time in the 17 years of the poll.

——第一段


【解析】
 这句话使用了较为复杂的状语结构和定语从句等语法知识点，符合考研大纲中对于写作“语法多样性”的要求。

该句的内容直接指出当代大学生的一些性格特点，因此只要是有关“大学生”的相关主题都可用此句直接从大学生的性格特点来解释该主题产生的原因。此句无需改写，直接应用即可。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
According to a survey, which was based on the responses of over 188,000 students, today’s traditional-age college freshmen are “more materialistic and less altruistic” than at any time in the 17 years of the poll.

Not surprising in these hard times, the student’s major objective“is to be financially well off. Less important than ever is developing a meaningful philosophy of life. ” It follows then that today the most popular course is not literature or history but accounting.

Interest in teaching, social service and the“altruistic” fields is at a low. On the other hand, enrollment in business programs, engineering and computer science is way up.

That’s no surprise either. A friend of mine (a sales representative for a chemical company) was making twice the salary of her college instructors her first year on the job—even before she completed her two-year associate degree.

While it’s true that we all need a career, it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions—be they scientific or artistic. It is equally true that, in studying the diverse wisdom of others, we learn how to think. More important, perhaps, education teaches us to see the connections between things, as well as to see beyond our immediate needs.


	
根据一项对超过188000名学生的调查，与17年来任何时期的大学生相比，当今正常年龄的大学新生都是“更加注重实用，很少利他”的。

毫不奇怪，在这些艰难的岁月里，学生们的主要目的是“追求经济上富有，培养一种有意义的人生观是次要的事情。”于是，随之而来的是，当今最流行的课程不是文学或历史，而是会计学。

对教学、社会服务和一些“利他主义”领域的兴趣也在减弱，而对商业、工程和计算机学科的招生则在扩大。

下面的情况也就不足为怪了。我的一个朋友（一家化学制造品公司的销售代表）在参加工作的第一年的工资是她大学老师们工资的两倍——甚至在她还未取得学期为两年的专科学位之前。

虽然我们所有人都需要一个职业，但是，文明在远离我们自身专业的领域也同样已经积累了大量的知识，并且，我们也会因理解了文明的贡献而生活得更好，无论这些贡献是科学方面的还是艺术方面的。通过对其他专业各种各样智慧的研究，我们学会了怎样去思考。更重要的也许是，教育教会了我们去发现事物之间的联系，同时去发现我们眼前所需要的之外的东西。








	
Weekly we read of unions who went on strike for higher wages, only to drive their employer out of business. No company; no job. How shortsighted in the long run!

But the most important argument for a broad education is that in studying the accumulated wisdom of the ages, we improve our moral sense. I saw a cartoon recently which shows a group of businessmen looking puzzled as they sit around a conference table; one of them is talking on the intercom:“Miss Baxter,”he says,“could you please send in someone who can distinguish right from wrong?”

From the long-term point of view, that’s what education really ought to be about.


	
每周我们都会读到有些工会为争取增加工资而罢工、结果却使老板破产的新闻。没有公司，也就没有了工作。从长远来看，这是多么没有远见啊！

但是，普通教育最根本的论点是，我们在学习前人所积累的智慧的同时，提高了道德观念。最近我看了一幅漫画，说的是一群商人围坐在会议桌旁，面露困惑；其中有一位正对着对讲机在说话：“芭克丝特小组，”他说，“能否叫一个能辨别是非的人进来？”

从长远观点来看，这正是教育应该做的事情。







Step 2逐题解答




	
1. According to the author’s observation, college students ＿＿＿＿.


［A］ have never been so materialistic as today


［B］ have never been so interested in the arts

［C］ have never been so financially well off as today

［D］ have never attached so much importance to moral sense


	
1. 根据作者的观察，大学生们＿＿＿＿。


［A］ 从没有如现在这样注重实用


［B］ 从没有像现在这样钟情于艺术

［C］ 从没有像现在这样富有过

［D］ 从没有像现在这样重视道德







解析：
 本题是对文中具体信息观点提问的细节题，我们可先根据题干的关键词定位，再结合文章解题。

根据关键词“大学生”，可定位在文章前两段。其中第一段作者通过调查说明自己的观点，符合题干中对作者“观察”的要求，故结合此段落解题，作者的观点内容为“更加注重实用，很少利他”，据此，只有［A］选项的内容符合文章。

［B］选项，利用文中第五段的artistic一词进行视觉干扰。［C］选项提及的“富有”的内容，是在利用第二段的原文内容进行视觉干扰。原文中，学生对well off的追求是“注重实用”的表现之一，不能以此概括上文总结的内容，且［C］选项中使用的时态为现在完成时，即学生已经“富有”了，而原文中的to be则说明学生是在追求，还没有得到，故排除。［D］选项中的道德，只在最后一段才出现，与题干无关，故排除。



	
2. The students’criteria for selecting majors today have much to do with ＿＿＿＿.

［A］ the influences of their instructors


［B］ the financial goals they seek in life


［C］ their own interpretations of the courses

［D］ their understanding of the contributions of others


	
2. 当今学生们挑选专业的标准与＿＿＿＿有着很大关系。

［A］ 他们的导师的影响


［B］ 他们在生活中追寻的经济目标


［C］ 他们自己对于课程的理解

［D］ 他们对其他专业的贡献的理解









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据关键词majors可定位于第二段。在第二段首句，作者指出：毫不奇怪,在这些艰难的岁月里，学生们主要追求“经济上富有”。第二句则说明了当今学生专业的变化，即会计学科的受宠。据此我们可知，学生不去学习其他的学科，而是学习“会计”，就是基于financially well off。而选项中，只有［B］选项的内容可以看作是文中内容的改写，故选择［B］。

［A］选项是利用我们对导师的崇拜来编造的主观干扰选项。［C］选项对于“课程的理解”是在利用原文中“课程”一词，进行视觉干扰。［D］选项内容出现在下文的段落中，其与选择专业无关，只是强调对其他专业理解的意义，故排除。



	
3. By saying “While it’s true that…be they scientific or artistic” (Lines 1-3, Para. 5), the author means that ＿＿＿＿.

［A］ business management should be included in educational programs

［B］ human wisdom has accumulated at an extraordinarily high speed

［C］ human intellectual development has reached new heights


［D］ the importance of a broad education should not be overlooked



	
3. 通过第五段第一至三行的“While it’s true that…be they scientific or artistic”，作者想表达＿＿＿＿。

［A］ 商业管理应该被包括在教育课程中

［B］ 人类的智慧在以非常快速的方式进行积累

［C］ 人类的智慧已经达到了一个新高度


［D］ 广泛教育的重要性不应该被忽视








解析：
 该题为语义题，我们可结合上下文理解所标出部分的含义，其本身内容不是解题的重点，而是应该结合定位点的上下文内容进行解题。

在此句之后，作者对“studying the diverse wisdom of others”的说法，实际上是对题干引号中的内容作进一步的解释，其中代词others应该等于“other+复数名词”，通过上句可理解为other careers。即作者实际上通过这一段的内容在强调其他职业和学科的意义。在段末，作者进一步提出教育应讲授那些并非我们直接需要的内容的重要性。因而可知，题干引语部分应该是上文专业选择和下文教育多样性的过渡内容。只有［D］选项提及了教育，故为正确答案。

选项［B］、［C］都只是解释了题干句子中的部分内容，属于就事论事的阐述，其与作者观点不能等同，故排除。［A］选项内容是结合文章第六段的内容而编造的干扰项，其与第五段作者的目的联系不紧密，故排除。



	
4. Studying the diverse wisdom of others can ＿＿＿＿.

［A］ create varying artistic interests


［B］ help people see things in their right perspective


［C］ help improve connections among people

［D］ regulate the behavior of modern people


	
4. 研究其他职业的多种智慧可以＿＿＿＿。

［A］ 培养出多种艺术兴趣


［B］ 帮助人们以正确的视角来看待事物


［C］ 帮助人们改善与他人的关系

［D］ 规范现代社会中人们的行为









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据关键词the diverse wisdom of others可定位于第五段第二句。该句中提及，研究其他职业各种各样的智慧能使我们“learn how to think”以及更重要的是“to see the connections between things”，即让我们能够正确地看待事物，故选择［B］选项。

［A］选项是利用第五段第一句中破折号后面的“artistie”一词进行视觉干扰，故排除。［C］选项将事物之间的connections转变为人与人的联系，同样是在利用原文进行视觉干扰。［D］选项内容无论在原文还是在主观范围内都没有依据，故排除。







	
5. Which of the following statements is true according to the passage?

［A］ Businessmen absorbed in their career are narrow-minded.

［B］ Managers often find it hard to tell right from wrong.

［C］ People engaged in technical jobs lead a more rewarding life.


［D］ Career seekers should not focus on immediate interests only.



	
5. 根据文章，下列说法中的哪一个是正确的？

［A］ 专注于事业的商人们是目光短浅的。

［B］ 经理们经常很难辨别是非。

［C］ 从事科技工作的人过着更优越的生活。


［D］ 求职者不应该只关注直接利益。








解析：
 本题要求考生从全文的角度理解哪个选项正确。题目淡化了解题的定位因素，我们应以选项为主，结合文章使用排除法解题。

［A］选项businessmen出现在第七段中，是作为教育应提高“our moral sense”的例证出现。此处没有提及商人的其他特征，而选项中narrow-minded虽然是对第六段shortsighted的改写，但其主语不一致，故排除。［B］选项中内容是对“could you please send in someone who can distinguish right from wrong”的改写。但需要注意的是，作者已经在此前提及该内容为漫画中的内容，而非真事且也不合乎常理，故排除。［C］选项中“科技”的内容在文中没有体现，故直接排除。［D］选项是对第五段最后内容“as well as to see beyond our immediate needs”的改写，故为正确选项。





Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. attain [əˈteɪn] n. 成就vt. 达到，实现；获得；到达vi. 达到；获得；到达

2. decent [ˈdiːsnt] adj. 正派的；得体的；相当好的

3. federal [ˈfedərəl] adj. 联邦的；同盟的

4. inadequate [ɪnˈædɪkwɪt] adj. 不充分的，不适当的

5. principal [ˈprɪnsəpl] adj. 主要的；资本的n. 首长,校长；资本；当事人

6. proportionately [prəˈpɔːʃənɪtli] adv. 相称地，成比例地

7. relief [rɪˈliːf] n. 救济；减轻，解除；安慰

8. restrict [rɪˈstrɪkt] vt. 限制；约束；限定

9. swamp [swɒmp] vt. 使陷于沼泽；使沉没；使陷入困境n. 沼泽；湿地vi. 下沉；陷入沼泽；陷入困境；不知所措

10. tide [taɪd] n. 趋势，潮流；潮汐vt. 随潮漂流

11. tremendous [trəˈmendəs] adj. 极大的，巨大的；惊人的


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. What is the passage mainly about?

2. What is the reason for the increase in the number of students?

3. According to the author, the answer to the problem of public education is that the Federal government ＿＿＿＿.

4. Why does the author say “Only a people determined to ruin the next generation will refuse such Federal funds as public education may require” (Lines 9-10, Para. 3)?


Step 2精读文章


时间7分钟

Take the case of public education alone. The principal difficulty faced by the schools has been the tremendous increase in the number of pupils. This has been caused by the advance of the legal age for going into industry and the impossibility of finding a job even when the legal age has been reached. In view of the technological improvements in the last few years, business will require in the future proportionately fewer workers than ever before. The result will be still further raising of the legal age for going into employment, and still further difficulty in finding employment when that age has been attained. If we cannot put our children to work, we must put them in school.

We may also be quite confident that the present trend toward a shorter day and a shorter week will be maintained. We have developed and shall continue to have a new leisure class. Already the public agencies for adult education are swamped by the tide that has swept over them since depression began. They will be little better off when it is over. Their support must come from the taxpayer.

It is surely too much to hope that these increases in the cost of public education can be borne by the local communities. They cannot care for the present restricted and inadequate system. The local communities have failed in their efforts to cope with unemployment. They cannot expect to cope with public education on the scale on which we must attempt it. The answer to the problem of unemployment has been Federal relief. The answer to the problem of public education may have to be much the same, and properly so. If there is one thing in which the citizens of all parts of the country have an interest, it is in the decent education of the citizens of all parts of the country. Our income tax now goes in part to keep our neighbors alive. It may have to go in part as well to make our neighbors intelligent. We are now attempting to preserve the present generation through Federal relief of the destitute (贫民). Only a people determined to ruin the next generation will refuse such Federal funds as public education may require.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. What is the passage mainly about?


［A］ How to persuade local communities to provide more funds.

［B］ How to cope with the shortage of funds for public education.

［C］ How to solve the rising unemployment problem.

［D］ How to improve the public education system.


2. What is the reason for the increase in the number of students?


［A］ The requirement of educated workers by business.

［B］ Raising of the legal age for going to work.

［C］ The trend toward a shorter workday.

［D］ People’s concern for the future of the next generation.


3. According to the author, the answer to the problem of public education is that the Federal government ＿＿＿＿.


［A］ should allocate Federal funds for public education

［B］ should demand that local communities provide support

［C］ should raise taxes to meet the needs of public education

［D］ should first of all solve the problem of unemployment


4. Why does the author say “Only a people determined to ruin the next generation will refuse such Federal funds as public education may require” (Lines 9-10, Para. 3)?


［A］ Only by appropriating adequate Federal funds for education can the next generation have a bright future.

［B］ Citizens of all parts of the country agree that the best way to support education is to use Federal funds.

［C］ People all over the country should make contributions to education in the interest of the next generation.

［D］ Educated people are determined to use part of the Federal funds to help the poor.

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. attain
 [əˈteɪn] n. 成就vt. 达到，实现；获得；到达vi. 达到；获得；到达


根解单词：
 前缀at=ad，表示“去;面向”；词根tain，表示“握，拿”。


一句速记：
 达到目标就是去将成功握在手里。

2. decent
 [ˈdiːsnt] adj. 正派的；得体的；相当好的


根解单词：
 词根dec，表示“十;十进制”；后缀ent，表形容词词性。


一句速记：
 派头十足的，正派、得体的。

3. federal
 l[ˈfedərəl] adj. 联邦的；同盟的


根解单词：
 词根fed，表示“信;信任”；后缀er，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 联盟的人要相互信任。

4. inadequate
 [ɪnˈædɪkwɪt] adj. 不充分的，不适当的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；前缀ad，表示“去；面对”；词根equ，表示“相等，相同”；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 与要求相同的就是适当的、胜任的；否则就不适合。

5. principal
 [ˈprɪnsəpl] adj. 主要的；资本的n. 首长；校长；资本；当事人


同根单词：
 primarily [ˈpraɪmərɪli] adv. 首先；主要地，根本上


一句速记：
 校长是学校的首要领导。

6. proportionately
 [prəˈpɔːʃənɪtli] adv. 相称地，成比例地


根解单词：
 前缀pro，表示“方向性的前；支持”；词根port，表示“港口；部分”；后缀ion，表名词词性；后缀ate，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 在一个部分中，即所占的比例。

7. relief
 [rɪˈliːf] n. 救济；减轻，解除；安慰


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根lief=lev，表示“提升；杠杆”。


一句速记：
 一再地提升纳税标准会降低人民痛苦。

8. restrict
 [rɪˈstrɪkt] vt. 限制；约束；限定


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根strict=str，表示“紧的；结构”。


一句速记：
 限制在一定的结构范围内。

9. swamp
 [swɒmp] vt. 使陷于沼泽；使沉没；使陷入困境n. 沼泽；湿地vi. 下沉；陷入沼泽；陷入困境；不知所措


联想记忆：
 swim游泳


一句速记：
 沼泽里不能游泳。

10. tide
 [taɪd] n. 趋势，潮流；潮汐 vt. 随潮漂流


联想记忆：
 time时间


一句速记：
 潮汐有时间规律。

11. tremendous
 [trəˈmendəs] adj. 极大的，巨大的；惊人的


根解单词：
 前缀tre=tri，表示“三；三倍”；词根mend=mens，表示“测量；手段”；后缀ous，表形容词词性。


一句速记：
 需要再三测量的肯定是巨大的。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：状语从句



This has been caused by the advance of the legal age for going into industry and the impossibility of finding a job even when the legal age has been reached.



总体分析：


[image: 21]



简单句一：主句


[image: 22]


◆ 定语解析：介词短语of the legal age for going into industry作后置定语修饰the advance；legal作前置定语修饰age;for going into industry作后置定语修饰age；of finding a job修饰the impossibility，作后置定语。

翻译：这种情况是由于开始工作的法定年龄的提高和即使当（状语从句）也不可能找到工作而造成的。


简单句二：状语从句


[image: 22]


翻译：当到达法定年龄的时候。


【整句翻译】


这种情况是由于开始工作的法定年龄的提高和即使当他们到达法定年龄的时候，也不可能找到工作的事实所造成的。


长难句分析二：主语从句



It is surely too much to hope that these increases in the cost of public education can be borne by the local communities.



总体分析：


[image: 22]



简单句一：主句


[image: 22]


翻译：(主语从句)是肯定不能去期望的。


简单句二：主语从句


[image: 22]


◆ 定语解析：介词短语in the cost of public education作主语increases的后置定语；local则作为前置定语修饰宾语communities。

翻译：公共教育成本的增加由地方各界来承担。


【整句翻译】


公共教育成本的增加由地方各界来承担是肯定不能实现的。

面对本句，很多同学误认为是宾语从句，即that前有动词且从句不缺少成分。我们可以尝试将句子作为宾语从句来翻译，运用“顺序翻译”原则，结合上下文，我们会发现it没有指代对象。所以，it在句中是没有实际含义的内容，即符合“形式主语”的要求，只能作为主语从句或作为非谓语动词to hope的逻辑宾语共同充当主语。但在该句中，包含too…to…的用法，to hope只是宾语中的一个部分，不能充当主语，所以that引导的从句为我们上述分析的主语从句。

通过这个例子，提醒各位同学务必将本单元第一篇文章中的两个表格牢记，并熟练运用，这样才能在考场上破解文章，横扫千军。


Step 3佳句解析


It is surely too much to hope that these increases in the cost of public education can be borne by the local communities.

——第三段第一句


【解析】
 本句使用形式主语it代替真正的主语从句，其语法结构符合考研的语法要求。内容上是有关地方社会和某事成本间的不可承受性，可以将其中成本的定语“of public education”进行修改，以应对考研的不同作文主题。比如2012年的就业主题，就可以改为of finding a job，即写成：

It is surely too much to hope that these increases in the cost of finding a job can be borne by the local communities.

翻译为：找工作成本的增加由地方各界来承担是肯定不能实现的。即理解为，找工作不能靠国家和社会。所以，该句值得各位同学背诵使用。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Take the case of public education alone. The principal difficulty faced by the schools has been the tremendous increase in the number of pupils. This has been caused by the advance of the legal age for going into industry and the impossibility of finding a job even when the legal age has been reached. In view of the technological improvements in the last few years, business will require in the future proportionately fewer workers than ever before. The result will be still further raising of the legal age for going into employment, and still further difficulty in finding employment when that age has been attained. If we cannot put our children to work, we must put them in school.

We may also be quite confident that the present trend toward a shorter day and a shorter week will be maintained. We have developed and shall continue to have a new leisure class.


	
就拿公立教育来说。学校面对的主要困难是学生人数的急剧增长。这种状况的形成主要是由于就业的法定年龄提高了，并且即使到了法定年龄也很难找到工作。由于技术的进步，企业在未来将比以前需要更少的工人。结果便是会进一步提高就业的法定年龄，以及达到法定工作年龄后就业更加困难。如果我们不能让孩子们工作，那么，我们必须让他们上学。

我们同样相信目前缩短日工作时数和周工作时数的趋势将持续下去。我们已经有了并且将继续保有一个新的休闲阶层。








	
Already the public agencies for adult education are swamped by the tide that has swept over them since depression began. They will be little better off when it is over. Their support must come from the taxpayer.

It is surely too much to hope that these increases in the cost of public education can be borne by the local communities. They cannot care for the present restricted and inadequate system. The local communities have failed in their efforts to cope with unemployment. They cannot expect to cope with public education on the scale on which we must attempt it. The answer to the problem of unemployment has been Federal relief. The answer to the problem of public education may have to be much the same, and properly so. If there is one thing in which the citizens of all parts of the country have an interest, it is in the decent education of the citizens of all parts of the country. Our income tax now goes in part to keep our neighbors alive. It may have to go in part as well to make our neighbors intelligent. We are now attempting to preserve the present generation through Federal relief of the destitute. Only a people determined to ruin the next generation will refuse such Federal funds as public education may require.


	
自从经济萧条开始以来，成人公立教育机构就被迅速蔓延的萧条浪潮所淹没。萧条过后，他们的状况可能会好一点。他们的支持必须来自纳税人。

当然，公共教育成本的增加，由地方各界来承担是肯定不能实现的。他们对当前受限制的且不完善的制度无能为力。地方各界解决不了失业的问题。他们不可能如我们所期望的那样来解决公立教育问题。解决失业的办法是联邦救济金。解决公立教育问题的办法也只能靠联邦拨款，并且应该是这样。如果说有一件事情能让全国各地居民都感兴趣的话，那么，这件事情就是大家都能接受良好的教育。现在，我们所得税的一部分被用来维持我们邻居（失业者）的生活，一部分也可能会被用来使我们的邻居（失业者）变得更聪明。我们现在想通过联邦救济金来保存我们这一代人。只有当一个民族决心毁掉下一代的时候，他才会拒绝拨给公立教育所需要的联邦基金。







Step 2逐题解答




	
1. What is the passage mainly about?

［A］ How to persuade local communities to provide more funds.


［B］ How to cope with the shortage of funds for public education.


［C］ How to solve the rising unemployment problem.

［D］ How to improve the public education system.


	
1. 文章的主题是什么？

［A］ 如何说服地方各界提供更多资金。


［B］ 如何应对公共教育的资金短缺问题。








［C］ 如何解决不断严重的失业问题。

［D］ 如何改善公共教育体系。









解析：
 该题对文章主旨进行提问。鉴于此题是第一题，我们建议考生在考试中将此题置于最后解答。解答主旨题时需要注意，主旨应该是对全文的指导，而不是对某个单独细节的描述。

通读全文，作者在第一段指出学校现在面对的问题是学生数量的增加，第二段提出了学校与纳税人的关系，进而在最后一段，作者说明了解决学校的问题在于“联邦拨款”。故可知，该文章既指出学校的问题，又为该问题提出了解决方法，即资金来源。四个选项中只有［B］选项涵盖了这两个方面的内容，故［B］为正确选项。

其他选项中，［A］选项只提及了资金问题，且该内容与最后一段第一句内容的观点相反，故排除。［C］选项的失业问题是最后一段中作者作为类比而提及的例子，只是文中的一个细节，与第一、第二段的内容没有联系。［D］选项有一定的干扰性，很多同学从最后一段推理出经费解决后，即有了钱，就能改进教育。这个推理是合理的，但是文中却没有提及，不是现有文章的主题，故排除。







	
2. What is the reason for the increase in the number of students?

［A］ The requirement of educated workers by business.


［B］ Raising of the legal age for going to work.


［C］ The trend toward a shorter workday.

［D］ People’s concern for the future of the next generation.


	
2. 学生数量增加的原因是什么？

［A］ 商业对受过教育的工人的要求。


［B］ 就业的法定年龄的提高。


［C］ 缩短工作日的趋势。

［D］ 人们对下一代的未来的关注。









解析：
 本题针对具体信息询问相关的因果联系，需注意因果关系的倒置及原因和问题之间表现的区别，可结合题干关键词定位解题。

通过题干中的the number of students可定位在第一段第二句，即学校面对的问题就是“学生数量的急剧增长（tremendous increase the number of pupils）”。第二句话中指出引起这一现象的两个因素：一是法定年龄提升，二是就业问题。本段最后一句又提及“不能工作，就去读书”，而选项中没有都包含这两个原因的选项，只有［B］选项说明了其中一个理由。根据之前的方法讲解的“文章多选项少，选项可选”的原则，［B］选项为正确选项。而其他选项的内容，在文中都没有构成因果关系，故可以容易地排除。







	
3. According to the author, the answer to the problem of public education is that the Federal government ＿＿＿＿.


［A］ should allocate Federal funds for public education


［B］ should demand that local communities provide support

［C］ should raise taxes to meet the needs of public education

［D］ should first of all solve the problem of unemployment


	
3. 作者看来，解决公共教育问题的办法在于联邦政府＿＿＿＿。


［A］ 应该为公共教育拨款联邦基金


［B］ 应该要求地方各界提供支持

［C］ 应该增加税收以满足公共教育的需求

［D］ 应该首先解决失业问题







解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

虽然题干关键词the Federal government在文中没有出现，但在第三段第五句，出现了“The answer to the problem of unemployment has been Federal relief”，即解决就业要靠联邦救济。其后提出“The answer to the problem of public education may have to be much the same”，即解决教育问题也是一样。所以我们可知，Federal relief解决了第一个问题，而第二个问题也应与此相关，所以理解relief的词义成了解题关键。结合下文中的解释，我们可知其意为“救济”，即政府的funds，因此答案为［A］选项。

［B］选项中“地方各界提供支持”与最后一段前两句表述相反，排除。［C］选项利用原文中出现的tax一词作为干扰源，编造合理但却不符合原文的选项，属于视觉干扰。［D］选项的失业问题是作为教育问题的类比存在的，不具有优先性，故排除。







	
4. Why does the author say “Only a people determined to ruin the next generation will refuse such Federal funds as public education may require” (Lines 9-10, Para. 3)?


［A］ Only by appropriating adequate Federal funds for education can the next generation have a bright future.


［B］ Citizens of all parts of the country agree that the best way to support education is to use Federal funds.

［C］ People all over the country should make contributions to education in the interest of the next generation.

［D］ Educated people are determined to use part of the Federal funds to help the poor.




	
4. 作者为什么在第三段第9-10行说“Only a people determined to ruin the next generation will refuse such Federal funds as public education may require”？


［A］ 只有拨给教育充足的联邦基金，我们的下一代才会有光明的未来。


［B］ 全国所有人民都认为发展教育的最好方式是使用联邦基金。

［C］ 为了下一代的利益，全国人民都应该为教育做贡献。

［D］ 受过教育的人要求使用部分联邦基金来帮助穷人。









解析：
 该题为语义题，我们可结合上下文理解所标出部分的含义，其本身内容不是解题的重点，而应结合定位点的上下文内容进行解题。

作者之所以在最后一句提及此内容，一定是对上文论述观点的总结，即说明联邦基金应该用于教育。四个选项中，只有选项［A］、［B］的内容符合作者的整体观点，但［B］选项中增加了the best way的内容以及“全国人民都认为”，相比［A］选项only的绝对内容更加绝对，所以相比较，［A］选项为最佳答案。

解答题目时需注意，考研出题的最佳选项特点为两个中哪个更对，四个中哪个错的最少，才应该为正确答案。本题也打破了一些江湖中流传的所谓“绝对必错”的解题原则，需加以注意。

［C］选项尽管脱离原文是正确的，但不符合作者在最后一段的论述观点。［D］选项利用文中单词education的变体，作为定语修饰people，进而编造选项，属于视觉干扰，故排除。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. bellyful [ˈbelɪfʊl] n. 满腹；满肚子；过量

2. contemplative [kənˈtemplətɪv,ˈkɒntempleɪ-] adj. 沉思的；冥想的；默想的

3. counterbalance [ˈkaʊntəbæləns] n. 平衡力；自动抵消vt. 使平衡；抵消

4. distaste [dɪsˈteɪst] n. 厌恶；讨厌vt. 厌恶；不喜欢vi. 不喜欢

5. elitism [eɪˈliːtɪzəm,ɪ-] n. 精英主义；杰出人物统治论

6. entertainer [ˌentəˈteɪnə(r)] n. 演艺人员，表演者

7. exemplify [ɪgˈzemplɪfaɪ] vt. 例证；例示

8. grasp [graːsp] n. 抓住；理解；控制vi. 抓vt. 抓住；领会

9. hostility [hɒˈstɪləti] n. 敌意；战争行动

10. identify [aɪˈdentɪfaɪ] vi. 确定；认同；一致vt. 确定；识别；使参与；把……看成一样

11. innate [ɪˈneɪt,ˈ--] adj. 先天的；固有的；与生俱来的

12. manipulate [məˈnɪpjʊleɪt] vt. 操纵；操作；巧妙地处理；篡改vi. 调整，校准；适应

13. militantly [ˈmɪlɪtəntli] adv. 好战地；好斗地；强硬地

14. mistrust [ˌmɪsˈtrʌst] n. 不信任；怀疑vt. 不信任；怀疑vi. 不信任；怀疑

15. pervasive [pɜːˈveɪsɪv] adj. 普遍的；到处渗透的

16. ponder [ˈpɒndə(r)] vi. 考虑；沉思vt. 仔细考虑；衡量

17. proclaim [prəˈkleɪm] vt. 宣告，公布；声明；表明；赞扬

18. privilege [ˈprɪvɪlɪdʒ] n. 特权；优待；基本权利vt. 给与……特权；特免

19. pursue [pəˈsjuː] vi. 追赶；继续进行vt. 继续；从事；追赶；纠缠

20. recitation [ˌresɪˈteɪʃən] n. 背诵；朗诵；详述；背诵的诗

21. restraint [rɪˈstreɪnt] n. 抑制，克制；约束

22. rigorous [ˈrɪgərəs] adj. 严格的，严厉的；严密的；严酷的

23. sake [seɪk] n. 目的；利益；理由；日本米酒

24. symptom [ˈsɪmptəm] n. ［临床］ 症状；征兆

25. vulnerable [ˈvʌlnərəbl] adj. 易受攻击的，易受……的攻击；易受伤害的；有弱点的


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. What do American parents expect their children to acquire in school?

2. We can learn from the text that Americans have a history of＿＿＿＿.

3. The views of Ravitch and Emerson on schooling are ＿＿＿＿.

4. Emerson, according to the text, is probably ＿＿＿＿.

5. What does the author think of intellect?


Step 2精读文章


时间10分钟

Americans today don’t place a very high value on intellect. Our heroes are athletes, entertainers, and entrepreneurs, not scholars. Even our schools are where we send our children to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge. Symptoms of pervasive anti-intellectualism in our schools aren’t difficult to find.

“Schools have always been in a society where practical is more important than intellectual,” says education writer Diane Ravitch. “Schools could be a counterbalance. ” Ravitch’s latest book, Left Back: A Century of Failed School Reforms, traces the roots of anti-intellectualism in our schools, concluding they are anything but a counterbalance to the American distaste for intellectual pursuits.

But they could and should be. Encouraging kids to reject the life of the mind leaves them vulnerable to exploitation and control. Without the ability to think critically, to defend their ideas and understand the ideas of others, they cannot fully participate in our democracy. Continuing along this path, says writer Earl Shorris, “We will become a second-rate country. We will have a less civil society. ”

“Intellect is resented as a form of power or privilege,” writes historian and professor Richard Hofstadter in Anti-intellectualism in American Life, a Pulitzer-Prize winning book on the roots of anti-intellectualism in US politics, religion, and education. From the beginning of our history, says Hofstadter, our democratic and populist urges have driven us to reject anything that smells of elitism. Practicality, common sense, and native intelligence have been considered more noble qualities than anything you could learn from a book.

Ralph Waldo Emerson and other Transcendentalist philosophers thought schooling and rigorous book learning put unnatural restraints on children: “We are shut up in schools and college recitation rooms for 10 or 15 years and come out at last with a bellyful of words and do not know a thing. ” Mark Twain’s Huckleberry Finn exemplified American anti-intellectualism. Its hero avoids being civilized—going to school and learning to read—so he can preserve his innate goodness.

Intellect, according to Hofstadter, is different from native intelligence, a quality we reluctantly admire. Intellect is the critical, creative, and contemplative side of the mind. Intelligence seeks to grasp, manipulate, re-order, and adjust, while intellect examines, ponders, wonders, theorizes, criticizes, and imagines.

School remains a place where intellect is mistrusted. Hofstadter says our country’s educational system is in the grips of people who “joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children who show the least intellectual promise. ”


Step 3结合解题


时间8分钟


1. What do American parents expect their children to acquire in school?


［A］ The habit of thinking independently.

［B］ Profound knowledge of the world.

［C］ Practical abilities for future career.

［D］ The confidence in intellectual pursuits.


2. We can learn from the text that Americans have a history of＿＿＿＿.


［A］ undervaluing intellect

［B］ favoring intellectualism

［C］ supporting school reform

［D］ suppressing native intelligence


3. The views of Ravitch and Emerson on schooling are ＿＿＿＿.


［A］ identical

［B］ similar

［C］ complementary

［D］ opposite


4. Emerson, according to the text, is probably ＿＿＿＿.


［A］ a pioneer of education reform

［B］ an opponent of intellectualism

［C］ a scholar in favor of intellect

［D］ an advocate of regular schooling


5. What does the author think of intellect?


［A］ It is second to intelligence.

［B］ It evolves from common sense.

［C］ It is to be pursued.

［D］ It underlies power.

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. bellyful
 [ˈbelɪfʊl] n. 满腹；满肚子；过量


根解单词：
 单词bell，表示“钟；钟状物”；后缀y，表形容词词性；后缀ful，表名词词性。


一句速记：
 鼓出的肚子，突出了古代钟的特点。

2. contemplative
 [kənˈtemplətɪv,ˈkɒntempleɪ-] adj. 沉思的；冥想的；默想的


根解单词：
 前缀con=com，表示“共同；全部”；单词temple，表示“寺庙”；后缀ate，表动词词性；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 寺庙中的全部时间都应该用在沉思冥想，而不是赚钱算卦。

3. counterbalance
 [ˈkaʊntəbæləns] n. 平衡力；自动抵消vt. 使平衡；抵消


根解单词：
 前缀counter，表示“反；相反”；单词balance，表示“平衡”。


一句速记：
 相反的平衡力会自动抵消。

4. distaste
 [dɪsˈteɪst] n. 厌恶；讨厌vt. 厌恶；不喜欢vi. 不喜欢


根解单词：
 前缀dis，表示“消失；分开；否定”；单词taste，表示“口味”。


一句速记：
 与其口味不符，厌恶。

5. elitism
 [eɪˈliːtɪzəm,ɪ-] n. 精英主义；杰出人物统治论


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根lit=lim，表示“界；限”；后缀ism，表名词词性。


一句速记：
 精英人物就是能超越自己局限的人，其理论为精英论。

6. entertainer
 [ˌentəˈteɪnə(r)] n. 演艺人员，表演者


同根单词：
 entertainment [ˌentəˈteɪnmənt] n. 娱乐；消遣；款待

7. exemplify
 [ɪgˈzemplɪfaɪ] vt. 例证；例示


根解单词：
 单词example，表示“例子”；后缀ify，表动词词性。


一句速记：
 举例子。

8. grasp
 [graːsp] n. 抓住；理解；控制vi. 抓vt. 抓住；领会


联想记忆：
 greed [griːd] n. 贪婪，贪心


一句速记：
 贪心要去抓住一切。


近义单词：
 grip [grɪp] n. 紧握；柄；支配；握拍方式；拍柄绷带vt. 紧握；夹紧vi. 抓住

9. hostility
 [hɒˈstɪləti] n. 敌意；战争行动


根解单词：
 词根host，表示“主人”；后缀ile，表形容词词性；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 主人对于入侵者有敌意很正常，不要相信什么好客——防人之心不可无。

10. identify
 [aɪˈdentɪfaɪ] vi. 确定；认同；一致vt. 确定；识别；使参与；把……看成一样


同根单词：
 identification [aɪˌdentɪfɪˈkeɪʃən] n. 鉴定，识别；认同；身份证明

11. innate
 [ɪˈneɪt,ˈ--] adj. 先天的；固有的；与生俱来的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根nat，表示“本性;本质”。


一句速记：
 与生俱来的就是本质上的。

12. manipulate
 [məˈnɪpjʊleɪt] vt. 操纵；操作；巧妙地处理；篡改vi. 调整，校准；适应


根解单词：
 词根mani，表示“手”；词根pul，表示“拉”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 用手拉操作杆。

13. militantly
 [ˈmɪlɪtəntli] adv. 好战地；好斗地；强硬地


根解单词：
 词根mil，表示“千；军队”；后缀ite，表形容词词性；后缀ant，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 军队好战！

14. mistrust
 [ˌmɪsˈtrʌst]］ n. 不信任；怀疑vt. 不信任；怀疑vi. 不信任；怀疑


根解单词：
 前缀mis，表示“错；坏”；单词trust，表示“信任”。


一句速记：
 错的信任，不信任。

15. pervasive
 [pɜːˈveɪsɪv] adj. 普遍的；到处渗透的


根解单词：
 前缀per，表示“每一个；从头到尾”；词根vas=vad，表示“走”；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 走过每一个地方。

16. ponder
 [ˈpɒndə(r)] vi. 考虑；沉思vt. 仔细考虑；衡量


联想记忆：
 pound [paʊnd] n. 英镑；重击，重击声；兽栏；拘留所vt. 捣烂；敲打；监禁，拘留vi. 连续重击，猛击


一句速记：
 人（er）活着要考虑钱（英镑）的问题。

17. proclaim
 [prəˈkleɪm] vt. 宣告，公布；声明；表明；赞扬


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；单词claim，表示“声称”。


一句速记：
 走上前去宣称主张，即公布。

18. privilege
 [ˈprɪvɪlɪdʒ] n. 特权；优待；基本权利vt. 给予……特权；特免


同根单词：
 priority [praɪˈɒrəti] n. 优先；优先权；［数］ 优先次序；优先考虑的事


一句速记：
 特权之一的表现就是凡事优先。

19. pursue
 [pəˈsjuː] vi. 追赶；继续进行vt. 继续；从事；追赶；纠缠


同根单词：
 purchase [ˈpɜːtʃəs] n. 购买；紧握；起重装置vt. 购买；赢得vi. 购买东西


一句速记：
 买东西时和卖家有纠缠。


同根单词：
 pursuit [pəˈsjuːt] n. 追赶，追求；职业，工作

20. recitation
 [ˌresɪˈteɪʃən] n. 背诵；朗诵；详述；背诵的诗


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根cite，表示“引用；传颂；活着”；ate，表形容词词性；ion，表名词词性。


一句速记：
 可以再一次引用的，背诵下来的。

21. restraint
 [rɪˈstreɪnt] n. 抑制，克制；约束


同根单词：
 restrict [rɪˈstrɪkt] vt. 限制；约束；限定

22. rigorous
 [ˈrɪgərəs] adj. 严格的，严厉的；严密的；严酷的


根解单词：
 词根rig=reg，表示“统治；管理”；后缀or，表人的名词后缀；后缀ous，表形容词词性。


一句速记：
 统治要严密，才能维持稳定。

23. sake
 [seɪk] n. 目的；利益；理由；日本米酒


联想记忆：
 take [teɪk] vi. 拿；获得vt. 拿，取；采取；吃；接受


一句速记：
 他（t）要获得她（s）的利益。

24. symptom
 [ˈsɪmptəm] n. ［临床］ 症状；征兆


根解单词：
 前缀sym=syn，表示“一样；相同”；词根tom，表示“坚硬；切割”。


一句速记：
 一样的疾病，一样的硬块，一样要切除。

25. vulnerable
 [ˈvʌlnərəbl] adj. 易受攻击的，易受……的攻击；易受伤害的；有弱点的


根解单词：
 词根vulner，表示“伤口；流泪”；后缀able，表形容词词性。


一句速记：
 有伤口，易受攻击。


Step 2长难句点拨



长难句分析一：表语从句



Even our schools are where we send our children to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge.



总体分析：


[image: 3]



knowledge for the sake of knowledge.



简单句一：主句


[image: 3]


翻译：甚至，连我们的学校都是(表语从句)。


简单句二：表语从句


[image: 3]


◆ 解析：where的作用：既引导整个从句作表语，又在从句中作地点状语。

翻译：我们把孩子送去那里，也只是为了得到实用教育，而不是为了知识的目的而学习知识。


【整句翻译】


甚至，连学校都是为了让孩子得到实用教育，而不是为了追寻知识的地方。


长难句分析二：定语从句



School remains a place where intellect is mistrusted.



总体分析：


[image: 3]



简单句一：主句


[image: 3]


翻译：学校仍然是一个(定语从句)的地方。


简单句二：定语从句


[image: 3]


◆ 解析：where的作用：既引导整个从句作定语，又在从句中作地点状语，此处where=in which。

翻译：在那个地方，才智被误解。


【整句翻译】


学校仍然是一个才智被误解的地方。


长难句分析三：宾语从句+定语从句



Hofstadter says our country’s educational system is in the grips of people who“joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children who show the least intellectual promise. ”



总体分析：


[image: 3]



简单句一：主句


[image: 3]


翻译：霍夫施塔特认为/说/指出(宾语从句)。


简单句二：宾语从句


[image: 3]


翻译：我们国家的教育系统掌握在(定语从句)的人手中。


简单句三：宾语从句中修饰people的定语从句


[image: 3]


翻译：这些人得意洋洋地大胆宣称他们对于才智的厌恶以及他们热衷于认可那些（定语从句）的孩子。


简单句四：修饰children的定语从句


[image: 3]


翻译：在才智上最没有前途的孩子。


【整句翻译】


霍夫施塔特认为，我们国家的教育系统掌握在一些人手中，这些人得意洋洋地大胆宣称他们对于才智的厌恶以及他们热衷于认可那些在才智上最没有前途的孩子。






Step 3佳句解析


Hofstadter says our country’s educational system is in the grips of people who “joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children who show the least intellectual promise.”

——最后一段第二句


【解析】
 该句对宾语从句和定语从句的运用达到了令人发指的熟练，在实际写作中，我们只需要将句子中的Hofstadter改为some experts，便可直接用于有关教育的话题中，即说明现在的教育问题与官方“某些人”的关系，通过此句给教育的问题寻找一些原因。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Americans today don’t place a very high value on intellect. Our heroes are athletes, entertainers, and entrepreneurs, not scholars. Even our schools are where we send our children to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge. Symptoms of pervasive anti-intellectualism in our schools aren’t difficult to find.

“Schools have always been in a society where practical is more important than intellectual,” says education writer Diane Ravitch. “Schools could be a counterbalance. ” Ravitch’s latest book, Left Back: A Century of Failed School Reforms, traces the roots of anti-intellectualism in our schools, concluding they are anything but a counterbalance to the American distaste for intellectual pursuits.

But they could and should be. Encouraging kids to reject the life of the mind leaves them vulnerable to exploitation and control. Without the ability to think critically, to defend their ideas and understand the ideas of others,they cannot fully participate in our democracy. Continuing along this path, says writer Earl Shorris, “We will become a second-rate country. We will have a less civil society. ”


	
今天的美国人对才智并不十分重视。我们心目中的英雄不是学者，而是运动员、演艺界人士和企业家，甚至连我们的学校都是如此，我们为了让孩子得到实用教育，而不是为了追寻知识才送他们去学习。学校中也不难发现反才智主义的普遍存在。

“学校一直处于一个重实用而轻才智的社会中。学校原本可以成为一种抗衡力。”拉维奇的新书《落后：一个世纪失败的学校改革》追溯了学校里反才智主义的根源，并得出结论：美国学校绝没有逆转美国人对才智追求的厌恶。

然而，学校本可以并且也应该做到这一点。鼓励孩子们排斥精神生活，会使他们很容易被利用和控制。如果缺乏批判地思考、捍卫自己的思想和理解他人观点的能力，他们就不能够完全参与到民主当中去。作家厄尔·绍利斯说：“沿着这种路线走下去，我们会变成一个二流国家。我们的社会文明度也会降低。”








	
“Intellect is resented as a form of power or privilege,” writes historian and professor Richard Hofstadter in Anti-intellectualism in American Life, a Pulitzer-Prize winning book on the roots of anti-intellectualism in US politics, religion, and education. From the beginning of our history, says Hofstadter, our democratic and populist urges have driven us to reject anything that smells of elitism. Practicality, common sense, and native intelligence have been considered more noble qualities than anything you could learn from a book.

Ralph Waldo Emerson and other Transcendentalist philosophers thought schooling and rigo-rous book learning put unnatural restraints on children: “We are shut up in schools and college recitation rooms for 10 or 15 years and come out at last with a bellyful of words and do not know a thing. ” Mark Twain’s Huckleberry Finn exemplified American anti-intellectualism. Its hero avoids being civilized—going to school and learning to read—so he can preserve his innate goodness.

Intellect, according to Hofstadter, is different from native intelligence, a quality we reluctantly admire. Intellect is the critical, creative, and contemplative side of the mind. Intelligence seeks to grasp, manipulate, re-order, and adjust, while intellect examines, ponders, wonders, theorizes, criticizes, and imagines.

School remains a place where intellect is mistrusted. Hofstadter says our country’s educational system is in the grips of people who“joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children who show the least intellectual promise. ”


	
“才智被看作一种权利和特权而遭到厌弃，”历史学家理查德·霍夫施塔特教授在《美国生活中的反才智主义》中这样写道。这本曾获普利策奖的书探讨了美国政治、宗教和教育领域中反才智主义的根源。霍夫施塔特说，自我们历史之初，我们对于民主和平民主义的渴望驱使我们拒绝任何带有精英优越论味道的东西。实用、常识、先天的智力被认为是比任何从书本中学到的东西都更加高尚的素质。

拉尔夫·瓦尔多·爱默生和其他一些先验主义哲学家认为学校教育和严格的课本学习不自然地禁锢了孩子：“我们被关在中小学和大学背诵室里十到十五年，出来之后满腹经纶，却什么也不懂。”马克·吐温写的《哈克贝利·费恩历险记》即展现了美国的反才智主义。这本书的主角拒绝变成文明人，即不上学，不学习读书写字，这样他就能保存自己善良的本性。

按照霍夫施塔特的观点，才智与我们所赞赏的那种天生的智力有所不同。才智指的是人精神世界中批判、创造和思考的一面。智力寻求的是理解、运用、整合和调节，而才智是审视、思考、怀疑、形成理论、批判和想象。

学校仍然是一个才智受到怀疑的地方。霍夫施塔特认为，我们国家的教育系统掌握在一些人手中，这些人得意洋洋地大胆宣称他们对于才智的厌恶以及他们热衷于认可那些在才智上最没有前途的学生。







Step 2逐题解答




	
1. What do American parents expect their children to acquire in school?

［A］ The habit of thinking independently.

［B］ Profound knowledge of the world.


［C］ Practical abilities for future career.


 ［D］ The confidence in intellectual pursuits.


	
1. 美国父母期望孩子在学校学到什么？

［A］ 独立思考的习惯。

［B］ 有关世界的丰富知识。


［C］ 未来职业的实用技能。


［D］ 追求才智的信心。







解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章来解题。

根据题干关键词school可以定位在文中第一段第三句话。该句指出，家长送孩子去接受实用教育，而不是求知。解题难点在于对a practical education的理解。通过对第一段进行阅读可以发现，文中缺乏对该词上下文的直接说明。故我们只能结合选项，应用排除法来解题。根据文章可知，该词与knowledge相对立存在，且根据段落中学校“反才智主义”的流行可知，“知识”与“才智”是相等同的，所以本题中首先可以排除选项［B］、［D］，即这两个选项都是practical education的对立存在，与文章不符。

［A］选项中有关思考的内容，在本段难以排除。继续向下阅读文章，第三段出现了有关mind和think的相关内容，说明对这两个内容的否定导致了消极的结果。而作者之所以如此表述，就是在于该段句首对学校作用否定的进一步说明，即学校应该是，但是学校不是counterbalance。进而在第二段我们得知，该消极作用的原因就是第一段中学校的反才智主义，故可得知，学生在学校其实学到的“实用教育”不是“thinking”。故排除［A］选项。

所以，正确答案只能为［C］选项，而［C］选项内容也与第一段第三句中“to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge”的表述相符。







	
2. We can learn from the text that Americans have a history of＿＿＿＿.


［A］ undervaluing intellect


［B］ favoring intellectualism

［C］ supporting school reform

［D］ suppressing native intelligence


	
2. 从文章中我们可以知道，美国人一直以来＿＿＿＿。


［A］ 轻视才智


［B］ 赞成追求才智

［C］ 支持学校改革

［D］ 压抑天生的智力









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章来解题。

根据标志词history可定位在第四段。第四段中，作者引用历史学家霍夫施塔特的观点，从历史的角度继续说明美国的反才智主义。这也是作者为什么在一篇教育类文章中，突然提及历史内容的真正目的。在这位历史学家看来，美国人“拒绝任何带有精英优越论味道的东西”，而与elitism有着密切关系的则是本段首句提及的“权力”“特权”。结合该句我们可知，美国人排斥精英，从而也就排除了intellect。故［A］选项中的undervaluing符合该历史学家的观点，故为正确选项。

［B］、［D］选项的内容与文中表述相反，故可以排除。［C］选项对关注下文的考生有着较大的干扰性，即误认为历史与改革的关系较为直接，但其实该历史学家的第一句表述就已经说明这只是上面观点的延伸，故排除。







	
3. The views of Ravitch and Emerson on schooling are ＿＿＿＿.

［A］ identical

［B］ similar

［C］ complementary


［D］ opposite



	
3. 拉维奇和爱默生对于学校教育的观点是＿＿＿＿。

［A］ 相同的

［B］ 相似的

［C］ 互补的


［D］ 相反的








解析：
 本题属于对文中引用的人物观点的总结性题目。解题的关键在于不仅要找到两个人物的相关观点，还要把握这两个观点之间的关系。

通读全文后，我们发现两人观点的相同点在“学校”。拉维奇的观点出现在第二段，他认为学校一直是重实用而轻才智的社会，但学校原本可以成为一种抗衡力。即他的观点是学校应该有用。而爱默生的观点出现在第五段，其对学校的言辞较为讽刺，认为学校没有给孩子什么帮助，即学校没有意义。

通过以上对学校集中点的对比，可知两者观点相反，故选择［D］选项。







	
4. Emerson, according to the text, is probably ＿＿＿＿.

［A］ a pioneer of education reform


［B］ an opponent of intellectualism


［C］ a scholar in favor of intellect

［D］ an advocate of regular schooling


	
4. 根据文章，爱默生可能是＿＿＿＿。

［A］ 教育改革的先驱


［B］ 才智主义的反对者


［C］ 支持才智的学者

［D］ 常规教育的主张者









解析：
 本题就爱默生的身份发问，其定位点仍在第五段。但该段内容中，并没有提及更多其他的信息。所以我们不能直接得出他除了哲学家以外的身份。

在这里要提醒各位考生：考研文章的选取都来自国外的主流媒体，其文章作者的写作功底扎实，即有着内在联系的文章的各个部分都在为作者的主题服务。所以在面对这类文章时，我们应把握一个原则：主题为王
 。在面对无法取舍的答案，或无法作答的题目时，我们可以使用该原则对选项进行筛选，以帮助解题。

利用该原则，作者之所以写出爱默生，一定是与主题 intellect相关，故可以先排除看似与他的观点相关、却与主题不相符的选项［A］、［D］。［B］、［C］选项都与文中主题相关，依据上一题目可知，他与拉维奇的观点相反，因为拉维奇是反对反才智主义的，所以爱默生就是反才智主义的代表，即［B］选项可选。当然，我们也可根据该段落的下文内容进行作答，与爱默生出现在同一段落内的马克·吐温，因作者在论述两者时没有相关的转折内容，可知两者观点应该相同或近似，而马克·吐温的观点就是反才智主义，故据此也可以选择［B］选项。

在选择该题后，我们也可以对第三题的选项进行检验。这种相关性较为紧密的题目，在考研真题中较为少见，故不作为规律性讲解。



	
5. What does the author think of intellect?

［A］ It is second to intelligence.

［B］ It evolves from common sense.


［C］ It is to be pursued.


［D］ It underlies power.


	
5. 作者如何看待才智？

［A］ 才智与智力相比是次要的。

［B］ 才智从常识进化而来。


［C］ 才智应该被追求。


［D］ 才智是权力的基础。







解析：
 该题对作者的主要观点进行提问，需要考生对全文有所理解，并且把握主要观点和其他观点的区别。

［A］选项中的才智次于智力的观点，在文章中是第五段引用的观点，作者对此没有更多展开，其与作者明显支持的历史学家的观点也不一致，故排除。［B］选项中的“常识”和［A］选项同样都是文中的一个细节，故排除。［C］选项的“应该被追求”在文中第一、第二、第三段和最后一段中都反复被提及，故其为指导全文的作者观点，故选择。［D］选项中“权力”一词，也只是第一段的一个细节，故排除。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. bonus [ˈbəʊnəs] n. 奖金；红利；额外津贴

2. bundle [ˈbʌndl] n. 束；捆vt. 捆vi. 匆忙离开

3. confront [kənˈfrʌnt]vt. 面对；遭遇；比较

4. district [ˈdɪstrɪkt]n. 区域；地方；行政区

5. implicit [ɪmˈplɪsɪt] adj. 含蓄的；暗示的；盲从的

6. legislature [ˈledʒɪsleɪtʃə(r)] n. 立法机关；立法机构

7. mediocre [ˌmiːdɪˈəʊkə(r)] adj. 普通的；平凡的；中等的

8. method [ˈmeθəd] n. 方法；条理；类函数adj. 使用体验派表演方法的

9. primary [ˈpraɪməri] n. 原色；最主要者adj. 主要的；初级的；基本的

10. proficiency [prəˈfɪʃənsi] n. 精通，熟练

11. prove [pruːv] vi. 证明是vt. 证明；检验；显示

12. purpose [ˈpɜːpəs] n. 目的；用途；意志vt. 决心；企图；打算

13. seize [siːz] vt. 抓住；夺取；理解；逮捕vi. 抓住；利用；（机器）卡住

14. specifically [spɪˈsɪfɪkəli] adv. 特别地；明确地

15. talent [ˈtælənt] n. 才能；天才；天资

16. transfer [trænsˈfɜː(r)] n. 转让；转移；传递；过户vt. 使转移；调任vi. 转让；转学；换车


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1．将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2．结合上下文将［C］选项段落翻译成中文,并写在指定答题处。

Brian Sandoval, a Republican who became governor of Nevada last year, sent his three children to public schools but admits that Nevada’s schools are bad. Making them better is one of his main goals, but he does not want to raise taxes for that purpose. Instead, he intends to eliminate teacher tenure(任期) and improve how teachers are rewarded. These and other ideas, he says, he got from Jeb Bush, a Republican (and brother of George W. Bush) who was governor of Florida from 1999 to 2007.

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

These efforts thus represent an attempt to seize from Democrats one of their signature issues, public education. The states with the best schools, such as Massachusetts, still tend to be Democratic, with relatively high taxes and school spending. And some Democratic places, such as the District of Columbia and New York, have made aggressive attempts at reform. But voters increasingly see Democrats as beholden(负有义务的) to teachers’ unions and the state, says Eric Hanushek, an education expert at Stanford University’s Hoover Institution. The Republican reformers, by contrast, promise reform without higher taxes, in part by confronting the unions.

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

First Florida started grading its schools from A to F, based on the proficiency and progress of pupils in annual reading, writing, maths and science tests. The state gives extra money to schools that get an A or improve their grade, and children at schools that get two F grades in four years are allowed to transfer to better schools.

Second, Florida stopped letting third-grade pupils who could barely read go on to fourth grade (a practice, common all over America, called “social promotion”).

Third, it created a merit-pay system in which teachers whose pupils pass certain exams get bonuses.

Fourth, it gave parents much greater among between public, charter, private and even online schools.

Fifth, Florida set up new methods of certification to draw more talented people into the profession, even if those people have no college degree specifically in education.

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

备选项：

［A］ This is why they look to Mr Bush. What he proved in Florida, claims Jaryn Emhof, his spokesman at the education foundation he now runs, is that “it’s not about how much you’re spending, but how you’re spending, how you’re teaching. ” Although school spending did rise slightly under Mr Bush, Florida still spends very little per pupil compared with other states. With a Republican legislature, Mr Bush instead made Florida the only state to adopt an entire bundle of reforms simultaneously, in the teeth of the teachers’unions.

［B］ Controversial at the time, these reforms now have bipartisan(代表两党的) support in Florida, where black and Hispanic pupils in particular have made huge gains. This, too, is an implicit part of the political appeal for many Republicans, who are secretly astonished at the nativist(当地媒体) tone of recent presidential-primary debates and know they must reach out to Latinos in coming elections. Mr Bush is married to a Latina, Mr Sandoval and Ms Martinez are Hispanic themselves, and all realise that Hispanic voters, while often conservative on social issues, care deeply about public schools.

［C］ Nevada and New Mexico are among a growing number of states that are looking to Florida and Mr Bush’s time in office for inspiration on school reform. Many of these, such as Indiana, New Jersey, Oklahoma, Louisiana and Arizona, have Republican governors, while others, such as Colorado, have Democratic governors but influential Republican education leaders. Many are also known for mediocre schools. That, indeed, was Florida’s situation: its schools were among the nation’s worst in 1999 and are now among the best.

［D］ In Santa Fe Susana Martinez, another first-term Republican governor, uses almost exactly the same words about school reform in New Mexico and similarly credits Jeb Bush. Her experience, admittedly, also shows how hard such ideas may be to implement. This month a last-minute filibuster(阻挠议事的议员) shelved(搁置) several of Ms Martinez’s education reforms, including a new teacher-evaluation system.

请将［C］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3 全文解析

Part 2学 习 积 累

1. bonus
 [ˈbəʊnəs] n. 奖金；红利；额外津贴


联想记忆：
 bounce [baʊns] n. 跳；弹力；活力vt. 弹跳；使弹起vi. 弹跳；弹起，反跳；弹回


一句速记：
 红利是投资后返回的。

2. bundle
 [ˈbʌndl] n. 束；捆vt. 捆vi. 匆忙离开


根解单词：
 词根bund=band，表示“绑；带子”。

3. confront
 [kənˈfrʌnt] vt. 面对；遭遇；比较


根解单词：
 前轴con=com，表示“共同;全部”；词根front，表示“正面;前面”。


一句速记：
 遭遇是双方正面相对。

4. district
 [ˈdɪstrɪkt] n. 区域；地方；行政区


根解单词：
 前缀di，表示“两个；分开”；词根str，表示“紧的；结构”。


一句速记：
 在地图彼此区分的结构，行政区。

5. implicit
 [ɪmˈplɪsɪt] adj. 含蓄的；暗示的；盲从的


同根单词：
 implement [ˈɪmplɪmənt] n. 工具，器具；手段vt. 实施，执行；实现，使生效


一句速记：
 在执行中，只需盲从。

6. legislature
 [ˈledʒɪsleɪtʃə(r)] n. 立法机关；立法机构


根解单词：
 词根leg，表示“法律；逻辑”；后缀ise，表动词词性；后缀ulate=ate，表形容词词性；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 立法就是使之成为法律。

7. mediocre
 [ˌmiːdɪˈəʊkə(r)] adj. 普通的；平凡的；中等的


根解单词：
 词根med，表示“中间;媒介”；词根cre=create，表示“创造”。


一句速记：
 中间创造的事物，不好不坏的中等。

8. method
 [ˈmeθəd]］ n. 方法；条理；类函数adj. 使用体验派表演方法的


根解单词：
 词根meth=mens，表示“测量;尺度”。


一句速记：
 测量需要方法。

9. primary
 [ˈpraɪməri] n. 原色；最主要者adj. 主要的；初级的；基本的


同根单词：
 primarily [ˈpraɪmərɪli] adv. 首先；主要地，根本上

10. proficiency
 [prəˈfɪʃənsi] n. 精通，熟练


根解单词：
 前缀pro，表示“向前;支持”；词根fic=fect，表示“做；事实”；后缀ency，表名词词性。


一句速记：
 向前不断去做一件事，就会熟练并精通。

11. prove
 [pruːv] vi. 证明是vt. 证明；检验；显示


联想记忆：
 前缀pro，表示“向前；支持”


一句速记：
 想证明，就前去实践。

12. purpose
 [ˈpɜːpəs] n. 目的；用途；意志vt. 决心；企图；打算


同根单词：
 pursue [pəˈsjuː] vi. 追赶；继续进行vt. 继续；从事；追赶；纠缠


一句速记：
 从事任何事情决心最重要！

13. seize
 [siːz] vt. 抓住；夺取；理解；逮捕vi. 抓住；利用；（机器）卡住


联想记忆：
 要塞


一句速记：
 夺取要塞。

14. specifically
 [spɪˈsɪfɪkəli] adv. 特别地；明确地


根解单词：
 词根spec=spect，表示“看”；后缀ify，表动词词性；后缀ic，表形容词词性；后缀al，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。


一句速记：
 明确的特点可以看得到。

15. talent
 [ˈtælənt] n. 才能；天才；天资


根解单词：
 单词tale，表示“传说”；后缀ent，表人名词后缀。


一句速记：
 传说中的人物，即天才。

16. transfer
 [trænsˈfɜː(r)] n. 转让；转移；传递；过户vt. 使转移；调任vi. 转让；转学；换车


根解单词：
 前缀trans，表示“变化;迁移”；词根fer，表示“带来”。


一句速记：
 迁移而来的，即转移或过户。





Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。



	
Brian Sandoval, a Republican who became governor of Nevada last year, sent his three children to public schools but admits that Nevada’s schools are bad. Making them better is one of his main goals, but he does not want to raise taxes for that purpose. Instead, he intends to eliminate teacher tenure and improve how teachers are rewarded. These and other ideas, he says, he got from Jeb Bush, a Republican (and brother of George W.Bush) who was governor of Florida from 1999 to 2007.

In Santa Fe Susana Martinez, another first-term Republican governor, uses almost exactly the same words about school reform in New Mexico and similarly credits Jeb Bush. Her experience, admittedly, also shows how hard such ideas may be to implement. This month a last-minute filibuster shelved several of Ms Martinez’s education reforms, including a new teacher-evaluation system.

Nevada and New Mexico are among a growing number of states that are looking to Florida and Mr Bush’s time in office for inspiration on school reform. Many of these, such as Indiana, New Jersey, Oklahoma, Louisiana and Arizona, have Republican governors, while others, such as Colorado, have Democratic governors but influential Republican education leaders. Many are also known for mediocre schools. That, indeed, was Florida’s situation: its schools were among the nation’s worst in 1999 and are now among the best.


	
去年上任的内华达州州长布莱恩·桑多瓦尔是一名共和党人，他将自己的三个孩子都送往公立学校就读，但同时也坦承内华达州的教学质量让人不敢恭维。他将提高内华达州教学质量作为自己任期内的主要目标之一，却并不打算以此为理由提高税收。不同于通俗的做法，他打算取消教师终身制并加强实施教师奖励。他说，上述的这些以及其他一些想法都是受到佛罗里达州共和党籍前州长杰布·布什(乔治·布什之弟，于1999年至2007年期间任佛罗里达州州长)的启发。

苏珊娜·马丁内斯是另一位还在首届任期内的共和党籍州长，她则在圣菲宣讲关于新墨西哥州的教育改革时，不仅说了一番几乎与布莱恩相同的话，而且还对杰布·布什的理念深信不疑。但是从她本月的经历来看，要将这些理念付诸实际是相当困难的。本月反对派最后的抗争将马丁内斯女士的许多关于教育改革的想法都束之高阁，其中就包括建立一个全新的教师考核体系。

如今时刻关注着佛罗里达州并希望从杰布·布什时代的政绩当中寻找教育改革灵感的，不止内华达州和新墨西哥州。其他诸如印第安纳州、新泽西州、俄克拉荷马州、路易斯安那州以及亚利桑那州等由共和党人担任州长的自然不必多说，即便像科罗拉多州这样一直由民主党人担任州长的地方，当地的共和党及教育领袖也不甘寂寞，颇具影响力。许多州都是众所周知的二流学校聚集地。其实，佛罗里达州也曾是他们当中的一员：1999年时，佛罗里达州的学校还排在全国最差的行列里，今天的佛罗里达州境内名校无数、众星璀璨。








	
These efforts thus represent an attempt to seize from Democrats one of their signature issues, public education. The states with the best schools, such as Massachusetts, still tend to be Democratic, with relatively high taxes and school spending. And some Democratic places, such as the District of Columbia and New York, have made aggressive attempts at reform. But voters increasingly see Democrats as beholden to teachers’ unions and the state, says Eric Hanushek,an education expert at Stanford University’s Hoover Institution. The Republican reformers, by contrast, promise reform without higher taxes, in part by confronting the unions.

This is why they look to Mr Bush. What he proved in Florida, claims Jaryn Emhof, his spokesman at the education foundation he now runs, is that “it’s not about how much you’re spending, but how you’re spending, how you’re teaching. ” Although school spending did rise slightly under Mr Bush, Florida still spends very little per pupil compared with other states. With a Republican legislature, Mr Bush instead made Florida the only state to adopt an entire bundle of reforms simultaneously, in the teeth of the teachers’unions.

First Florida started grading its schools from A to F, based on the proficiency and progress of pupils in annual reading, writing, maths and science tests. The state gives extra money to schools that get an A or improve their grade, and children at schools that get two F grades in four years are allowed to transfer to better schools.

Second, Florida stopped letting third-grade pupils who could barely read go on to fourth grade (a practice, common all over America, called “social promotion”).


	
因此，从上述各州的动作可看出，共和党确实想要从民主党的标志性政绩亦即公共教育这一领域分一杯羹。许多像马萨诸塞州一样坐拥名校的州仍然乐意由民主党执掌大权，即选择接受相对较高的税收和教育支出。当然还有其他民主党的地盘，比如哥伦比亚和纽约州，已经大刀阔斧地进行了教育改革。但与此同时，选民们也越发开始将民主党人视作教师工会及教育现状的责任人，来自斯坦福大学胡佛研究所的教育专家埃里克·汉努谢克如是说。而共和党籍的改革者们则另辟蹊径，他们承诺不会增税，且反倒有些打算同教师工会作对的意味了。

这也是他们为什么向杰布·布什看齐的原因。借杰布·布什现在经营的教育基金会的发言人杰瑞恩·艾蒙霍夫的话说，他在佛罗里达州向人们证明了“教育的关键不是你花了多少钱，而是你是怎么花的，又是怎么教的。”尽管布什先生任期内的教育支出还是有些增加，但与其他各州比起来，佛罗里达州人均教育开销仍然要低得多。在共和党掌握立法机构的情况下，布什顶着教师工会的压力在佛罗里达州实现了教育系统多管齐下的大换血。

第一，佛罗里达州开始基于各校学生年度阅读、写作、数学以及科学熟练程度以及进步情况对学校进行A到F的评级。州政府对获得A级或者从低级晋级的学校进行额外的经费奖励，并允许在四年内两次被评为F级的学校的学生转到更好的学校就读。

第二，禁止只能阅读的三年级学生升入四年级(美国学校的惯例是允许这种情况的，称为“自动升级”)。








	
Third, it created a merit-pay system in which teachers whose pupils pass certain exams get bonuses.

Fourth, it gave parents much greater among between public, charter, private and even online schools.

Fifth, Florida set up new methods of certification to draw more talented people into the profession, even if those people have no college degree specifically in education.

Controversial at the time, these reforms now have bipartisan support in Florida, where black and Hispanic pupils in particular have made huge gains. This, too, is an implicit part of the political appeal for many Republicans, who are secretly astonished at the nativist tone of recent presidential-primary debates and know they must reach out to Latinos in coming elections. Mr Bush is married to a Latina, Mr Sandoval and Ms Martinez are Hispanic themselves, and all realize that Hispanic voters, while often conservative on social issues, care deeply about public schools.


	
第三，佛罗里达州开发了一套根据绩效支付薪金的教师待遇体系，这样一来那些学生通过某些考试后，老师会得到额外奖励。

第四，家长们也拥有了更多的选择，只要手持政府评估表，他们可以任意让子女入读公立、私立或者特许私立学校甚至网络在线学校。

第五，佛罗里达州实行全新的教师资格考核方法以吸纳更多的教育人才，哪怕这些人才没有教育学大学背景也行。

虽然当时两党在佛罗里达州就以上措施争吵不休，但现在双方都支持教育改革。要知道，佛罗里达州的非洲裔和西班牙裔小学生可是在布什的那场改革之后收获不小。那么，共和党人在这里的政治目的大家也就了然于心了，最近佛罗里达州当地媒体对总统初选的讨论着实让他们暗自吃了一惊，那么面对即将到来的大选，他们势必要跟拉丁裔的人们套一套近乎了。布什先生的夫人是拉丁裔，桑多瓦尔先生和马丁纳斯女士本身就是西班牙裔，现在共和党上下已经意识到，西班牙裔虽然通常在社会话题上持保守态度，但对子女的教育问题还是很上心的。






Unit 7 商业经济


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为242个单词，第二篇文章为331个单词，第三篇文章为416个单词，第四篇文章为355个单词,其难度为前三篇依次递增，第四篇重于整体结构。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. In the eyes of the author, conventional opinion on conflict is ＿＿＿＿.

2. Professor Charles R. Schwenk’s research shows ＿＿＿＿.

3. The passage suggests that in for-profit organizations ＿＿＿＿.

4. People working in a not-for-profit organization ＿＿＿＿.




Step 2精读文章


时间7分钟

Conventional wisdom about conflict seems pretty much cut and dried. Too little conflict breeds apathy (冷漠) and stagnation (呆滞). Too much conflict leads to divisiveness (分裂) and hostility. Moderate levels of conflict, however, can spark creativity and motivate people in a healthy and competitive way.

Recent research by Professor Charles R. Schwenk, however, suggests that the optimal level of conflict may be more complex to determine than these simple generalizations. He studied perceptions of conflict among a sample of executives. Some of the executives worked for profit-seeking organizations and others for not-for-profit organizations.

Somewhat surprisingly, Schwenk found that opinions about conflict varied systematically as a function of the type of organization. Specifically, managers in not-for-profit organizations strongly believed that conflict was beneficial to their organizations and that it promoted higher quality decision making than might be achieved in the absence of conflict.

Managers of for-profit organizations saw a different picture. They believed that conflict generally was damaging and usually led to poor-quality decision making in their organizations. Schwenk interpreted these results in terms of the criteria for effective decision making suggested by the executives. In the profit-seeking organizations, decision-making effectiveness was most often assessed in financial terms. The executives believed that consensus rather than conflict enhanced financial indicators.

In the not-for-profit organizations, decision-making effectiveness was defined from the perspective of satisfying constituents. Given the complexities and ambiguities associated with satisfying many diverse constituents executives perceived that conflict led to more considered and acceptable decisions.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. In the eyes of the author, conventional opinion on conflict is ＿＿＿＿.


［A］ wrong

［B］ oversimplified

［C］ misleading

［D］ unclear


2. Professor Charles R. Schwenk’s research shows ＿＿＿＿.


［A］ the advantages and disadvantages of conflict

［B］ the real value of conflict

［C］ the difficulty in determining the optimal level of conflict

［D］ the complexity of defining the roles of conflict


3. The passage suggests that in for-profit organizations ＿＿＿＿.


［A］ there is no end of conflict

［B］ expression of different opinions is encouraged

［C］ decisions must be justifiable

［D］ success lies in general agreement


4. People working in a not-for-profit organization ＿＿＿＿.


［A］ seem to be difficult to satisfy

［B］ are free to express diverse opinions

［C］ are less effective in making decisions

［D］ find it easier to reach agreement

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. ambiguity
 [ˌæmbɪˈgjuːɪti] n. 含糊；不明确；暧昧；模棱两可的话


根解单词：
 前缀ambi=bi，表示“两个;分开”；后缀ig=ic，表形容词词性；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 话中有两层含义，模棱两可。

2. competitive
 [kəmˈpetɪtɪv] adj. 竞争的；比赛的；求胜心切的


同根单词：
 competition [ˌkɒmpɪˈtɪʃən] n. 竞争；比赛，竞赛

3. consensus
 [ˌkənˈsensəs] n. 一致；舆论；合意


根解单词：
 前缀con=com，表示“全部;共同”；词根sens，表示“理性；感觉”；后缀us，表名词词性。


一句速记：
 感觉相同，一致通过。

4. constituent
 [kənˈstɪtjʊənt] n. 成分；选民；委托人adj. 构成的；选举的


根解单词：
 前缀con=com，表示“全部,共同”；词根stit，表示“站;立”；后缀ent。


一句速记：
 全部能独立的人都是选民。

5. criterion
 [kraɪˈtɪərɪən] n. （批评判断的）标准；准则；规范；准据


根解单词：
 词根crit，表示“标准”；后缀er，表名词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 标准是实际中的准则。

6. optimal
 [ˈɒptɪməl] adj. 最佳的；最理想的


根解单词：
 词根opt，表示“光；选择”；词根im=in，表示“在内”；后缀mal，表形容词词性。


一句速记：
 挑选其中最好的。

7. generalization
 [ˌdʒenərəlaɪˈzeɪʃən] n. 概括；普遍化；一般化


同根单词：
 genetics [dʒɪˈnetɪks] n. 遗传学

general[ˈdʒenərəl] n. 一般；将军，上将；常规adj. 一般的，普通的；综合的；大体的

8. interpret
 [ɪnˈtɜːprɪt] vt. 说明；口译vi. 解释；翻译


根解单词：
 前缀inter=into，表示“在内；相互”；词根pret，表示“价格;价值”。


一句速记：
 解释内在的价值。

9. motivate
 [ˈməʊtɪveɪt] vt. 刺激；使有动机；激发……的积极性


同根单词：
 promotion [prəˈməʊʃən] n. 提升，［劳经］ 晋升；推销，促销；促进；发扬，振兴

10. moderate
 [ˈmɒdərɪt] adj. 稳健的，温和的；适度的，中等的；有节制的vi. 变缓和，变弱vt. 节制；减轻


根解单词：
 词根mod，表示“度量;模式”；后缀er，表名词词性；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 适度减轻。

11. perspective
 [pəˈspektɪv] n. 观点；远景；透视图adj. 透视的


根解单词：
 前缀per，表示“每一个；从头到尾”；词根spect，表示“看”；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 透视画法就是画出每一个部分给人看。


Step 2长难句分析



长难句分析一：



Recent research by Professor Charles R. Schwenk, however, suggests that the optimal level of conflict may be more complex to determine than these simple generalizations.



总体分析：


[image: 3]



简单句一：主句


[image: 3]


翻译：然而，由查尔斯·R·施文克教授所进行的最近的研究表明(宾语从句)。


简单句二：宾语从句


[image: 3]


◆ 解析：主语中心词level被前置定语optimal和后置定语of conflict所修饰；宾语是包含比较结构的more complex…than these simple generalizations。

翻译：冲突的最佳程度远比这些简单的总结更加难确定。


【整句翻译】


然而，由查尔斯·R·施文克教授所进行的最近的研究表明，确定冲突的最佳程度是远比这些简单的总结要更加复杂。






长难句分析二：



Specifically, managers in not-for-profit organizations strongly believed that conflict was beneficial to their organizations and that it promoted higher quality decision making than might be achieved in the absence of conflict.



总体分析：
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简单句一：主句
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◆ 解析：in not-for-profit organizations是主语的后置定语。

翻译：特别是那些非营利组织的管理者们强烈地相信(宾语从句)，以及(宾语从句)。


简单句二：宾语从句


[image: 3]


翻译：冲突对他们的组织有利。


简单句三：宾语从句
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◆ 解析：宾语的修饰成分包含比较结构higher…than might be achieved in the absence of conflict，比较结构中又含有状语从句，翻译如下：可能是在缺乏冲突时获得的。

翻译：并且，跟没有冲突的情况相比，冲突能促进更高质量的决策。


【整句翻译】


特别是那些非营利组织的管理者们强烈相信，冲突对他们的组织有利，并且，跟没有冲突的情况相比，冲突能促进更高质量的决策。


长难句分析三：



Given the complexities and ambiguities associated with satisfying many diverse constituents executives perceived that conflict led to more considered and acceptable decisions.



总体分析：
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简单句一：主句
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◆ 解析：非谓语动词given及其逻辑宾语the complexities and ambiguities associated with satisfying many diverse constituents作状语，说明谓语的条件；非谓语动词associated与逻辑宾语with satisfying many diverse constituents修饰名词complexities and ambiguities作后置定语；在逻辑宾语中，非谓语动词satisfying有其逻辑宾语diverse constituents。

翻译：考虑到与满足不同成员要求相关联的复杂性和不明确性，经理们认为(宾语从句)。


简单句二：宾语从句
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◆ 解析：more considered and acceptable是宾语前置定语。

翻译：冲突导致了更加周详、更加可被接受的决定。


【整句翻译】


考虑到与满足不同成员要求相关联的复杂性和不明确性，经理们认为冲突使得这些决定更加周详，也更加容易被接受。


Step 3佳句解析


Conventional wisdom about conflict seems pretty much cut and dried. Too little conflict breeds apathy (冷漠) and stagnation (呆滞). Too much conflict leads to divisiveness (分裂) and hostility. Moderate levels of conflict, however, can spark creativity and motivate people in a healthy and competitive way.

——第一段


【结构分析】
 这几句话使用了较为复杂的转折及too…to…等语法知识点，符合考研大纲中对于写作的“语法多样性”的要求。


【内容分析】
 在内容上，本段首先陈述了冲突的弊病，阐述明确详实，而后话锋一转提出适当的冲突亦是有好处的。


【写作指导】
 在考研写作中，我们可使用该段来说明写作主题的两面性，即“主题”对于人类的不良影响，而后使用转折词提出其好处。该段属于写作常用万能句型，请背诵。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Conventional wisdom about conflict seems pretty much cut and dried. Too little conflict breeds apathy and stagnation. Too much conflict leads to divisiveness and hostility. Moderate levels of conflict, however, can spark creativity and motivate people in a healthy and competitive way.

Recent research by Professor Charles R. Schwenk, however, suggests that the optimal level of conflict may be more complex to determine than these simple generalizations. He


	
有关冲突的传统至理名言似乎相当陈腐。冲突太少会滋生冷漠和呆滞。冲突太多则导致分裂和敌视。然而，适度的冲突能激发创造性，并以健康和竞争的途径促使人们上进。

然而，最近由查尔斯·R·施文克教授所进行的研究表明，冲突的最佳程度要远比这些简单的总结要复杂得多，以至于难以确定。他








	
studied perceptions of conflict among a sample of executives. Some of the executives worked for profit-seeking organizations and others for not-for-profit organizations.

Somewhat surprisingly, Schwenk found that opinions about conflict varied systematically as a function of the type of organization. Specifically, managers in not-for-profit organizations strongly believed that conflict was beneficial to their organizations and that it promoted higher quality decision making than might be achieved in the absence of conflict.

Managers of for-profit organizations saw a different picture. They believed that conflict generally was damaging and usually led to poor-quality decision making in their organizations. Schwenk interpreted these results in terms of the criteria for effective decision making suggested by the executives. In the profit-seeking organizations, decision-making effectiveness was most often assessed in financial terms. The executives believed that consensus rather than conflict enhanced financial indicators.

In the not-for-profit organizations, decision-making effectiveness was defined from the perspective of satisfying constituents. Given the complexities and ambiguities associated with satisfying many diverse constituents executives perceived that conflict led to more considered and acceptable decisions.


	
研究了一些经理对冲突的看法，其中一些经理在营利机构工作，另一些在非营利机构工作。

有点令人惊讶的是，施文克发现人们对冲突的看法经常有规律地随机构功能的不同而不同。特别是非营利机构的经理们坚信，冲突对他们的机构有利，并且，跟没有冲突的情况相比，冲突能促进更高质量的决策。

营利机构的经理们看法则迥然不同。他们认为冲突一般具有破坏性，通常会导致机构做出低质量的决策。根据经理们提出的有效决策的标准，施文克解释了这些结果。在营利机构中，决策的有效性经常用经济效益来评估。经理们相信是意见一致而不是冲突能提高经济效益指标。

在非营利机构中，决策的有效性是根据成员的满意程度来定义的。考虑到与满足不同成员要求相关联的复杂性和不明确性，经理们认为冲突使得这些决定更加周详，也更加容易被接受。







Step 2逐题解答




	
1. In the eyes of the author, conventional opinion on conflict is ＿＿＿＿.

［A］ wrong


［B］ oversimplified


［C］ misleading

［D］ unclear


	
1. 在作者看来，冲突的传统观点是＿＿＿＿。

［A］ 错误的


［B］ 过于简单的


［C］ 误导的

［D］ 不清楚的







解析
 ：本题考查作者对于细节的态度，属于态度题。

结合态度题的理解，四个选项中，首先可以去掉表示“冷淡”的［D］选项。如果作者的态度“不清楚”，那么文章也就没有写的必要，更没有读的必要。其余的三个选项都有否定含义，只是否定程度不同。其中［A］、［C］选项本质内容相同。很多人根据文中第一段最后一句中的however一词，认为可选，却无法区分两者关系，“误导的”和“错误的”，两者大多数情况下是同义词，属于同质选项，即如果选择一个，另一个也可以选择。通过前面文章的练习，我们已知在这种情况下两者都不选，故可以排除［A］、［C］选项。

结合文章，作者在第一段对传统的看法提出了转折，没有完全否定其内容，使用can肯定了其积极的方面。第二段，作者直接引用最新的研究，进而说明在现代社会中 “冲突”比原有的复杂，所以作者的观点应为［B］选项，即认为传统观点较为简单或说是片面。







	
2. Professor Charles R. Schwenk’s research shows ＿＿＿＿.

［A］ the advantages and disadvantages of conflict

［B］ the real value of conflict


［C］ the difficulty in determining the optimal level of conflict


［D］ the complexity of defining the roles of conflict


	
2. 查尔斯·R·施文克教授的研究说明了＿＿＿＿。

［A］ 冲突的优点和缺点

［B］ 冲突的真正价值


［C］ 确定冲突的最佳程度的困难性


［D］ 定义冲突的重要性的复杂性









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可根据题干关键词定位，然后再结合文章解题。

根据题干中的人名，可定位在第二段第一句。该句的难点在于复杂的比较结构。通过长句的分析可知，与传统观点相比，教授的研究结果在to determine方面更为复杂。该句的解读和作者下文对该内容分两个方面展开的论述，也说明作者对传统观点的“过于简单的”看法。如果考生对此句的比较结构不能理解，也可根据本段最后一句中所说的，两种机构的经理们对冲突的不一致看法，结合句中的complex一词得知，在研究中，冲突不是单一的而是复杂的。所以我们可以得到正确选项中应有“复杂性”的相关表述，故首先排除［B］选项。

［A］选项中缺点和优点的相结合确实是复杂性的一种表现，但研究对象冲突的是机构之间的关系，而不是就冲突本身的特征在进行说明，故排除。［C］选项中的困难性，初看之下与复杂性没有关联，但文章下文指出，复杂性的具体表现就是在不同的机构中其表现不同。所以确定其level的最佳性是复杂的，也就是困难的，所以该选项正确。［D］选项中的“复杂性”符合原文，但在文中没有提及“定义”的内容，即整篇文章中冲突的概念是确定的、无需定义的，需要确定的是其level，故该选项属于利用原文的视觉干扰，故排除。







	
3. The passage suggests that in for-profit organizations ＿＿＿＿.

［A］ there is no end of conflict

［B］ expression of different opinions is encouraged

［C］ decisions must be justifiable


［D］ success lies in general agreement



	
3. 文章中指出，在营利性组织中＿＿＿＿。

［A］ 冲突没完没了

［B］ 鼓励不同观点的表达

［C］ 决定必须公正合理


［D］ 成功依赖于广泛的共识








解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据题干的“营利性组织”，我们可将解题范围定位于第四段。该段说明，营利组织的冲突是具有破坏性的，通常会导致低级决策。最后一句总结了营利组织的原则为“consensus rather than conflict”，即一致性要优于冲突，所以［D］选项为正确答案。有的同学会认为［D］选项与全文主题不符合，即不符合“主题为王”的解题原则。这其实是对文章主题内容把握不足的表现，即文章的主题是冲突的复杂性，而不是冲突的优点，所以无论缺点还是优点都是主题的表现。对营利组织而言，冲突的缺点明显，成功不依赖于冲突，故［D］选项是符合主题的。其他选项都与营利组织的内容不符合，故排除。







	
4. People working in a not-for-profit organization ＿＿＿＿.

［A］ seem to be difficult to satisfy


［B］ are free to express diverse opinions


［C］ are less effective in making decisions

［D］ find it easier to reach agreement


	
4. 在非营利组织机构中的人们＿＿＿＿。

［A］ 似乎难以满意


［B］ 可以自由地表达不同的观点


［C］ 在做决定方面较为低效

［D］ 更容易达成一致







解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据题干的“非营利性组织”，我们可将解题范围定位于第三和第五段。第三段最后一句，肯定了冲突在非营利组织中的积极意义。第五段说明了非营利组织冲突的原因，即冲突会使决策更为合理。结合选项，以上两段的内容都没有较为直接地体现，只能结合选项进行对照排除。

［A］选项利用文中的“满意”一词进行干扰。如果此项为真，那么按照最后一段非营利机构的决策原则，［C］选项的“决策低效”也就应该为真。即所有人都难以满足，但决策又必须考虑满足很多成员，这就会导致效率低下。这种效率低下的情况不可能是第三段的积极意义，故可以据此排除［A］、［C］两项。［B］选项“自由表达”，可能是冲突的一种形式，但不能确认。［D］选项的“更容易达成一致”，在对非营利机构的表述中，没有任何的依据，且其内容更应与营利机构相关，故排除。

所以，在排除其他选项后，我们确定正确选项为［B］。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. competition [ˌkɒmpɪˈtɪʃən] n. 竞争；比赛，竞赛

2. corporation [ˌkɔːpəˈreɪʃən] n. 公司；法人（团体）；社团；［口］大腹便便；市政当局

3. dispute [dɪˈspjuːt] vt. 辩论；怀疑；阻止；抗拒vi. 争论n. 辩论；争吵

4. expense [ɪkˈspens] n. 损失，代价；消费；开支vt. 向……收取费用vi. 被花掉

5. glimpse [glɪmps] n. 一瞥，一看vi. 瞥见vt. 瞥见

6. manufacturer [ˌmænjʊˈfæktʃərə(r)] n. 制造商；厂商

7. prosperity [prɒˈsperɪti] n. 繁荣，成功

8. profit [ˈprɒfɪt] n. 利润；利益vt. 有益于vi. 获利；有益

9. welfare [ˈwelfeə(r)] n. 福利；幸福；福利事业；安宁adj. 福利的；接受社会救济的


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. The United States is a typical country ＿＿＿＿.

2. The influence of business in the U.S. is evidenced by the fact that ＿＿＿＿.

3. According to the passage, immigrants choose to settle in the U.S., dreaming that ＿＿＿＿.

4. A company’s efforts to keep expenses low and profits high may result in ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

Henry Ford, the famous U.S. inventor and car manufacturer, once said, “The business of America is business. ” By this he meant that the U.S. way of life is based on the values of the business world.

Few would argue with Ford’s statement. A brief glimpse at a daily newspaper vividly shows how much people in the United States think about business. For example, nearly every newspaper has a business section, in which the deals and projects, finances and management, stock prices and labor problems of corporations are reported daily. In addition, business news can appear in every other section. Most national news has an important financial aspect to it. Welfare, foreign aid, the federal budget, and the policies of the Federal Reserve Bank are all heavily affected by business. Moreover, business news appears in some of the unlikeliest places. The world of arts and entertainment is often referred to as “the entertainment industry” or “show business. ”

The positive side of Henry Ford’s statement can be seen in the prosperity that business has brought to U.S. life. One of the most important reasons so many people from all over the world come to live in the United States is the dream of a better job. Jobs are produced in abundance (大量地) because the U.S. economic system is driven by competition. People believe that this system creates more wealth, more jobs, and a materially better way of life.

The negative side of Henry Ford’s statement, however, can be seen when the word business is taken to mean big business. And the term big business—referring to the biggest companies, is seen in opposition to labor. Throughout U.S. history working people have had to fight hard for higher wages, better working conditions, and the fight to form unions. Today, many of the old labor disputes are over, but there is still some employee anxiety. Downsizing—the laying off of thousands of workers to keep expenses low and profits high—creates feelings of insecurity for many.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. The United States is a typical country ＿＿＿＿.


［A］ which encourages free trade at home and abroad

［B］ where people’s chief concern is how to make money

［C］ where all businesses are managed scientifically

［D］ which normally works according to the federal budget


2. The influence of business in the U.S. is evidenced by the fact that ＿＿＿＿.


［A］ most newspapers are run by big businesses

［B］ even public organizations concentrate on working for profits

［C］ Americans of all professions know how to do business

［D］ even arts and entertainment are regarded as business


3. According to the passage, immigrants choose to settle in the U.S., dreaming that ＿＿＿＿.


［A］ they can start profitable businesses there

［B］ they can be more competitive in business

［C］ they will make a fortune overnight there

［D］ they will find better chances of employment


4. A company’s efforts to keep expenses low and profits high may result in ＿＿＿＿.


［A］ reduction in the number of employees

［B］ improvement of working conditions

［C］ fewer disputes between labor and management

［D］ a rise in workers’wages





Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. competition
 [ˌkɒmpɪˈtɪʃən] n. 竞争；比赛，竞赛


根解单词：
 前缀com，表示“共同;全部”；词根pet，表示“走；宠物”；后缀ite，表形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 比赛中所有选手共同为了一个目标出发。

2. corporation
 [ˌkɔːpəˈreɪʃən] n. 公司；法人（团体）；社团；［口］大腹便便；市政当局


根解单词：
 前缀cor，表示“共同;全部”；词根port，表示“港口；部分”；后缀ate，表形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 公司是由所有股东各自出资一部分组成的。

3. dispute
 [dɪˈspjuːt] vt. 辩论；怀疑；阻止；抗拒vi. 争论n. 辩论；争吵


根解单词：
 前缀dis，表示“消失；分开；否定”；词根put，表示“放”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 阻止，不允许安放。

4. expense
 [ɪkˈspens] n. 损失，代价；消费；开支vt. 向……收取费用vi. 被花掉


根解单词：
 前缀ex，表示“向外；前任”；词根pens，表示“握；钱”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 向外花钱，消费。

5. glimpse
 [glɪmps] n. 一瞥，一看vi. 瞥见vt. 瞥见


联想记忆：
 glance [glaːns] n. 一瞥；一滑；闪光 vt. 扫视；瞥见；擦过vi. 扫视，匆匆一看；反光；瞥闪，瞥见

6. manufacturer
 [ˌmænjʊˈfæktʃərə(r)] n. 制造商；厂商


根解单词：
 词根manu，表示“手”；词根fact，表示“做；事实”；后缀ure，表名词词性；后缀er，表人名词后缀。


一句速记：
 制造商，用手去制造的人。

7. prosperity
 [prɒˈsperɪti] n. 繁荣，成功


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；词根sper=spr，表示“产生；分散”；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 向前不断发展，就会产生繁荣。

8. profit
 [ˈprɒfɪt] n. 利润；利益vt. 有益于vi. 获利；有益


根解单词：
 前缀pro，表示“向前；支持”；词根fit=fect=fic，表示“做；事实”。


一句速记：
 支持人们做事情的原因——利益。

9. welfare
 [ˈwelfeə(r)] n. 福利；幸福；福利事业；安宁adj. 福利的；接受社会救济的


根解单词：
 词根wel，表示“好；健康”；词根fare，表示“费用”。


一句速记：
 福利是用于好的方面的费用。




Step 2长难句分析



长难句分析一：



By this he meant that the U.S. way of life is based on the values of the business world.



总体分析：


[image: 4]



简单句一：主句


[image: 4]


翻译：通过这样的说法，他想说明（宾语从句）。


简单句二：宾语从句


[image: 4]


◆ 解析：主语核心词way被前置定语U.S.和后置定语of life所修饰；of the business world是宾语核心词values的后置定语。

翻译：美国的生活方式建立在商业世界的价值观之上。


【整句翻译】


通过这样的说法，他想说明美国的生活方式是建立在商业世界的价值观之上的。


长难句分析二：



A brief glimpse at a daily newspaper vividly shows how much people in the United States think about business.



总体分析：


[image: 4]



think about business.



简单句一：主句


[image: 4]


◆ 解析：主语glimpse被前置定语brief和后置定语at a daily newspaper所修饰。

翻译：在每天的报纸上看上一眼就能立刻知道（宾语从句）。


简单句二：宾语从句


[image: 4]


◆ 解析：主语people的后置定语为in the United States。

翻译：在美国的人们是多么关心商业。


【整句翻译】


在每天的报纸上看上一眼就能立刻知道在美国的人们是多么关心商业。


长难句分析三：



For example, nearly every newspaper has a business section, in which the deals and projects, finances and management, stock prices and labor problems of corporations are reported daily.



总体分析：
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简单句一：主句


[image: 4]


◆ 解析：主语newspaper的前置定语为nearly every；宾语section的前置定语是business，后置定语为定语从句。

翻译：举例而言，几乎每份报纸都有一个(定语从句)的商业版。


简单句二：定语从句


[image: 4]


◆ 解析：本句中的主语为多个并列的名词。

翻译：在这个版面中，每天都会报道有关各个公司的交易和项目、资金、管理、股票价格以及劳动力问题。


【整句翻译】


举例而言，几乎每份报纸都有一个商业版，在这个版中，每天都会报道有关各个公司的交易和项目、资金、管理、股票价格以及劳动力的问题。


Step 3佳句解析


The positive side of Henry Ford’s statement can be seen in the prosperity that…和The negative side of Henry Ford’s statement, however, can be seen when …

——最后两段


【解析】
 这种积极和消极两方面同时出现的表达方式，就是我们之前写作中常用的someone thinks以及others argue结构的升级形式。

面对同一事物时，不同的人会有不同的看法，但总结起来，无外乎积极和消极两方面，所以该表达方式在写作中的应用较为广泛。

如2009年考研英语真题的写作主题为网络对人的影响，则可以直接改写：

The positive side of World Wide Web can be seen in the fact that the Internet has helped people to get the information that they need. The negative side of the Net, however, can be seen in the truth that when we use it, we usually neglect the offline communication between us and our families.

该句可译为：互联网的积极作用可以在这样的事实中被发现。这个事实就是，互联网帮助人们得到他们需要的信息。然而，其消极方面也会在此过程中被发现，即当我们使用互联网时，我们总是忽略与家人的线下交流。

上述的句子是在已经背诵佳句的基础上改写而成的，可以使我们的作文摆脱千篇一律的模板，同时让我们的分数大幅提升，建议背诵。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Henry Ford, the famous U.S. inventor and car manufacturer, once said, “The business of America is business. ” By this he meant that the U.S. way of life is based on the values of the business world.

Few would argue with Ford’s statement. A brief glimpse at a daily newspaper vividly shows how much people in the United States think about business. For example, nearly every newspaper has a business section, in which the deals and projects, finances and management, stock prices and labor problems of corporations are reported daily. In addition, business news can appear in every other section. Most national news has an important financial aspect to it. Welfare, foreign aid, the federal budget, and


	
美国最著名的发明家和汽车制造商亨利·福特曾经说：“美国的一切都是商业。”通过这样的说法，他想说明，美国的生活方式是建立在商业世界的价值观之上的。

很少有人对福特的说法提出异议。在每天的报纸上看上一眼就能立刻知道美国的人们是多么关心商业。比如，几乎每家报纸都有商业版，对各种交易和项目、资金和管理、股票价格和公司的劳动力问题作以报道。此外，商业信息还在其他版面中出现。大多数国内新闻都反映重要的金融信息。福利、外援、联邦财政








	
the policies of the Federal Reserve Bank are all heavily affected by business. Moreover, business news appears in some of the unlikeliest places. The world of arts and entertainment is often referred to as “the entertainment industry” or “show business. ”

The positive side of Henry Ford’s statement can be seen in the prosperity that business has brought to U.S. life. One of the most important reasons so many people from all over the world come to live in the United States is the dream of a better job. Jobs are produced in abundance because the U.S. economic system is driven by competition. People believe that this system creates more wealth, more jobs, and a materially better way of life.

The negative side of Henry Ford’s statement, however, can be seen when the word business is taken to mean big business. And the term big business—referring to the biggest companies, is seen in opposition to labor. Throughout U.S. history working people have had to fight hard for higher wages, better working conditions, and the fight to form unions. Today, many of the old labor disputes are over, but there is still some employee anxiety. Downsizing—the laying off of thousands of workers to keep expenses low and profits high—creates feelings of insecurity for many.


	
预算以及联邦储备银行的政策都极大地受到商业的影响。而且，商业信息还会在一些最不可能的地方出现。艺术界和娱乐界经常被称为“娱乐业”或“演艺业”。

福特说法积极的一面可以从商业给美国生活带来的繁荣中看到。之所以有如此众多的人从世界各地蜂拥而至美国，其最重要的原因之一就是实现找到一份更好的工作的梦想。美国的工作机会很多，因为美国的经济制度是由竞争驱动的。人们相信这样的制度能创造更多的财富，提供更好的工作和更好的物质生活。

但是，福特的说法中消极的一面也显而易见，即当商业这个词用来指代大财团的时候。“大财团”即指代的是与工人相对的最大的商业集团或公司。在美国历史上，工人们曾经为争取更高的工资、更好的工作环境以及组织工会的权利而艰苦地斗争。今天，许多旧的劳资纠纷已经消失，但是，雇员们仍然存在着忧虑。裁员——解雇成千上万的工人以保证成本和高效益——使许多人产生不安全感。







Step 2逐题解答




	
1. The United States is a typical country ＿＿＿＿.

［A］ which encourages free trade at home and abroad


［B］ where people’s chief concern is how to make money



	
1. 美国是一个典型的＿＿＿＿的国家。

［A］ 在国内和国外都鼓励自由贸易


［B］ 人们主要的注意力放在如何赚钱上













	
［C］ where all businesses are managed scientifically

［D］ which normally works according to the federal budget


	
［C］ 所有的商业都被科学地管理

［D］ 根据联邦预算稳步运行









解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据关键词定位，再结合文章来解题。

根据题干中的United States可以将解题内容定位到第一段。作者引用他人观点说明了美国社会的商业性，即美国社会的特征是商业性质。据此很多考生会误选［C］。该选项的错误在于作者在全文中都没有提及管理的相关内容，只是在第二段解释报纸专版时使用management来说明报纸的内容。所以，商业的科学管理是在用文中原词进行视觉干扰，故排除。［A］选项也具有较大的迷惑性，即free trade和“商业”看似同义替换，但选项的错误在于“abroad”。在文中，作者仅仅关注美国本身，虽然第三段提及all over the world，但只是为了说明美国经济实例中的一个小细节，故不能推理出美国的经济政策，属于出题人利用考生的主观知识进行的干扰，故排除。［B］选项内容是对关注商业的一个改写，即关心商业是为了赚钱，故较之其他选项，该选项为最优选项，可选择。［D］选项中的联邦预算出现在文中第二段，但其出现是为了说明商业的巨大影响力，即会对“福利、外援、联邦财政预算以及联邦储备银行的政策”有影响，所以该内容不是美国社会的特征，故排除。







	
2. The influence of business in the U.S. is evidenced by the fact that ＿＿＿＿.

［A］ most newspapers are run by big businesses

［B］ even public organizations concentrate on working for profits

［C］ Americans of all professions know how to do business


［D］ even arts and entertainment are regarded as business



	
2. 在美国，商业的影响力是由＿＿＿＿来证明的。

［A］ 大多数报纸由大商业机构运营

［B］ 甚至公共机构都忙于牟利

［C］ 所有行业的美国人都知道如何做生意


［D］ 甚至艺术界和娱乐界都被当做是商业








解析：
 该题属于例证题的一种变体。考研中常见的例证题为：给出例子，由考生根据对文章的理解，找出例子服务的论点所在。而本题正好相反，题目给出论点“商业的影响力”，要求考生从选项中寻找例子，建议结合选项以排除的方式进行解题。

［A］选项的newspapers在文中第二段出现。在此处，作者用报纸的内容来说明商业无处不在的影响，即每份报纸都有商业内容。但选项中，将商业内容替换成了由商业机构运营,这属于在原文内容上的编造，故排除。［B］选项的“公共机构”，应该是指第二段中的the Federal Reserve Bank，文中只是说明其受商业影响，并没有提及organization牟利的内容，故与上一选项的干扰方式相同，可排除。［C］选项中提及所有行业的美国人都知道如何做生意。就选项而言，该内容难以符合事实，且选项在文中也没有依据，故排除。

［D］选项中的内容在文中第二段最后一句有直接的依据，故可作为正确选项。



	
3. According to the passage, immigrants choose to settle in the U.S. , dreaming that＿＿＿＿.

［A］ they can start profitable businesses there

［B］ they can be more competitive in business

［C］ they will make a fortune overnight there


［D］ they will find better chances of employment



	
3. 根据文章，移民们选择定居美国，并梦想着＿＿＿＿。

［A］ 在那里，他们能开创有利可图的生意

［B］ 他们能在商业上更有竞争力

［C］ 在那里，他们将会一夜暴富


［D］ 他们将会找到更好的工作机会










解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据题干中immigrants可在文中第三段找到同义替换的表达“many people from all over the world”。该句说明，这些人到美国是为了“a better job”。选项中，只有［D］选项的“工作机会”与该内容符合，故选择。







	
4. A company’s efforts to keep expenses low and profits high may result in＿＿＿＿.


［A］ reduction in the number of employees


［B］ improvement of working conditions

［C］ fewer disputes between labor and management

［D］ a rise in workers’ wages


	
4. 一家公司保持低成本和高利润的努力可能会导致＿＿＿＿。


［A］ 员工数量的减少


［B］ 工作条件的改善

［C］ 劳动者和管理层之间争执的减少

［D］ 工人工资的提高







解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据关键词定位，再结合文章解题。

题干中的keep expenses low and profits high出现在文章最后一句。在文中，该内容以非谓语动词to do形式出现，充当该句the laying off of thousands of workers的目的状语。laying off又是对前一词汇downsizing的解释说明，即减少规模和裁员，所以［A］选项内容与原文相符合。

该题的其余三个选项中的［B］、［D］两项，是工人为权利进行斗争的内容，而这些内容都会增加公司开支，故排除。［C］选项内容在文中出现，是对上文工人斗争的一个总结，与题干要求无关，可排除。

Part 4词 汇 巩 固

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. acquisition [ˌækwɪˈzɪʃən] n. 获得物，获得

2. affiliate [əˈfɪlɪeɪt] n. 联号；隶属的机构等vt. 使附属；接纳；使紧密联系vi. 参加，加入；发生联系

3. current [ˈkʌrənt] n. （水，气，电）流；趋势；涌流adj. 现在的；流通的，通用的；最近的；草写的

4. detrimental [ˌdetrɪˈmentəl] n. 有害的人（或物）；不受欢迎的求婚者adj. 不利的；有害的

5. gigantic [dʒaɪˈgæntɪk] adj. 巨大的，庞大的

6. hyperactive [ˌhaɪpərˈæktɪv] adj. 极度活跃的；活动过度的

7. multinational [ˌmʌltɪˈnæʃənl] n. 跨国公司adj. 跨国公司的；多国的

8. massive [ˈmæsɪv] adj. 大量的；巨大的，厚重的；魁伟的

9. merger [ˈmɜːdʒə] n. （企业等的）合并；并购；［法律］吸收（如刑法中重罪吸收轻罪）

10. productivity [ˌprɒdʌkˈtɪvɪti] n. 生产力；生产率；生产能力

11. reduction [rɪˈdʌkʃən] n. 减少；下降；缩小

12. segment [ˈsegmənt] n. 段；部分vt. 分割vi. 分割

13. stability [stəˈbɪlɪti] n. 稳定性；坚定，恒心

14. supervise [ˈsuːpəvaɪz,ˈsjuː-] vt. 监督，管理；指导vi. 监督，管理；指导

15. surpass [səˈpaːs] vt. 超越；胜过，优于；非……所能办到或理解

16. sweep [swiːp] n. 打扫，扫除；范围；全胜vt. 扫除；猛拉；掸去vi. 扫，打扫；席卷；扫视；袭击

17. underlie [ˌʌndəˈlaɪ] vt. 成为……的基础；位于……之下

18. witness [ˈwɪtnɪs] n. 证人；目击者；证据vt. 目击；证明；为……作证vi. 作证人


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. What is the typical trend of businesses today?

2. According to the author, one of the driving forces behind M&A wave is ＿＿＿＿.

3. From Paragraph 4 we can infer that ＿＿＿＿.

4. Toward the new business wave, the writer’s attitude can be said to be ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间10分钟

The world is going through the biggest wave of mergers and acquisitions ever witnessed. The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. Many in these countries are looking at this process and worrying: “Won’t the wave of business concentration turn into an uncontrollable anti-competitive force?”

There’s no question that the big are getting bigger and more powerful. Multinational corporations accounted for less than 20% of international trade in 1982. Today the figure is more than 25% and growing rapidly. International affiliates account for a fast-growing segment of production in economies that open up and welcome foreign investment. In Argentina, for instance, after the reforms of the early 1990s, multinationals went from 43% to almost 70% of the industrial production of the 200 largest firms. This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.

I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers’ demands. All these are beneficial, not detrimental, to consumers. As productivity grows, the world’s wealth increases.

Examples of benefits or costs of the current concentration wave are scanty. Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U.S., when the Standard Oil trust was broken up. The mergers of telecom companies, such as WorldCom, hardly seem to bring higher prices for consumers or a reduction in the pace of technical progress. On the contrary, the price of communications is coming down fast. In cars, too, concentration is increasing—witness Daimler and Chrysler, Renault and Nissan—but it does not appear that consumers are being hurt.

Yet the fact remains that the merger movement must be watched. A few weeks ago, Alan Greenspan warned against the megamergers in the banking industry. Who is going to supervise, regulate and operate as lender of last resort with the gigantic banks that are being created? Won’t multinationals shift production from one place to another when a nation gets too strict about infringements to fair competition? And should one country take upon itself the role of “defending competition” on issues that affect many other nations, as in the U.S. vs. Microsoft case?


Step 3结合解题


时间5分钟


1. What is the typical trend of businesses today?


［A］ To take in more foreign funds.

［B］ To invest more abroad.

［C］ To combine and become bigger.

［D］ To trade with more countries.


2. According to the author, one of the driving forces behind M&A wave is ＿＿＿＿.


［A］ the greater customer demands

［B］ a surplus supply for the market

［C］ a growing productivity

［D］ the increase of the world’s wealth


3. From Paragraph 4 we can infer that ＿＿＿＿.


［A］ the increasing concentration is certain to hurt consumers

［B］ WorldCom serves as a good example of both benefits and costs

［C］ the costs of the globalization process are enormous

［D］ the Standard Oil trust might have threatened competition


4. Toward the new business wave, the writer’s attitude can be said to be ＿＿＿＿.


［A］ optimistic

［B］ objective

［C］ pessimistic

［D］ biased

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. acquisition
 [ˌækwɪˈzɪʃən] n. 获得物，获得


同根单词：
 acquaintance [əˈkweɪntəns] n. 熟人；相识；了解；知道

2. affiliate
 [əˈfɪlɪeɪt] n. 联号；隶属的机构等vt. 使附属；接纳；使紧密联系vi. 参加，加入；发生联系


根解单词：
 前缀af=ad，表示“去;面对”；词根fil，表示“填;充”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 隶属机构是大机构的填充部分。

3. current
 [ˈkʌrənt] n. （水，气，电）流；趋势；涌流adj. 现在的；流通的，通用的；最近的；草写的


根解单词：
 词根cur，表示“走;运行”；后缀ent，表形容词词性。


一句速记：
 流动的，运行的。

4. detrimental
 [ˌdetrɪˈmentəl] n. 有害的人（或物）；不受欢迎的求婚者adj. 不利的；有害的


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根tri=ter，表示“方向”；后缀ment，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 趋向坏的方向，不利的，有害的。

5. gigantic
 [dʒaɪˈgæntɪk] adj. 巨大的，庞大的


根解单词：
 词根gig，表示“巨大”；后缀ant，形容词后缀；后缀ic，形容词后缀。


近义单词：
 enormous [ɪˈnɔːməs] adj. 庞大的，巨大的；凶暴的，极恶的

6. hyperactive
 [ˌhaɪpərˈæktɪv] adj. 极度活跃的；活动过度的


根解单词：
 前缀hyper，表示“超；高”；词根act，表示“行动；行为”；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 比积极还活跃。

7. multinational
 [ˌmʌltɪˈnæʃənl] n. 跨国公司adj. 跨国公司的；多国的


根解单词：
 前缀multi，表示“多”；单词nation，表示“国家”；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 多个国家的，跨国的。

8. massive
 [ˈmæsɪv] adj. 大量的；巨大的，厚重的；魁伟的


根解单词：
 词根mass，表示“大”；后缀ive，表形容词词性。

9. merger
 [ˈmɜːdʒə] n. （企业等的）合并；并购；［法律］吸收（如刑法中重罪吸收轻罪）


根解单词：
 词根mer，表示“水；优点”；词根ger=gen，表示“基因；生”。


一句速记：
 合并产生优点。


同根单词：
 merit [ˈmerɪt] n. 优点，价值；功绩；功过vt. 值得vi. 应受报答

10. productivity
 [ˌprɒdʌkˈtɪvɪti] n. 生产力；生产率；生产能力


同根单词：
 product [ˈprɒdʌkt] n. 产品；结果；［数］ 乘积；作品

11. reduction
 [rɪˈdʌkʃən] n. 减少；下降；缩小


同根单词：
 reduce [rɪˈdjuːs] vi. 减少；缩小；归纳为vt. 减少；降低；使处于；把……分解

12. stability
 [stəˈbɪlɪti] n. 稳定性；坚定，恒心


根解单词：
 词根st，表示“站；立”；后缀ability，表名词词性。


一句速记：
 站立需要稳定性。


同根单词：
 stable [ˈsteɪbl] n. 马厩；牛棚adj. 稳定的；牢固的；坚定vt. 赶入马房vi. 被关在马厩

13. supervise [ˈsuːpəvaɪz,ˈsjuː-] vt. 监督，管理；指导vi. 监督，管理；指导


根解单词：
 前缀super，表示“在上；超级”；词根vis，表示“看；视觉”；后缀ise，表动词词性。


一句速记：
 监管就是上面对下面的观察。

14. surpass
 [səˈpaːs] vt. 超越；胜过，优于；非……所能办到或理解


根解单词：
 词根sur=super，表示“在上；超级”；单词pass，表示“通过”。


一句速记：
 超过了能通过的范围，办不到

15. sweep
 [swiːp] n. 打扫，扫除；范围；全胜vt. 扫除；猛拉；掸去vi. 扫，打扫；席卷；扫视；袭击


联想记忆：
 sweet [swiːt] n. 糖果；乐趣；芳香；宝贝adj. 甜的；悦耳的；芳香的；亲切的


一句速记：
 打扫完了给糖吃。

16. underlie
 [ˌʌndəˈlaɪ] vt. 成为……的基础；位于……之下


根解单词：
 前缀under，表示“在下方”；词根lie，表示“躺；放”。


一句速记：
 放在下面，基础。

17. witness
 [ˈwɪtnɪs] n. 证人；目击者；证据vt. 目击；证明；为……作证vi. 作证人


根解单词：
 词根wit=wis，表示“智慧”；后缀ness，表名词词性。


一句速记：
 有智慧的人善于观察。


Step 2长难句分析



长难句分析一：



This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.



总体分析：简单句


[image: 5]


◆ 解析：间接宾语① 中，介词短语of smaller economic firms和介词短语of national businessmen作后置定语，修饰间接宾语the role；间接宾语②中，形容词ultimate作前置定语修饰名词stability，介词短语 of the world economy作后置定语修饰名词stability。


【整句翻译】


这个现象已经引起了对较小的公司和民族资本家的重要性的密切关注，以及对世界经济的最终稳定性的密切关注。


长难句分析二：



I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers’ demands.



总体分析：


[image: 5]



简单句一：主句


[image: 5]


翻译：我相信……


简单句二：宾语从句


[image: 5]


◆ 解析：主语forces由前置定语the most important，后置定语behind the massive M&A wave所修饰；宾语完整结构是the same forces that underlie the globalization process，省略的中心词forces由前置定语same和后置的定语从句来修饰。

翻译：并购浪潮的最主要力量是与(定语从句)一样的力量。


简单句三：宾语的定语从句


[image: 5]


翻译：这股力量是全球化过程的基础。


解释部分：
 在英语中，冒号用于完整的句子后，对整个句子起说明作用。


falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and
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翻译：

1）先后后前。

不断降低的运输和通信成本，更低的交易和投资壁垒，以及要求为满足消费者需求而扩大生产能力的扩大化的市场。

2）独立成句。

不断降低的运输和通信成本，更低的交易和投资壁垒，以及扩大化的市场，这些扩大化的市场要求有能满足消费者需求的扩大化的生产能力与之相适应。


【整句翻译】


我相信，并购浪潮的最主要推动力量是与全球化过程中基础的推动力量相同的，这些力量就是：不断降低的运输和通信成本，更低的交易和投资壁垒，以及扩大化的市场；这些扩大化的市场要求有能满足消费者需求的扩大化的生产能力与之相适应。


长难句分析三：



Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U.S., when the Standard Oil trust was broken up.



总体分析：


[image: 5]



简单句一：主句


[image: 5]


翻译：然而，去想象(宾语从句)是困难的。


简单句二：真正的主语中的宾语从句


[image: 5]


◆ 解析：主语merger被后置定语of a few oil firms修饰；宾语threats被前置定语same和后置介词短语to competition所修饰。

翻译：当今，几个石油公司的合并将会重新产生(定语从句)的对于竞争的同样威胁。


简单句三：简单句二中的定语从句


[image: 5]


翻译：在(定语从句)的近一百年前的美国，让美国人所害怕的那些威胁。


简单句四：时间状语的定语从句


[image: 5]


翻译：在一百年前，标准石油托拉斯被解散。


【整句翻译】


然而，想象这样的事情是困难的，即想象当今的几个石油公司的合并将会重新产生近一百年前让美国人所害怕的对于竞争的同样威胁；在那时，标准石油托拉斯因威胁竞争而被解散。


Step 3佳句解析


The world is going through the biggest wave of mergers and acquisitions ever witnessed. The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. Many in these countries are looking at this process and worrying:“Won’t the wave of business concentration turn into an uncontrollable anti-competitive force?”

——第一段


【解析】
 这段话说明了世界范围内的新趋势，可用于考研写作中的第一段，在描述图片后，将该句型用于对主题内容的展开说明，即现状和问题所在。

如2013年的考研写作关于 “选择与机会”，就可将该句改写为：

The nation is going through the biggest wave of graduation of college students ever witnessed. The process sweeps from hyperactive Beijing to Shanghai and reaches the emerging cities with unsurpassed might. Many experts in our nation are looking at this process and worrying: “Won’t the wave of students turn into an uncontrollable anti-social force?”

该句可译为：中国迎来了史上最大的大学生毕业浪潮。这个毕业的过程横扫从异常活跃的北京到上海，并以一种不可抵御的力量到达那些新兴城市。我们国家的很多专家盯着这个过程，并且担心：“这波学生大军会不会转变为一种不可控制的反社会的力量？”

在句子改写中，应用了太多的中国因素，以至于没有哪位阅卷老师还能将此句与作文模板混为一谈，故请背诵。





Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
The world is going through the biggest wave of mergers and acquisitions ever witnessed. The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. Many in these countries are looking at this process and worrying: “Won’t the wave of business concentration turn into an uncontrollable anti-competitive force?”

There’s no question that the big are getting bigger and more powerful. Multinational corporations accounted for less than 20% of international trade in 1982. Today the figure is more than 25% and growing rapidly. International affiliates account for a fast-growing segment of production in economies that open up and welcome foreign investment. In Argentina, for instance, after the reforms of the early 1990s, multinationals went from 43% to almost 70% of the industrial production of the 200 largest firms. This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.

I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers’ demands. All these are beneficial, not detrimental, to consumers. As productivity grows, the world’s wealth increases.


	
世界正在经历一场从未有过的巨大的并购浪潮。这个浪潮从异常活跃的美国席卷到欧洲，并以不可抵御的威力影响到正在崛起的国家。这些国家的许多人正看着这个浪潮，并在忧虑：“企业合并的浪潮会不会产生一种无法控制的反竞争力量?”

无疑，大企业正在变得更大、更强。跨国公司在1982年只占有国际贸易不到20%的份额。目前，这个数字上升到25%，并且还在迅速上升。在那些对外开放并欢迎外资的国家的经济中，国际分公司在国民生产中形成一个快速增长的部门。例如，在阿根廷，经过20世纪90年代初的改革之后，跨国公司在200家大型企业的工业生产中所占比例从43%增加到几乎70%。这个现象已经引起了对较小的公司和民族资本家重要性的密切关注，以及对世界经济的最终稳定性的密切关注。

我相信，并购浪潮的最主要推动力量是与全球化过程的基础推动力量相同的，这力量就是：不断降低的运输和通信成本，更低的交易和投资壁垒，以及扩大化的市场；这些扩大化的市场要求有能满足消费者需求的扩大化的生产能力与之相适应。所有这些对消费者来说都有益而无害的。随着生产力的提高，世界的财富也在增长。








	
Examples of benefits or costs of the current concentration wave are scanty. Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U. S. , when the Standard Oil trust was broken up. The mergers of telecom companies, such as WorldCom, hardly seem to bring higher prices for consumers or a reduction in the pace of technical progress. On the contrary, the price of communications is coming down fast. In cars, too, concentration is increasing—witness Daimler and Chrysler, Renault and Nissan—but it does not appear that consumers are being hurt.

Yet the fact remains that the merger movement must be watched. A few weeks ago, Alan Greenspan warned against the megamergers in the banking industry. Who is going to supervise, regulate and operate as lender of last resort with the gigantic banks that are being created? Won’t multinationals shift production from one place to another when a nation gets too strict about infringements to fair competition? And should one country take upon itself the role of “defending competition” on issues that affect many other nations, as in the U.S. vs. Microsoft case?


	
目前这场合并浪潮的利弊并无多少实例。然而，去想象这样的事情是困难的，即当今的几个石油公司的合并将会重新产生近一百年前让美国人所害怕的对于竞争的同样威胁；在那个时候，标准石油托拉斯因威胁竞争而被解散。通信公司的合并，如世界通信公司，似乎没有给消费者带来更高的价格，或者减缓技术进步的速度。相反，通信的价格快速地下降着。在汽车行业，合并也同样在增加，看看戴姆勒与克莱斯勒，雷诺与尼桑，但仿佛消费者并未受到伤害。

但事实仍然是，合并运动必须受到严密监视。几个星期以前，艾伦·格林斯潘对银行业的大规模合并发出了警告。如果如此巨大的银行出现，谁来充当最终的借贷者，发挥监督、管理和运作的作用?当一个国家对破坏公平竞争的行为的处理过于严格时，跨国公司会不会把它们的产业从一个地方转到另一个地方?在事情将影响很多其他国家的情况下，一个国家是否应该独自担负起“保护竞争”的责任，如美国政府诉讼微软公司的案件那样?







Step 2逐题解答




	
1. What is the typical trend of businesses today?

［A］ To take in more foreign funds.

［B］ To invest more abroad.


［C］ To combine and become bigger.


［D］ To trade with more countries.


	
1. 当今企业发展的主要趋势是什么？

［A］ 吸收更多外资。

［B］ 更多地向海外投资。


［C］ 合并并且变得更庞大。


［D］ 与更多国家做生意。









解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据关键词定位，再结合文章解题。

根据题干中提及的“趋势”一词，在文中第一段有相应的wave，可理解为该趋势为“mergers and acquisitions”，因此对该词词义的理解就成了关键所在。词汇基础较好的同学能够轻松地选出正确选项为［C］。如果考生不具备这样的词汇基础，我们也可以使用上下文推理和排除的方式来进行选择。本段最后一句话就给出了对M&A的另一种表述方式“the wave of business concentration”，并在作为对此提问回答的第二段句首，作者使用了“the big are getting bigger and more powerful”这样的描述，所以可知M&A与concentration应为同义关系，而“bigger and more powerful”应该是浪潮的结果，故只有［C］选项中的combine 与concentration相对应，同时又提及了become bigger，故为答案。

其他选项主要是利用第二段中的相关具体内容，对考生进行干扰，故排除。







	
2. According to the author, one of the driving forces behind M&A wave is＿＿＿＿.


［A］ the greater customer demands


［B］ a surplus supply for the market

［C］ a growing productivity

［D］ the increase of the world’s wealth


	
2. 按照作者观点，推动合并和收购浪潮的动力之一是＿＿＿＿。


［A］ 顾客更大的需求


［B］ 对市场的供给过剩

［C］ 日益增长的生产率

［D］ 世界财富的增长









解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据关键词定位，再结合文章解题。

结合关键词forces，可定位解题范围在第三段。第三段首句，作者分析了造成并购潮流的原因，其因素包括：成本下降、壁垒降低、市场扩大，但以上的直接原因在选项中都没有出现。而出题人将其中市场因素的定语内容部分加以改写，作为另一个理由。即作者说明了市场的扩大带来生产的扩大，生产的扩大又是为了满足消费者需求。出题人将这种逻辑关系直接等同于需求就是市场，所以本题的正确选项为［A］。这种对语法和逻辑上的理解要求，是考研阅读题目较为独特之处，需要考生加以重视。

［B］选项利用“市场”作为主观干扰，添加无关的“过剩”的内容，故排除。［C］、［D］两项在文中最后一句提及，但文中并没有将其作为原因阐述，而是作为生产扩大的结果，即市场扩大决定了生产，生产创造财富，故不能选择。







	
3. From Paragraph 4 we can infer that ＿＿＿＿.

［A］ the increasing concentration is certain to hurt consumers

［B］ WorldCom serves as a good example of both benefits and costs

［C］ the costs of the globalization process are enormous


［D］ the Standard Oil trust might have threatened competition



	
3. 从第4段中，我们可以推断出＿＿＿＿。

［A］ 日益增长的合并浪潮肯定会损害顾客的利益

［B］ 世界通信公司是利弊兼有的一个很好的例子

［C］ 全球化过程成本巨大


［D］ 标准石油托拉斯可能对竞争形成过威胁








解析：
 该题给出了解题的范围，但没有给出较为明显的解题标志，可是题干中又给出推理的标志infer一词，所以建议用选项结合原文的方式进行排除解题。

［A］选项中“肯定会损害顾客利益”的说法，与第四段最后提及的两个例子均不符合，故可以简单排除。［B］选项的WorldCom是最后部分两个有利内容的例子之一，并没有提及其合并的危害，故排除。［C］选项中全球化的内容是上段内容中作者提及的一个细节，与本段内容无关，可排除。根据考研的最优原则，如果［D］选项不是错得特别离谱，就一定为正确答案。我们分析［D］选项，就先得分析该段中的长句，相关分析见“长难句分析”内容。其中，when引导定语从句，说明美国人担心威胁的时间和标准石油托拉斯被解散时间的一致性，故可以做出标准石油托拉斯可能(might)为威胁的推理，故该选项可以选择。







	
4. Toward the new business wave, the writer’s attitude can be said to be＿＿＿＿.

［A］ optimistic


［B］ objective


［C］ pessimistic

［D］ biased


	
4. 作者对新出现的企业合并浪潮的态度是＿＿＿＿。

［A］ 乐观的


［B］ 客观的


［C］ 悲观的

［D］ 有偏见的









解析：
 本题考查作者对全文主题内容的态度，属于态度题。

结合对于态度题的理解，四个选项首先可排除表偏见的［D］选项。其次，根据文章，作者在第四段提及对该内容的积极内容，但作者在最后一段句首使用了明显的转折，并通过例子来说明watch的重要性，其内容又偏向于消极，［B］选项的“客观的”表述涵盖了消极和积极两方面内容，即无论你好你坏，我都客观地说出来，是一种实事求是的态度，符合作者对该事物的全文描述，故为正确选项。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. absurd [əbˈsɜːd] n. 荒诞；荒诞作品adj. 荒谬的；可笑的

2. bureaucracy [bjʊəˈrɒkrəsi] n. 官僚政治；［总称］官僚，政府官员

3. climax [ˈklaɪmæks] n. 高潮；顶点；层进法；极点

4. convince [kənˈvɪns] vt. 说服；使确信，使信服

5. disguise [dɪsˈgaɪz] n. 伪装；假装；用作伪装的东西vt. 掩饰；假装；隐瞒

6. feedback [ˈfiːdbæk] n. 反馈；成果，资料；回复

7. filter [ˈfɪltə(r)] n. 滤波器；［化工］ 过滤器；筛选；滤光器vt. 过滤；渗透；用过滤法除去vi. 滤过；渗入；慢慢传开

8. glamour [ˈglæmə(r)] n. 魅力，魔力；迷人的vt. 迷惑，迷住

9. initiative [ɪˈnɪʃ(ɪ)ətɪv] n. 主动权；首创精神adj. 主动的；自发的；起始的

10. monitor [ˈmɒnɪtə(r)] n. 监视器；监听器；监控器；班长vt. 监控

11. nurture [ˈnɜːtʃə(r)] n. 养育；教养；营养物vt. 养育；鼓励；培植

12. reveal [rɪˈviːl] n. 揭露；暴露；门侧，窗侧vt. 显示；透露；揭露；泄露

13. splash [splæʃ] n. 飞溅的水；污点；卖弄vt. 溅，泼；用……使液体飞溅 vi. 溅湿；溅开


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 4

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［C］选项段落翻译成中文，并写在指定答题处。

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

The cult（狂热）of the chief executive has reached absurd proportions. Business magazines splash their smug（自以为是的） faces on covers, and give them all the credit for achievements to which thousands of others have contributed. Yet a recent study by Antoinette Schoar, an economist at MIT, found that the person at the top accounted for just 5% of a Fortune 500 firm’s performance.

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

Ethan Mollick, of Wharton Business School in Pennsylvania, argues that firms should nurture managers with the initiative to balance the needs of day-to-day operations against the need to implement the board’s strategy. Middle managers also act as a crucial filter. A large firm may have tens of thousands of employees. The CEO cannot possibly listen to them all.

备选项：

［A］ Some bosses believe their own glamour: a survey by the Economist Intelligence Unit, our sister company, found that many were convinced that their own words and actions were the key to motivating employees. Yet when the same survey asked workers what they thought, more said that it was their relationship with their line manager that counted. As Marcus Buckingham, a management writer, once said, “People join companies but leave managers. ”

［B］ Many firms have changed by removing unnecessary bureaucracy. Unilever, a consumer-goods firm, used to have as many as 36 tiers（层） of management; now it has, by some counts, only six. But cutting out too much of the middle can start to look like corporate hara-kiri（剖腹）.

［C］ In “Undercover Boss,” a British television programme, company chiefs disguise themselves and work on the shop floor of their own companies. The climax comes when the boss reveals his true identity to his co-workers. Much to his surprise, the shop-floor staff often have no idea about who he is.

［D］ Yet middle managers could hardly be less fashionable. Companies fire them by the truckload. The days of general managers who know “a little about lots” are completely over, claims Lynda Gratton of London Business School in “The Shift,” a new book. Knowledge workers often receive feedback from peers working on the same project, she observes. Technology helps them monitor each other’s output, with little need for supervision by a middle manager.

请将［C］选项的翻译写在下面横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3 全文解析

Part 2学 习 积 累

1. absurd
 [əbˈsɜːd] n. 荒诞；荒诞作品adj. 荒谬的；可笑的


根解单词：
 前缀ab，表示“相反；分开；否定”；词根surd=sure，表示“确定；可靠”。


一句速记：
 荒诞到不靠谱。

2. bureaucracy
 [bjʊəˈrɒkrəsi] n. 官僚政治；［总称］官僚，政府官员


根解单词：
 词根burea，表示“政府”；词根cracy，表示“统治”。


一句速记：
 政府统治依靠官僚。

3. climax
 [ˈklaɪmæks] n. 高潮；顶点；层进法；极点


根解单词：
 词根cli=clude，表示“靠近；关”；词根max，表示“最大”。


一句速记：
 顶点，靠近最大，或者就是最大。

4. convince
 [kənˈvɪns] vt. 说服；使确信，使信服


根解单词：
 前缀con，表示“共同；全部”；词根vince，表示“胜利”。


一句速记：
 全胜的战绩，容易使人相信。

5. disguise
 [dɪsˈgaɪz] n. 伪装；假装；用作伪装的东西vt. 掩饰；假装；隐瞒


根解单词：
 前缀dis，表示“消失；分开；否定”；词根gu，表示“看；猜”；后缀ise，表动词词性。


一句速记：
 看不见了，伪装。

6. feedback
 [ˈfiːdbæk] n. 反馈；成果，资料；回复


根解单词：
 单词feed，表示“喂养”；单词back，表示“向回”。


一句速记：
 喂猪回来，要汇报猪胖了么。

7. filter
 [ˈfɪltə(r)] n. 滤波器；［化工］ 过滤器；筛选；滤光器vt. 过滤；渗透；用过滤法除去vi. 滤过；渗入；慢慢传开


根解单词：
 词根filt，表示“填；充”；后缀er，表名词词性。


一句速记：
 要过滤的东西应填充进过滤器内。

8. glamour
 [ˈglæmə(r)] n. 魅力，魔力；迷人的美vt. 迷惑，迷住


联想记忆：
 glance [glaːns] n. 一瞥；一滑；闪光vt. 扫视；瞥见；擦过vi. 扫视，匆匆一看；反光；瞥闪，瞥见


一句速记：
 有魅力的一眼难忘。

9. initiative
 [ɪˈnɪʃ(ɪ)ətɪv] n. 主动权；首创精神adj. 主动的；自发的；起始的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；后缀ite，表形容词词性；后缀ate，表动词词性；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 主动的应该是内在的。

10. monitor
 [ˈmɒnɪtə(r)] n. 监视器；监听器；监控器；班长vt. 监控


根解单词：
 词根mon，表示“一个”；后缀ite，表形容词词性；后缀or，表人的名词后缀。


一句速记：
 班长只有一个，副班长好多。

11. nurture
 [ˈnɜːtʃə(r)] n. 养育；教养；营养物vt. 养育；鼓励；培植


根解单词：
 词根nurt=nur，表示“照顾；营养”；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 照顾好，营养好。

12. reveal
 [rɪˈviːl] n. 揭露；暴露；门侧，窗侧vt. 显示；透露；揭露；泄露


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根veal，表示“看到”。


一句速记：
 向回看到不好的一面，揭露。

13. splash
 [splæʃ] n. 飞溅的水；污点；卖弄vt. 溅，泼；用……使液体飞溅vi. 溅湿；溅开


联想记忆：
 flush [flʌʃ] n. 激动，洋溢；面红；萌芽；旺盛；奔流adj. 大量的；齐平的；丰足的，洋溢的；挥霍的vt. 使齐平；发红，使发亮；用水冲洗；使激动vi. 发红，脸红；奔涌；被冲洗


一句速记：
 冲水的时候会有水飞溅。

Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照并进行全文翻译练习。



	
In “Undercover Boss,” a British television programme, company chiefs disguise themselves and work on the shop floor of their own companies. The climax comes when the boss reveals his true identity to his co-workers. Much to his surprise, the shop-floor staff often have no idea about who he is.

The cult of the chief executive has reached absurd proportions. Business magazines splash their smug faces on covers, and give them all the credit for achievements to which thousands of others have contributed. Yet a recent study by Antoinette Schoar, an economist at MIT, found that the person at the top accounted for just 5% of a Fortune 500 firm’s performance.


	
英国有一档电视节目叫“卧底老板”，公司老板乔装打扮后，下到自己公司一线与员工一起工作。当老板向一起工作的员工揭开自己的真实身份时，节目达到了高潮。让老板感到吃惊的是，这些基层员工常常不知道自己的老板是谁。

对于首席执行官的狂热已经达到了一种荒谬的地步。商业期刊的封面上尽是他们的大幅照片，个个自命不凡，并把数千员工辛苦劳动取得的功劳全部记在他们的头上。但最近，麻省理工学院经济学家安托瓦内特·斯考尔进行的一项研究发现，在财富500强公司中，最高领导对公司业绩的贡献仅有5%。








	
Some bosses believe their own glamour: a survey by the Economist Intelligence Unit, our sister company, found that many were convinced that their own words and actions were the key to motivating employees. Yet when the same survey asked workers what they thought, more said that it was their relationship with their line manager that counted. As Marcus Buckingham, a management writer, once said, “People join companies but leave managers. ”

Yet middle managers could hardly be less fashionable. Companies fire them by the truckload. The days of general managers who know “a little about lots” are completely over, claims Lynda Gratton of London Business School in “The Shift,” a new book. Knowledge workers often receive feedback from peers working on the same project, she observes. Technology helps them monitor each other’s output, with little need for supervision by a middle manager.

Many firms have changed by removing unnecessary bureaucracy. Unilever, a consumer-goods firm, used to have as many as 36 tiers of management; now it has, by some counts, only six. But cutting out too much of the middle can start to look like corporate hara-kiri.

Ethan Mollick, of Wharton Business School in Pennsylvania, argues that firms should nurture managers with the initiative to balance the needs of day-to-day operations against the need to implement the board’s strategy. Middle managers also act as a crucial filter. A large firm may have tens of thousands of employees. The CEO cannot possibly listen to them all.


	
有些老板非常相信自己的魅力：我们的姊妹公司，经济学人智库，进行的一项调查发现，许多老板相信自己的言行是激励员工的关键。但在对他们的员工进行同样的调查时，很多员工表示，他们与现场主管的关系更为重要。这正应了管理学作家马库斯·贝克汉姆的话：“员工加入公司，但无视领导。”

然而，中层管理者可能是最不风光的职位。公司大批大批地对他们进行解雇。伦敦商学院的琳达·布兰顿在她的新书《大转移》中断言，总经理事无巨细管理公司的日子早已过去。她观察到，知识工人常从在一个项目中工作的同事那里获得反馈。他们可以借助技术手段来监控彼此的产出情况，不再需要中层管理者的监督。

很多公司通过清除不必要的繁文缛节而做出改变。消费品公司联合利华过去管理上有36个层级，有人发现现在只剩下了6个。但是砍掉这么多的中间管理层对公司来说，也许无异于切腹自杀。

宾夕法尼亚沃顿商学院的伊桑·莫立克认为，公司应该用创新精神培养管理者，使他们既能搞好日常管理工作，又能贯彻董事会战略。中层管理人员就像一个过滤器，作用十分重要。一家大公司可能有数万名员工，公司的CEO不可能听到他们每个人的声音。






Unit 8 科学世界


单元难度分析：


本单元共计四篇文章，第一篇文章为255个单词，第二篇文章为348个单词，第三篇文章为425个单词，第四篇文章为660个单词，其难度依次递增。

Passage 1

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1分钟

1. What does the passage say about asteroids and meteoroids?

2. What do scientists say about the collision of an asteroid with Earth?

3. What do people think of the suggestion of using nuclear weapons to alter the courses of asteroids?

4. We can conclude from the passage that ＿＿＿＿.

5. Which of the following best describes the author’s tone in this passage?


Step 2精读文章


时间5分钟

Unless we spend money to spot and prevent asteroids (小行星) now, one might crash into Earth and destroy life as we know it, say some scientists.

Asteroids are bigger versions of the meteoroids (流星) that race across the night sky. Most orbit the sun far from Earth and don’t threaten us. But there are also thousands of asteroids whose orbits put them on a collision course with Earth.

Buy $50 million worth of new telescopes right now. Then spend $10 million a year for the next 25 years to locate most of the space rocks. By the time we spot a fatal one, the scientists say, we’ll have a way to change its course.

Some scientists favor pushing asteroids off course with nuclear weapons. But the cost wouldn’t be cheap.

Is it worth it? Two things experts consider when judging any risk: 1) How likely the event is; and 2) How bad the consequences if the event occurs. Experts think an asteroid big enough to destroy lots of life might strike Earth once every 500,000 years. Sounds pretty rare—but if one did fall, it would be the end of the world. “If we don’t take care of these big asteroids, they’ll take care of us,” says one scientist. “It’s that simple. ”

The cure, though, might be worse than the disease. Do we really want fleets of nuclear weapons sitting around on Earth? “The world has less to fear from doomsday (毁灭性的) rocks than from a great nuclear fleet set against them,” said a New York Times article.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. What does the passage say about asteroids and meteoroids?


［A］ They are heavenly bodies different in composition.

［B］ They are heavenly bodies similar in nature.

［C］ There are more asteroids than meteoroids.

［D］ Asteroids are more mysterious than meteoroids.


2. What do scientists say about the collision of an asteroid with Earth?


［A］ It is very unlikely but the danger exists.

［B］ Such a collision might occur once every 25 years.

［C］ Collisions of smaller asteroids with Earth occur more often than expected.

［D］ It’s still too early to say whether such a collision might occur.


3. What do people think of the suggestion of using nuclear weapons to alter the courses of asteroids?


［A］ It sounds practical but it may not solve the problem.

［B］ It may create more problems than it might solve.

［C］ It is a waste of money because a collision of asteroids with Earth is very unlikely.

［D］ Further research should be done before it is proved applicable.


4. We can conclude from the passage that ＿＿＿＿.


［A］ while pushing asteroids off course nuclear weapons would destroy the world

［B］ asteroids racing across the night sky are likely to hit Earth in the near future

［C］ the worry about asteroids can be left to future generations since it is unlikely to happen in our lifetime

［D］ workable solutions still have to be found to prevent a collision of asteroids with Earth


5. Which of the following best describes the author’s tone in this passage?


［A］ Optimistic.

［B］ Critical.

［C］ Objective.

［D］ Arbitrary.





Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. collision
 [kəˈlɪʒən] n. （意见，看法）的抵触，冲突


根解单词：
 前缀col=com，表示“共同，全部”；词根lis=less，表示“少”。


一句速记：
 相同点少，会有冲突。

2. destroy
 [dɪˈstrɔɪ] vt. 破坏；消灭；毁坏


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根str，表示“紧的；结构”；后缀y。


一句速记：
 破坏结构，毁坏建筑。

3. disease
 [dɪˈziːz] n. 病，［医］ 疾病；弊病vt. 传染；使……有病


根解单词：
 前缀dis,表示“消失;分开;否定”；单词ease，表示“舒适”。


一句速记：
 有病在身，舒适消失。

4. fleet
 [fliːt] n. 舰队；港湾；小河adj. 快速的，敏捷的vt. 消磨vi. 飞逝；疾驰；掠过


根解单词：
 flee [ˈɔːbɪt] vt. 逃跑，逃走；逃避vi. 逃走；消失，消散。


一句速记：
 舰队（fleet）逃得（flee）飞快（fly）。

5. orbit
 [ˈtelɪskəʊp] n. 轨道；眼眶；势力范围；生活常规vt. 绕……轨道而行vi. 盘旋；绕轨道运行


根解单词：
 词根orb=circ，表示“圆，环”；词根it，表示“走”。


一句速记：
 物体运动的环形，即轨道。

6. telescope
 [spɒt] n. 望远镜；缩叠式旅行袋vi. 套叠；变短vt. 压缩；使套叠


根解单词：
 前缀tele，表示“远”；单词scope，表示“视野”。


一句速记：
 望远镜，看得远。

7. spot
 ［ｓｐｔ］ n. 地点；斑点adj. 现场的；现货买卖的vt. 认出；弄脏；用灯光照射vi. 沾上污渍；满是斑点adv. 准确地；恰好


联想记忆：
 s=see；单词point，表示“点，地点”。


一句速记：
 能看见斑点，弄脏了衣服。


Step 2长难句分析



长难句分析一：



Unless we spend money to spot and prevent asteroids now,one might crash into Earth and destroy life as we know it,say some scientists.



总体分析：


[image: 5]



简单句一：主句


[image: 5]


翻译：一些科学家指出，除非(状语从句)，否则，(状语从句)，其中之一就可能撞上地球，并毁灭生命。


简单句二：状语从句


[image: 5]


翻译：除非我们花钱现在就去发现和预防小行星。


简单句三：状语从句


[image: 5]


翻译：正如我们所知。


【整句翻译】


一些科学家指出，除非我们花钱现在就去发现和预防小行星，否则，正如我们所知，其中之一就可能撞上地球，并毁灭生命。


长难句分析二：



By the time we spot a fatal one, the scientists say, we’
 ll have a way to change its course.



总体分析：


[image: 5]



简单句一：主句



By the time…
 ,the scientists say
 , we
 ’ll have
 a way
 to change its course
 .



[image: 5]


翻译：科学家指出，到(定语从句)的时候，我们将会有一个改变其轨道的方法。


简单句二：状语的定语从句


[image: 5]


翻译：（到那个时间，）我们发现一颗致命的小行星。


【整句翻译】


科学家指出，到我们发现一颗致命的小行星的时候，我们将会有一个改变其轨道的方法。






长难句分析三：



Two things experts consider when judging any risk: 1) How likely the event is; and 2) How bad the consequences if the event occurs.



总体分析：


[image: 5]


●提示：该句在语法成分顺序上较为奇特，按照“主谓宾关系”还原为：

(1)when judging any risk = when experts are judging any risk

(2)Two things experts consider when judging any risk

= when experts are judging any risk, experts consider two things

(3)1) How likely the event is; and 2) How bad the consequences if the event occurs.

= two things: 1) How likely the event is; and 2) How bad the consequences if the event occurs


【整句翻译】


当科学家在判断任何危险时，他们都考虑两件事：1）这件事发生的可能性是多少；2） 如果这件事发生，它造成的后果有多严重。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Unless we spend money to spot and prevent asteroids now, one might crash into Earth and destroy life as we know it, say some scientists.

Asteroids are bigger versions of the meteoroids that race across the night sky. Most orbit the sun far from Earth and don’t threaten us. But there are also thousands of asteroids whose orbits put them on a collision course with Earth.


	
一些科学家指出，除非我们花钱现在就去发现和预防小行星，否则，正如我们所知，其中之一就可能撞上地球，并毁灭生命。

小行星是掠过夜空的大型流星。它们大多数远离地球，环绕太阳运行，对我们没有威胁。但是也有成千上万颗小行星的轨道把它们引上与地球碰撞的方向。








	
Buy $50 million worth of new telescopes right now. Then spend $10 million a year for the next 25 years to locate most of the space rocks. By the time we spot a fatal one, the scientists say, we’ll have a way to change its course.

Some scientists favor pushing asteroids off course with nuclear weapons. But the cost wouldn’t be cheap.

Is it worth it? Two things experts consider when judging any risk: 1) How likely the event is; and 2) How bad the consequences if the event occurs. Experts think an asteroid big enough to destroy lots of life might strike Earth once every 500,000 years. Sounds pretty rare—but if one did fall, it would be the end of the world. “If we don’t take care of these big aste-roids, they’ll take care of us,” says one scientist. “It’s that simple. ”

The cure, though, might be worse than the disease. Do we really want fleets of nuclear weapons sitting around on Earth? “The world has less to fear from doomsday rocks than from a great nuclear fleet set against them,” said a New York Times article.


	
马上买一批价值5000万美元的新型望远镜。然后在接下来的25年内每年花1000万美元测定大多数宇宙巨石的位置。科学家说，等到我们发现一颗毁灭性的小行星时，我们就有办法改变它的运行方向。

有些科学家赞成用核武器使小行星偏离运行方向，但成本会很高。

值得吗？当科学家在判断任何危险时，他们都考虑两件事：1）这件事发生的可能性是多少；2） 如果事情发生，它造成的后果有多严重。专家认为：一颗大到足以毁灭许多生命的小行星可能每50万年才能撞击地球一次。听起来很少——但是，如果真有一颗掉下来，那就将是地球的末日。有一位科学家说：“如果我们不照顾这些大型小行星，它们就会来‘照顾’我们。事情就这么简单。”

然而，“治疗”可能比这“疾病”还糟糕。我们真的希望核武器群布满全世界吗？《纽约时报》的一篇文章说：“世人对冲着他们所布置的庞大核武器的恐惧更甚于毁灭性巨石的恐惧。”







Step 2逐题解答




	
1. What does the passage say about asteroids and meteoroids?

［A］ They are heavenly bodies different in composition.


［B］ They are heavenly bodies similar in nature.


［C］ There are more asteroids than meteoroids.

［D］ Asteroids are more mysterious than meteoroids.


	
1. 有关于小行星和流星，在文中谈到了什么？

［A］ 它们是组成成分不同的天体。


［B］ 它们是本质上相似的天体。


［C］ 小行星比流星多。

［D］ 小行星比流星更神秘。









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

题干中的“小行星”在全文中多次出现，而流星只出现在第二段，故将解题重点放在第二段。原文对流星的描述只是将其作为小行星的对比对象，即小行星大、流星小。比较结构中，我们应注意的是比较双方的对等性，即必须有相同的性质才能比较。结合选项，表相同的内容只有［B］选项。结合原文可以理解为，两者本质相似、只不过一大一小。故正确答案为［B］选项。

［D］选项的比较级看似正确，但比较的结果为“神秘”，在文中没有体现，故排除；而［A］、［C］选项依据定位句的内容不能推理得出，故排除。







	
2. What do scientists say about the collision of an asteroid with Earth?


［A］ It is very unlikely but the danger exists.


［B］ Such a collision might occur once every 25 years.

［C］ Collisions of smaller asteroids with Earth occur more often than expected.

［D］ It’s still too early to say whether such a collision might occur.


	
2. 关于小行星撞击地球，科学家们如何认为？


［A］ 这发生的可能性很小但其危险性却是存在的。


［B］ 这样的撞击可能会每25年发生一次。

［C］ 地球与更小的小行星发生撞击的次数比预期的频繁。

［D］ 断言这样的撞击是否会发生还为时尚早。







解析：
 本题是对文中人物具体观点内容的提问，也属于细节题的范围，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。但在通读全文的过程中，不难发现题干中“科学家”“撞击”等词汇在文章多个段落出现，故建议使用排除法来解题。

初看之下，［A］选项的very unlikely看似与文中内容不符合，但其后的转折内容又使得选项内容没有完全脱离文章。 第一段， 作者说明小行星撞击地球的危险性。第五段作者进一步说明危险发生的可能性“Sounds pretty rare—but if one did fall, it would be the end of the world”，其中rare与选项中的unlikely属同义替换，这使得该选项内容在文中有了依据，故可选［A］。

［B］选项中的“25年”是对文章第三段研究时间的错误理解，属于视觉干扰，故排除。［C］选项所指的“更小的小行星”应该是第二段中提到的流星。主观上，我们可知流星在地球上常见，但客观上原文中却没有出现，故排除。［D］选项与原文写作主题相反，违反了“主题为王”的原则，即不能确定相撞，就没有研究和写本文的必要，故排除。



	
3. What do people think of the suggestion of using nuclear weapons to alter the courses of asteroids?

［A］ It sounds practical but it may not solve the problem.


［B］ It may create more problems than it might solve.


［C］ It is a waste of money because a collision of asteroids with Earth is very unlikely.

［D］ Further research should be done before it is proved applicable.


	
3. 人们如何看待使用核武器去改变小行星轨道的建议？

［A］ 听起来实际，但可能并不能解决问题。


［B］ 跟它可能解决的问题相比，这可能会制造更多的问题。


［C］ 因为小行星与地球相撞几乎不可能发生，所以这是在浪费钱。

［D］ 在被证明具有可行性之前，应该对其进行更深入地研究。







解析：
 本题是对文中人物具体观点内容的提问，属于细节题的范围，我们可根据题干关键词定位来解题。

结合题干，定位点nuclear weapons出现在第四段和第六段，其中，第四段是一些科学家提出的建议。第五段作者就科学家提出建议的依据进行了分析。第六段《纽约时报》对这一内容进行了批评，即第六段第一句提及的观点——“治疗”更糟糕。

通过对上述内容的解读，我们可知科学家赞同，而报纸不赞同。题干中询问的是人们对科学家的看法，可知人们不是科学家，所以只能是报纸中指出的世人的观点，即用核武器作为“治愈手段”对世界威胁更大，所以［B］选项正确。

［A］选项不是对观点的赞同与否，而是对其效果的估计，故排除。根据上题中的不可能但有危险，［C］选项也可排除，即不可能但也会发生，所以才应该准备。［D］选项内容符合主观的推理，即大家意见不一致的时候应该再去研究研究。但题干问的是人们的看法，而不是我们的主观看法，故排除。







	
4. We can conclude from the passage that ＿＿＿＿.

［A］ while pushing asteroids off course nuclear weapons would destroy the world

［B］ asteroids racing across the night sky are likely to hit Earth in the near future

［C］ the worry about asteroids can be left to future generations since it is unlikely to happen in our lifetime


［D］ workable solutions still have to be found to prevent a collision of asteroids with Earth





	
4. 我们可以从这篇文中得知＿＿＿＿。

［A］ 核武器在将小行星推离轨道的同时也会摧毁世界

［B］ 划过夜空的小行星会可能在不远的将来撞上地球

［C］ 由于小行星不可能在我们的有生之年撞击地球，我们可以将担心留给未来的人们


［D］ 防止小行星撞击地球的可执行的解决方案，仍然是需要发现的








解析：
 本题要求考生从全文的角度对选项内容进行推理，淡化了解题的定位因素，此时我们建议以选项为主，结合文章使用排除法来解题。

［A］选项的“核武器”出现在第四段和第六段，其中没有对同时毁灭的描述。在最后一段，作者只是引用了报纸的观点，说明核武器对地球也有威胁，故排除［A］选项。［B］选项利用第二段race across作为干扰源，其为定语从句，修饰“流星”，属于视觉干扰。［C］选项的内容不负责任，不符合考研文章作者的整体素养，其在文中也没有依据，故排除［C］选项。［D］选项的“解决方案”，在科学家看来是“核武器”，但它的副作用太大，推理得知，仍然要去寻找解决方法，故［D］选项正确。







	
5. Which of the following best describes the author’s tone in this passage?

［A］ Optimistic.

［B］ Critical.


［C］ Objective.


［D］ Arbitrary.


	
5. 下列哪个选项可以最好地描述本文中作者的语气？

［A］ 乐观的。

［B］ 批判的。


［C］ 客观的。


［D］ 武断的。







解析：
 本题考查作者在全文中的语气，其实质就是态度，属于态度题。

结合对态度题的理解，四个选项中，我们首先可以排除有偏见的［D］选项。结合全文，作者详尽地说明了小行星的威胁，也说明科学家的方法，最后指出方法的问题所在。题干询问有关全文的态度，所以作者的观点为［C］选项“客观的”。即作者认识到了问题，也提及了问题的解决方法，且还提到了方法的问题所在，所以态度为客观。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. accomplish [əˈkʌmplɪʃ,əˈkɒm-] vt. 完成；实现；达到

2. bacterial [bækˈtɪərɪəl]］ adj. ［微］ 细菌的

3. blend [blend] n. 混合；掺和物vi. 混合；协调vt. 混合

4. compel [kəmˈpel] vt. 强迫，迫使；强使发生

5. destine [ˈdestɪn] vt. 注定；命定；预定

6. dramatic [drəˈmætɪk] adj. 戏剧的；引人注目的；激动人心的

7. emphasis [ˈemfəsɪs] n. 重点；强调；加强语气

8. establish [ɪˈstæblɪʃ] vi. 植物定植vt. 建立；创办；安置

9. fossil [ˈfɒsl] n. 化石；僵化的事物；顽固不化的人adj. 化石的；陈腐的，守旧的

10. glory [ˈglɔːri] n. 光荣，荣誉；赞颂vi. 自豪，骄傲；狂喜

11. imperative [ɪmˈperətɪv] n. 需要；命令；祈使语气；规则adj. 必要的，势在必行的；命令的；紧急的

12. inducement [ɪnˈdjuːsmənt] n. 诱因，刺激物

13. interplanetary [ˌɪntəˈplænɪtəri] adj. 太阳系内的；行星间的

14. invaluable[ɪnˈvæljʊəbl]adj. 无价的，非常重要的

15. journey [ˈdʒɜːni] n. 旅行；行程vi. 旅行

16. military [ˈmɪlɪtəri] n. 军队；军人adj. 军事的；军人的；适于战争的

17. reddish [ˈredɪʃ] adj. 微红的；略带红色的

18. significant [sɪgˈnɪfɪkənt] n. 象征；有意义的事物adj. 重大的；有效的；有意义的；值得注意的；意味深长的

19. stake [steɪk] n. 桩，棍子；赌注；火刑；奖金vt. 资助，支持；系……于桩上；把……押下打赌vi. 打赌

20. surface [ˈsɜːfɪs] n. 表面；表层；外观adj. 表面的，肤浅的vt. 使浮出水面；使成平面vi. 浮出水面

21. wilderness [ˈwɪldənɪs] n. 荒地；大量，茫茫一片




Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 2

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. According to the passage, the chief purpose of explorers in going to unknown places in the past was ＿＿＿＿.

2. At present, a probable inducement for countries to initiate large-scale space ventures is ＿＿＿＿.

3. By saying “With Mars the scientific stakes are arguably higher than they have ever been” (Line 1, Para. 4), the author means that＿＿＿＿.

4. The passage tells us that proof of life on Mars would ＿＿＿＿.


Step 2精读文章


时间5分钟

For centuries, explorers have risked their lives venturing into the unknown for reasons that were to varying degrees economic and nationalistic. Columbus went west to look for better trade routes to the Orient and to promote the greater glory of Spain. Lewis and Clark journeyed into the American wilderness to find out what the U.S. had acquired when it purchased Louisiana, and the Apollo astronauts rocketed to the moon in a dramatic show of technological muscle during the cold war.

Although their missions blended commercial and political-military imperatives, the explorers involved all accomplished some significant science simply by going where no scientists had gone before.

Today Mars looms（隐约出现）as humanity’s next great terra incognita（未探明之地）. And with doubtful prospects for a short-term financial return, with the cold war a rapidly fading memory and amid a growing emphasis on international cooperation in large space ventures, it is clear that imperatives other than profits or nationalism will have to compel human beings to leave their tracks on the planet’s reddish surface. Could it be that science, which has long played a minor role in exploration, is at last destined to take a leading role? The question naturally invites a couple of others: Are there experiments that only humans could do on Mars? Could those experiments provide insights profound enough to justify the expense of sending people across interplanetary space?

With Mars the scientific stakes are arguably higher than they have ever been. The issue of whether life ever existed on the planet, and whether it persists to this day, has been highlighted by mounting evidence that the Red Planet once had abundant stable, liquid water and by the continuing controversy over suggestions that bacterial fossils rode to Earth on a meteorite（陨石）from Mars.A more conclusive answer about life on Mars,past or present,would give researchers invaluable data about the range of conditions under which a planet can generate the complex chemistry that leads to life. If it could be established that life arose independently on Mars and Earth, the finding would provide the first concrete clues in one of the deepest mysteries in all of science: the prevalence of life in the universe.


Step 3结合解题


时间5分钟


1. According to the passage, the chief purpose of explorers in going to unknown places in the past was ＿＿＿＿.


［A］ to display their country’s military might

［B］ to accomplish some significant science

［C］ to find new areas for colonization

［D］ to pursue commercial and state interests


2. At present, a probable inducement for countries to initiate large-scale space ventures is＿＿＿＿.


［A］ international cooperation

［B］ scientific research

［C］ nationalistic reasons

［D］ long-term profits


3. By saying “With Mars the scientific stakes are arguably higher than they have ever been” (Line 1, Para. 4), the author means that ＿＿＿＿.


［A］ with Mars the risks involved are much greater than any previous space ventures

［B］ in the case of Mars, the rewards of scientific exploration can be very high

［C］ in the case of Mars, much more research funds are needed than ever before

［D］ with Mars, scientists argue, the fundamental interests of science are at issue


4. The passage tells us that proof of life on Mars would ＿＿＿＿.


［A］ make clear the complex chemistry in the development of life

［B］ confirm the suggestion that bacterial fossils traveled to Earth on a meteorite

［C］ reveal the kind of conditions under which life originates

［D］ provide an explanation why life is common in the universe

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. accomplish
 [əˈkʌmplɪʃ,əˈkɒm-] vt. 完成；实现；达到


根解单词：
 前缀ac=ad，表示“去；面对”；单词complete，表示“完整的”；后缀ish，表形容词词性。


一句速记：
 全完成什么，就是要做完整一件事。

2. bacterial
 [bækˈtɪərɪəl] adj. ［微］ 细菌的


根解单词：
 词根bact=bat，表示“棍子；杆子”；后缀er，表名词词性；后缀al，表形容词词性。


一句速记：
 最早发现的细菌为杆菌。

3. blend
 [blend] n. 混合；掺和物vi. 混合；协调vt. 混合


联想记忆：
 blind [blaɪnd]］ n. 掩饰，借口；百叶窗adj. 盲目的；瞎的vt. 使失明；使失去理智adv. 盲目地；看不见地


一句速记：
 东北土话：瞎掺和。

4. compel
 [kəmˈpel] vt. 强迫，迫使；强使发生


根解单词：
 前缀com，表示“共同；全部”；词根pel，表示“推”。


一句速记：
 被所有的因素推着走，被迫。

5. destine
 [ˈdestɪn] vt. 注定；命定；预定


根解单词：
 前缀de，表示“向下”；词根st，表示“站；立”；词根in，表示“在内”；后缀e，表动词词性。


一句速记：
 命运早已定下。

6. dramatic
 [drəˈmætɪk] adj. 戏剧的；引人注目的；激动人心的


根解单词：
 词根dram=drum，表示“鼓”；后缀ate，表形容词词性；后缀ic，表形容词词性。


一句速记：
 戏剧用锣鼓开场。

7. emphasis
 [ˈemfəsɪs] n. 重点；强调；加强语气


根解单词：
 前缀em=in，表示“在内；使动”；词根pha=phrase，表示“短语；词汇”；后缀sis，表名词词性。


一句速记：
 用短语表达，简短有力！

8. establish
 [ɪˈstæblɪʃ] vi.植物定植vt. 建立；创办；安置


根解单词：
 前缀e=ex，表示“向外；前任”；词根st，表示“站”；后缀able，表形容词词性；后缀ish，表动词词性。


一句速记：
 向外建立。

9. fossil
 [ˈfɒsl] n. 化石；僵化的事物；顽固不化的人adj. 化石的；陈腐的，守旧的


联想记忆：
 oil [ɔɪl] n. 油；石油；油画颜料vt. 加油；涂油；使融化vi. 融化；加燃油


一句速记：
 石油也是化石的一种。

10. glory
 [ˈglɔːri] n. 光荣，荣誉；赞颂vi. 自豪，骄傲；狂喜


联想记忆：
 glamour [ˈglæmə(r)] n. 魅力，魔力；迷人的美vt. 迷惑，迷住


一句速记：
 有魅力的人受到赞颂。

11. imperative
 [ɪmˈperətɪv] n. 需要；命令；祈使语气；规则adj. 必要的，势在必行的；命令的；紧急的


根解单词：
 前缀im=in，表示“在内；否定”；词根per，表示“每一个”；后缀ate，表形容词词性；后缀ive，表形容词词性。


一句速记：
 命令每个人都要执行。

12. inducement
 [ɪnˈdjuːsmənt] n. 诱因，刺激物


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根duce，表示“说话；引导”；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 刺激物可以引导猎物进入陷阱。

13. interplanetary
 [ˌɪntəˈplænɪtəri] adj. 太阳系内的；行星间的


根解单词：
 前缀inter=into，表示“在内；相互”；单词planet，表示“行星”；后缀ary，表形容词词性。


一句速记：
 在行星之间的。

14. invaluable
 [ɪnˈvæljʊəbl] adj. 无价的；非常贵重的


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；词根val，表示“值；价值”；后缀able，表形容词后缀。


一句速记：
 无法用价值衡量的，非常贵重。


同义单词：
 priceless [ˈpraɪslɪs] n. 非卖品adj. 无价的；极贵重的；非常有趣的


反义单词：
 worthless [ˈwɜːθlɪs] adj. 无价值的；不值钱的；卑微的

15. journey
 [ˈdʒɜːni] n. 旅行；行程vi. 旅行


根解单词：
 词根journ=day，表示“日期；记录”；后缀y，表名词词性。


一句速记：
 旅行每天要记录。

16. military
 [ˈmɪlɪtəri] n. 军队；军人adj. 军事的；军人的；适于战争的


根解单词：
 词根mil，表示“千；军队”；后缀ite，表形容词词性；后缀ary，表形容词词性。


一句速记：
 军队数以千计。

17. reddish
 [ˈredɪʃ] adj. 微红的；略带红色的


根解单词：
 单词red，表示“红”；后缀ish，表形容词词性。


一句速记：
 红色的。

18. significant
 [sɪgˈnɪfɪkənt] n. 象征；有意义的事物adj. 重大的；有效的；有意义的；值得注意的；意味深长的


根解单词：
 词根sign，表示“符号；标记”；后缀ify，表动词词性；后缀ic，表形容词词性；后缀ant，表形容词词性。


一句速记：
 结绳记事，有意义的事儿做个标记提醒。

19. stake
 [steɪk] n. 桩，棍子；赌注；火刑；奖金vt. 资助，支持；系……于桩上；把……押下打赌vi. 打赌


联想记忆：
 stack [stæk] n. 堆；堆叠vt. 使堆叠；把……堆积起来vi. 堆积，堆叠


一句速记：
 叠起来拿走。

20. surface
 [ˈsɜːfɪs] n. 表面；表层；外观adj. 表面的，肤浅的vt. 使浮出水面；使成平面vi. 浮出水面


根解单词：
 前缀sur，表示“在上”；词根face，表示“脸；面”。


一句速记：
 在表面上，肤浅。

21. wilderness
 [ˈwɪldənɪs] n. 荒地；大量，茫茫一片


联想记忆：
 wilder [ˈwɪldə(r)] n. 撒野者vi. 迷失；迷惑vt. 使迷惑；使迷途


一句速记：
 荒野容易迷路。


Step 2长难句分析



长难句分析一：



For centuries, explorers have risked their lives venturing into the unknown for reasons that were to varying degrees economic and nationalistic.



总体分析：


[image: 7]



简单句一：主句


[image: 7]


翻译：几个世纪以来，为了(定语从句)的那些理由，探险者们冒着生命危险去探索未知。


简单句二：定语从句


[image: 7]


◆ 解析：因先行词reasons在从句中作主语，故用that，而不使用why。

翻译：那些理由，在不同程度上是为了经济和国家（利益）。


【整句翻译】


几个世纪以来，在不同程度上是为了经济利益和国家利益，探险者们冒着生命危险去探索未知。


长难句分析二：



Although their missions blended commercial and political-military imperatives, the explorers involved all accomplished some significant science simply by going where no scientists had gone before.



总体分析：


[image: 7]



简单句一：主句


[image: 7]


翻译：虽然(状语从句)，但是，所有这些参与的探险家都以简单的通过去到(宾语从句)的方式，完成了一些有重大意义的科学活动。


简单句二：状语从句


[image: 7]


翻译：虽然他们的任务都掺杂有商业的和政治军事的目的。


简单句三：状语中非谓语动词的宾语从句


[image: 7]


◆ 解析：该句是由特殊疑问词where引导的特殊疑问句作宾语从句。

翻译：那些之前没有科学家去过的地方。


【整句翻译】


虽然他们的任务都掺杂有商业的和政治军事的目的，但所有这些参与的探险家，都因去到那些之前没有科学家去过的地方，而完成了一些有重大意义的科学活动。


长难句分析三：



And with doubtful prospects for a short-term financial return, with the cold war a rapidly fading memory and amid a growing emphasis on international cooperation in large space ventures, it is clear that imperatives other than profits or nationalism will have to compel human beings to leave their tracks on the planet’s reddish surface.



总体分析：


[image: 7]



简单句一：主句


[image: 7]


翻译：并且，伴随着对短期经济回报前景的疑虑，冷战的快速消退的影响以及在大的空间探索方面日益增强的对国际合作的强调，(主语从句)是很清楚的。


简单句二：主语从句


[image: 7]


翻译：（人类的）需要，而不是经济利益或国家利益，一定会迫使人类将他们的足迹留在那个微红的行星表面之上。


【整句翻译】


并且，伴随着对短期经济回报前景的疑虑和冷战快速消退的影响以及在大的空间探索方面日益增强的对国际合作的强调，人们是很清楚这一点的，即是全人类的需要，而不是经济利益或国家利益，将一定会迫使人类将他们的足迹留在那个行星微红的表面之上。


Step 3佳句解析


And with doubtful prospects for a short-term financial return, with the cold war a rapidly fading memory and amid a growing emphasis on international cooperation in large space ventures, it is clear that imperatives other than profits or nationalism will have to compel human beings to leave their tracks on the planet’s reddish surface.

——第三段


【解析】
 在该句中，作者运用三者并列的状语成分，使主句谓语的发生状态得到了准确的说明。主句中，由于主语内容复杂，故使用形式主语。这种语法结构符合考研写作对语法复杂性的要求。本句话作者实际上说明了主句从句中的现状与三个状语间直接关系的明确性，故可结合考研主题更改内容。如对于2013年考研英语一的写作主题，我们可改写如下：

And with doubtful prospects for a short-term financial return, with the speed of the economic development rapidly fading and amid a growing emphasis on cooperation in work, it is clear that imperatives other than profits or nationalism will have to compel students to make the decisions about the career seriously.

该句可译为：并且，随着经济短期回报的前景的不确定性，以及经济发展速度的减缓和在工作中对日益增长的合作的强调，使得这一点很清楚，即是需求而不是经济利益或国家利益，迫使学生们认真地做出有关职业的决定。

对于该句，我们仍然可以通过改写一些词汇来符合考研的写作主题，继而提升分数。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
For centuries, explorers have risked their lives venturing into the unknown for reasons that were to varying degrees economic and nationalistic. Columbus went west to look for better trade routes to the Orient and to promote the greater glory of Spain. Lewis and Clark journeyed into the American wilderness to find out what the U.S. had acquired when it purchased Louisiana, and the Apollo astronauts rocketed to the moon in a dramatic show of technological muscle during the cold war.

Although their missions blended commercial and political-military imperatives, the explorers involved all accomplished some significant science simply by going where no scientists had gone before.

Today Mars looms as humanity’s next great terra incognita. And with doubtful prospects for a short-term financial return, with the cold war a rapidly fading memory and amid a growing


	
几个世纪以来，探险家冒着生命危险到未知世界去探险，在不同的程度上是为了经济利益和国家利益。哥伦布到西方是为寻找通往东方的更好的贸易路线，为西班牙增光。当美国购买路易斯安那时，刘易斯和克拉克深入美国荒野是去调查美国获得了什么，在冷战期间，阿波罗号的宇航员乘火箭到月球是在炫耀技术力量。

虽然他们的任务都掺杂有商业的和政治军事的目的，但是，所有这些参与的探险家，都也因去到那些之前没有科学家去过的地方，而完成了一些有重大意义的科学活动。

现在火星似乎又成为人类探险的下一个目标，并且，伴随着对短期经济回报前景的疑虑，冷战的快速消退的影响以及在大的空间探索方面日益增强的对国际合作的强调，人们是很清楚这








	
emphasis on international cooperation in large space ventures, it is clear that imperatives other than profits or nationalism will have to compel human beings to leave their tracks on the planet’s reddish surface. Could it be that science, which has long played a minor role in exploration, is at last destined to take a leading role? The question naturally invites a couple of others: Are there experiments that only humans could do on Mars? Could those experiments provide insights profound enough to justify the expense of sending people across interplanetary space?

With Mars the scientific stakes are arguably higher than they have ever been. The issue of whether life ever existed on the planet, and whether it persists to this day, has been highlighted by mounting evidence that the Red Planet once had abundant stable, liquid water and by the continuing controversy over suggestions that bacterial fossils rode to Earth on a meteorite from Mars. A more conclusive answer about life on Mars, past or present, would give researchers invaluable data about the range of conditions under which a planet can generate the complex chemistry that leads to life. If it could be established that life arose independently on Mars and Earth, the finding would provide the first concrete clues in one of the deepest mysteries in all of science: the prevalence of life in the universe.


	
一点的，即是需求，而不是经济利益或国家利益，将一定会迫使人类去将他们的足迹留在那个微红的行星表面之上。是不是长期以来在探险中一直扮演次要角色的科学，最终注定要扮演主角？这个问题很自然地引出了其他一些问题：有些实验人类是否只能在火星上做？那些实验是否能提供对火星的深刻了解以证明耗巨资送人类穿越星际空间是值得的？

火星探险的科学利益比之前所进行的探险回报都高，人们对此大有争议。由于越来越多的证据表明这个红色行星上曾经有稳定而丰富的液态水，又因人们对落到地球上的火星细菌化石陨石的说法一直有争论，所以火星上是否存在过生命，是否一直延续至今，这些问题一直引人注目。关于火星过去、现在有生命的、更具结论性的答案可能会给研究者提供宝贵的资料，这些资料同行星在很多条件下能产生导致生命的复杂化学物质有关。如果生命在火星和地球分别独立形成的说法成立，这个发现将为所有科学中最大的奥秘之一提供第一批具体线索：宇宙中的生命是普遍的。







Step 2逐题解答




	
1. According to the passage, the chief purpose of explorers in going to unknown places in the past was ＿＿＿＿.

［A］ to display their country’s military might

［B］ to accomplish some significant science

［C］ to find new areas for colonization


［D］ to pursue commercial and state interests



	
1. 根据文章，在过去，探险家探访未知领域的主要目的在于＿＿＿＿。

［A］ 展示他们国家的军事力量

［B］ 获得一些重要的科学技术

［C］ 发现新的殖民地


［D］ 追求商业和国家利益










解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干中的关键词定位，再结合文章解题。

根据关键词in the past和unknown定位在第一段第一句。该句中使用定语从句说明reasons的内容，即为［D］选项的“商业”和“国家”，同时［D］选项state可替代原文的同义单词nationalistic，commercial和economic也可进行替换。如果不能直接通过单词理解，还可用排除法来解题。

［A］选项中的“军事力量”在定位句中没有出现，而是在下段中出现，但文中没有提及might，即“实力”。需注意的是，有军事的目的不一定是为了展示军事的实力，两者之间没有直接联系，切忌主观推理。［B］选项内容也是根据第二段的句子进行的干扰，其科技方面的成就是间接结果，和目的不直接对等，故排除。［C］选项在文中没有提及，是出题人依据Columbus而编造的干扰选项。



	
2. At present, a probable inducement for countries to initiate large-scale space ventures is ＿＿＿＿.

［A］ international cooperation


［B］ scientific research


［C］ nationalistic reasons

［D］ long-term profits


	
2. 目前，一些国家启动大规模空间探索的一个合理诱因是＿＿＿＿。

［A］ 国际合作


［B］ 科学研究


［C］ 国家因素

［D］ 长期利益







解析：
 本题针对具体信息询问其相关的因果联系，需注意因果关系的倒置及原因和问题之间表现的区别，可结合关键词定位解题。

本题的关键点为“大规模空间探索”，其内容出现在第三段中长难句的状语部分。结合该句和上下文内容可知，所谓的投资是指对于火星的开发。在该句中，作者给出imperative，即命令、需求。结合状语所提及的“合作”的含义，我们可知，该词义应翻译为“需求”，而非命令。那么这种需求的具体内容就是本题的答案。在该句中，我们不能直接找到相关含义，却可以排除作为状语出现的［A］选项，以及other than所否定的［C］选项。在下文中，作者也同样发出疑问，这个需求会是科学吗？继而作者用第四和第五段，最终回答了科学的意义，从而回答了科学就是需求，所以［B］选项正确。

［D］选项的“长期利益”，是针对状语内容中的短期利益而设置的干扰选项，在文中没有提及也没有依据，即使作为推理选项，其内容也不如［B］选项优先，故排除！







	
3. By saying “With Mars the scientific stakes are arguably higher than they have ever been” (Line 1, Para. 4), the author means that ＿＿＿＿.

［A］ with Mars the risks involved are much greater than any previous space ventures


［B］ in the case of Mars, the rewards of scientific exploration can be very high





	
3. 通过第四段第一行“With Mars the scientific stakes are arguably higher than they have ever been”的说法，作者想表达＿＿＿＿。

［A］ 火星探险比之前的任何空间探索都要更危险


［B］ 在火星计划中，科学探索的回报将会很高













	
［C］ in the case of Mars, much more research funds are needed than ever before

［D］ with Mars, scientists argue, the fundamental interests of science are at issue


	
［C］ 在火星计划中，需要前所未有的巨额研究经费

［D］ 科学家们认为，有关于火星探险科学上的根本利益还有待确定







解析：
 该题为语义题，需结合上下文理解题干引语部分的含义，其本身内容不是解题的重点，而应该在定位点的上下文内容处解题。

本句为第四段第一句，其后续的内容一定对该句有所解释。第二句，作者提出有关火星生命的争论。后续的句子中，作者说明了火星探索的意义是在于证明这个问题，并且最终为解决所有科学中最大的奥秘提供了直接线索。所以，该句的内容应该也是在说明火星研究的意义或价值。而选项中，只有［B］选项的内容符合整个段落的相关内容，故选择［B］。







	
4. The passage tells us that proof of life on Mars would ＿＿＿＿.

［A］ make clear the complex chemistry in the development of life

［B］ confirm the suggestion that bacterial fossils traveled to Earth on a meteorite


［C］ reveal the kind of conditions under which life originates


［D］ provide an explanation why life is common in the universe


	
4. 这篇文章告诉我们火星上有生命的证据将会＿＿＿＿。

［A］ 弄清生命发展中的复杂化学物质

［B］ 肯定细菌化石是通过陨石来到地球的观点


［C］ 揭示生命起源的条件的种类


［D］ 对为什么生命在宇宙之中是普遍的提供解释









解析：
 本题是对文中具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据题干中life on Mars定位解题范围为最后一段。该段第三句说明了生命的证据和环境之间的关系，据此可选［C］选项。

［D］选项是本题的强干扰项。在最后一段最后一句中提到“如果生命在火星和地球分别独立形成的说法成立，这个发现将为所有科学中最大的奥秘之一提供第一批具体线索”，很多同学会犹豫，进而选［D］。这其实是出题人利用原文单词clues设置的干扰。该词词义为“线索”，而不是explanation“解释”，故排除。

Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. amateur [ˈæmətə(r),-tjʊə(r),-tʃə(r),ˌæməˈtɜː(r)] n. 研究者；业余研究者；外行adj. 业余的；外行的

2. distinction [dɪˈstɪəkʃən] n. 区别；差别；特性；荣誉，勋章

3. connotation [ˌkɒnə(ʊ)ˈteɪʃən] n. 内涵；含蓄；暗示，隐含意义；储蓄的东西（词、语等）

4. comparison [kəmˈpærɪsn] n. 比较；对照；比喻；比较关系

5. constitute [ˈkɒnstɪtjuːt] vt. 组成，构成；建立；任命

6. delay [dɪˈleɪ] n. 延期；耽搁；被耽搁或推迟的时间vt. 延期；耽搁vi. 延期；耽搁

7. illustrate [ˈɪləstreɪt] vi. 举例vt. 阐明，举例说明；图解

8. incorporate [ɪnˈkɔːpəreɪt] vt. 包含，吸收；体现；把……合并adj. 合并的；一体化的； 组成公司的vi. 合并；混合；组成公司

9. integrate [ˈɪntɪgreɪt] n. 一体化；集成体adj. 整合的；完全的vi. 求积分；取消隔离；成为一体vt. 使……完整；使……成整体；求……的积分；表示……的总和

10. journal [ˈdʒɜːnl] n. 日报，杂志；日记；分类账

11. laboratory [ləˈbɒrətəri] n. 实验室，研究室

12. referee [ˌrefəˈriː] n. 裁判员；调解人；介绍人vt. 为……当裁判；调停vi. 仲裁；担任裁判

13. reinforce [ˌriːɪnˈfɔːs] n. 加强；加固物；加固材料vt. 加强，加固；强化；补充vi. 求援；得到增援；给予更多的支持

14. represent [ˌreprɪˈzent] vt. 代表；表现；描绘；回忆；再赠送vi. 代表；提出异议

15. separate [ˈsepəreɪt] n. 分开；抽印本adj. 单独的；分开的vt. 使分离；使分开；使分居vi. 分开；隔开；分居

16. specialisation [ˌspeʃəlaɪˈzeɪʃən] n. 专业化（等于specialization）；特化，适应化

17. split [splɪt] n. 劈开；裂缝adj. 劈开的vt. 分离；使分离；劈开；离开；分解vi. 离开；被劈开；断绝关系


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Passage 3

做题日期＿＿＿＿＿＿开始时间＿＿＿＿＿＿结束时间＿＿＿＿＿＿

Part 1解 题 应 试


Step 1研读题干


时间1.5分钟

1. The growth of specialisation in the 19th century might be more clearly seen in sciences such as ＿＿＿＿.

2. We can infer from the passage that ＿＿＿＿.

3. The author writes of the development of geology to demonstrate ＿＿＿＿.

4. The direct reason for specialisation is ＿＿＿＿.






Step 2精读文章


时间10分钟

Specialisation can be seen as a response to the problem of an increasing accumulation of scientific knowledge. By splitting up the subject matter into smaller units，one man could continue to handle the information and use it as the basis for further research. But specialisation was only one of a series of related developments in science affecting the process of communication. Another was the growing professionalisation of scientific activity.

No clear-cut distinction can be drawn between professionals and amateurs in science: exceptions can be found to any rule. Nevertheless, the word “amateur” does carry a connotation that the person concerned is not fully integrated into the scientific community and, in particular, may not fully share its values. The growth of specialisation in the nineteenth century, with its consequent requirement of a longer, more complex training, implied greater problems for amateur participation in science. The trend was naturally most obvious in those areas of science based especially on a mathematical or laboratory training, and can be illustrated in terms of the development of geology in the United Kingdom.

A comparison of British geological publications over the last century and a half reveals not simply an increasing emphasis on the primacy of research, but also a changing definition of what constitutes an acceptable research paper. Thus, in the nineteenth century, local geological studies represented worthwhile research in their own right; but, in the twentieth century, local studies have increasingly become acceptable to professionals only if they incorporate, and reflect on, the wider geological picture. Amateurs, on the other hand, have continued to pursue local studies in the old way. The overall result has been to make entrance to professional geological journals harder for amateurs, a result that has been reinforced by the widespread introduction of refereeing, first by national journals in the nineteenth century and then by several local geological journals in the twentieth century. As a logical consequence of this development, separate journals have now appeared aimed mainly towards either professional or amateur readership. A rather similar process of differentiation has led to professional geologists coming together nationally within one or two specific societies, whereas the amateurs have tended either to remain in local societies or to come together nationally in a different way.

Although the process of professionalisation and specialisation was already well under way in British geology during the nineteenth century, its full consequences were thus delayed until the twentieth century. In science generally, however, the nineteenth century must be reckoned as the crucial period for this change in the structure of science.


Step 3结合解题


时间8分钟


1. The growth of specialisation in the 19th century might be more clearly seen in sciences such as ＿＿＿＿.


［A］ sociology and chemistry

［B］ physics and psychology

［C］ sociology and psychology

［D］ physics and chemistry


2. We can infer from the passage that ＿＿＿＿.


［A］ there is little distinction between specialisation and professionalisation

［B］ amateurs can compete with professionals in some areas of science

［C］ professionals tend to welcome amateurs into the scientific community

［D］ amateurs have national academic societies but no local ones


3. The author writes of the development of geology to demonstrate ＿＿＿＿.


［A］ the process of specialisation and professionalisation

［B］ the hardship of amateurs in scientific study

［C］ the change of policies in scientific publications

［D］ the discrimination of professionals against amateurs


4. The direct reason for specialisation is ＿＿＿＿.


［A］ the development in communication

［B］ the growth of professionalisation

［C］ the expansion of scientific knowledge

［D］ the splitting up of academic societies

Part 2学 习 积 累


Step 1词汇速记


1. amateur
 [ˈæmətə(r),-tjʊə(r),-tʃə(r),ˌæməˈtɜː(r)] n. 研究者；业余研究者；外行adj. 业余的；外行的


根解单词：
 词根am=amour表示“爱”；后缀ate，表动词词性；后缀eur=er，表人名词后缀。


一句速记：
 喜爱做事的非专业人士，研究者、业余研究者。

2. distinction
 [dɪˈstɪəkʃən] n. 区别；差别；特性；荣誉，勋章


根解单词：
 前缀di，表示“分开；两个”；词根in，表示“在内”；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 两个事物内部能够使之区分，特性。

3. connotation
 [ˌkɒnə(ʊ)ˈteɪʃən] n. 内涵；含蓄；暗示，隐含意义；储蓄的东西（词、语等）


根解单词：
 前缀con，表示“全部;共同”；词根not，表示“标记;记录”；后缀ate，表形容词词性；后缀ion，表名词词性。


一句速记：
 所有的标记中都含有意义，内涵。

4. comparison
 [kəmˈpærɪsn] n. 比较；对照；比喻；比较关系


同根单词：
 compare [kəmˈpeə(r)] n. 比较vi. 比较；相比vt. 比较；对照；比喻为


一句速记：
 正常应为“comparsion”(但并无此单词)，但是英语不正常。

5. constitute
 [ˈkɒnstɪtjuːt] vt. 组成，构成；建立；任命


同根单词：
 constituent [kənˈstɪtjʊənt] n. 成分；选民；委托人adj. 构成的；选举的


一句速记：
 由选民的选票任命官员。

6. delay
 [dɪˈleɪ] n. 延期；耽搁；被耽搁或推迟的时间vt. 延期；耽搁vi. 延期；耽搁


根解单词：
 前缀de，表示“向下；变坏”；词根lay=lie，表示“躺;放”。


一句速记：
 将事情往下放、不去做，即延期。

7. illustrate
 [ˈɪləstreɪt] vi. 举例vt. 阐明，举例说明；图解


根解单词：
 前缀il=in，表示“在内；否定”；词根lus=lud，表示“光”；词根tra=ter，表示“去”；后缀ate，表动词词性。


一句速记：
 举例说明，就是把相关事例曝光给别人看。

8. incorporate
 [ɪnˈkɔːpəreɪt] vt. 包含，吸收；体现；把……合并adj. 合并的；一体化的；组成公司的vi. 合并；混合；组成公司


根解单词：
 前缀in，表示“在内；否定”；单词corporate，表示“公司的”。


一句速记：
 一个公司进入另一个公司，即合并。

9. integrate
 [ˈɪntɪgreɪt] n. 一体化；集成体adj. 整合的；完全的vi. 求积分；取消隔离；成为一体vt. 使……完整；使……成整体；求……的积分；表示……的总和


根解单词：
 前缀inte=inter，表示“进入；相互”；词根gra=grand，表示“大;宏伟”。


一句速记：
 进入一个更大的大，一体化、集成体。

10. journal
 l[ˈdʒɜːnl] n. 日报，杂志；日记；分类账


同根单词：
 journey [ˈdʒɜːni] n. 旅行；行程vi. 旅行


一句速记：
 每天的记录，日记、日报。

11. laboratory [ləˈbɒrətəri] n. 实验室，研究室


根解单词：
 词根labor，表示“劳动”；后缀ate，表形容词词性；后缀ory，表名词词性。


一句速记：
 进行试验需要不断劳动。

12. referee
 [ˌrefəˈriː] n. 裁判员；调解人；介绍人vt. 为……当裁判；调停vi. 仲裁；担任裁判


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根fer，表示“带来”；后缀ee，表人名词后缀。


一句速记：
 调解人就是把双方带回到谈判中的人。

13. reinforce
 [ˌriːɪnˈfɔːs] n. 加强；加固物；加固材料vt. 加强，加固；强化；补充vi. 求援；得到增援；给予更多的支持


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；前缀in，表示“在内；否定”；单词force，表示“军队；力量”。


一句速记：
 又向内增派军队，增援。

14. represent
 [ˌreprɪˈzent] vt. 代表；表现；描绘；回忆；再赠送vi. 代表；提出异议


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；单词present，表示“现在的；出席的”。


一句速记：
 代表会把现场的内容带回来。

15. separate
 [ˈsepəreɪt] n. 分开；抽印本adj. 单独的；分开的vt. 使分离；使分开；使分居vi. 分开；隔开；分居


根解单词：
 前缀se，表示“分开；区分”；词根par，表示“部分”；后缀ate，表形容词词性。


一句速记：
 分开各个部分，分离。

16. specialisation
 [speʃəlaɪˈzeɪʃən] n. 专业化（等于specialization）；特化，适应化


同根单词：
 specifically [spɪˈsɪfɪkəli] adv. 特别地；明确地


一句速记：
 专业化就是去关注一个特别的领域。

17. split
 [splɪt] n. 劈开；裂缝adj. 劈开的vt. 分离；使分离；劈开；离开；分解vi. 离开；被劈开；断绝关系


联想记忆：
 slide [ˈslaɪd] n. 滑动；幻灯片；滑梯；雪崩vt. 滑动；使滑动；悄悄地迅速放置vi. 滑动；滑落；不知不觉陷入


一句速记：
 裂开的能滑动。


Step 2长难句分析



长难句分析一：



The trend was naturally most obvious in those areas of science based especially on a mathematical or laboratory training, and can be illustrated in terms of the development of geology in the United Kingdom.



总体分析：


[image: 8]



简单句一:


[image: 8]


翻译：这个趋势在那些特别依赖于数学或是试验训练的科学领域中自然表现特别明显。


简单句二:


[image: 8]


翻译：并且，这个趋势也能从英国地质学发展过程的例子来被说明。


【整句翻译】


这个趋势在那些特别依赖于数学或是试验训练的科学领域中自然表现特别明显，并且，这个趋势也能从英国地质学发展过程的例子来被说明。






长难句分析二：



A comparison of British geological publications over the last century and a half reveals not simply an increasing emphasis on the primacy of research, but also a changing definition of what constitutes an acceptable research paper.



总体分析：


[image: 8]



简单句一：主句


[image: 8]


翻译：对过去150年里的英国地质学的出版物的比较，我们不仅仅发现其对研究的重要性的不断增长的强调。


简单句二：并列分句


[image: 8]


翻译：而且，这种比较也揭示了有关于(宾语从句)的不断变化的定义。


简单句三：


[image: 8]


翻译：什么构成了可接受的研究报告。


【整句翻译】


通过对近150年的英国地质学出版物的比较，我们不仅仅发现其对研究的重要性的日益强调，而且对可被人们接受的研究报告的定义也在不断变化。


长难句分析三：



The overall result has been to make entrance to professional geological journals harder for amateurs, a result that has been reinforced by the widespread introduction of refereeing, first by national journals in the nineteenth century and then by several local geological journals in the twentieth century.



总体分析：


[image: 8]



简单句一：主句


[image: 8]


翻译：总体的结果是，对于业余研究者而言，在专业的地质期刊发表文章变得更加困难，这个结果是(定语从句)。


简单句二：同位语的定语从句


[image: 8]


翻译：被广泛使用的审稿制度又进一步强化了这一结果。这种制度最初在19世纪由全国性期刊所引入，并且在20世纪被几家地方地质期刊所使用。


【整句翻译】


总体的结果就是，对于业余研究者而言，他们在专业的地质期刊发表文章变得更加困难。而被广泛使用的论文评审推荐制度又进一步强化了这一结果。这种制度最初在19世纪由全国性期刊所引入，并且在20世纪被几家地方地质期刊所使用。


Step 3佳句解析


Specialisation can be seen as a response to the problem of an increasing accumulation of scientific knowledge. By splitting up the subject matter into smaller units，one man could continue to handle the information and use it as the basis for further research.

——第一段前两句


【解析】
 这两句话运用了较为复杂的状语结构和定语结构，符合考研英语写作对语法多样性的要求。同时，在内容上说明了专业化趋势的原因，也阐明了专业化的意义。

这两个句子可以针对有关选择的相关内容而做出回答。即面对现有的问题时，年轻人可选择成为专业化趋势的一部分：“We should be the part of the wave of specialisation that can be seen as a response to the problem of an increasing accumulation of scientific knowledge. By splitting up the subject matter into smaller units，one man could continue to handle the information and use it as the basis for further research. ”，即将主题内容与我们的背诵内容相结合，成为写作的内容。

故该句可以直接用于考研写作，请背诵。

Part 3全 文 解 析


Step 1全文对照翻译




	
Specialisation can be seen as a response to the problem of an increasing accumulation of scientific knowledge. By splitting up the subject matter into smaller units，one man could continue to handle the information and use it as the basis for further research. But specialisation was only one of a series of related developments in science affecting the process of communication. Another was the growing professionalisation of scientific activity.

No clear-cut distinction can be drawn between professionals and amateurs in science: exceptions can be found to any rule. Nevertheless, the word “amateur” does carry a connotation that the person concerned is not fully integrated into the scientific community and, in particular, may not fully share its values. The growth of specia-lisation in the nineteenth century, with its consequent requirement of a longer, more complex training, implied greater problems for amateur participation in science. The trend was naturally


	
专业化可被视为是针对科学知识不断膨胀这个问题所做出的反应。通过将学科细化成小单元，人们能够继续处理这些不断膨胀的信息并将它们作为深入研究的基础。但是专业化仅是科学领域内一系列影响交流过程的有关现象之一。另一现象是科学活动的日益职业化。

在科学领域内，专业人员与业余人员之间没有绝对的区分：任何规则都有其例外。但是“业余”这个词的确有特殊的含义：那就是所指的那个人没有完全融入某个科学家群体，特别是，他可能并不完全认同这个群体的价值观。19世纪的专业化的发展，以及随之而来的训练的长期性和复杂性的要求，对业余人员进入科学界造成了更大的困难。这个趋势在那些特别








	
most obvious in those areas of science based especially on a mathematical or laboratory training, and can be illustrated in terms of the development of geology in the United Kingdom.

A comparison of British geological publications over the last century and a half reveals not simply an increasing emphasis on the primacy of research, but also a changing definition of what constitutes an acceptable research paper. Thus, in the nineteenth century, local geological studies represented worthwhile research in their own right; but, in the twentieth century, local studies have increasingly become acceptable to professionals only if they incorporate, and reflect on, the wider geological picture. Amateurs, on the other hand, have continued to pursue local studies in the old way. The overall result has been to make entrance to professional geological journals harder for amateurs, a result that has been reinforced by the widespread introduction of refereeing, first by national journals in the nineteenth century and then by several local geological journals in the twentieth century. As a logical consequence of this development, separate journals have now appeared aimed mainly towards either professional or amateur readership. A rather similar process of differentiation has led to professional geologists coming together nationally within one or two specific societies, whereas the amateurs have tended either to remain in local societies or to come together nationally in a different way.

Although the process of professionalisation and specialisation was already well under way in British geology during the nineteenth century, its full consequences were thus delayed until the twentieth century. In science generally, however, the nineteenth century must be reckoned as the crucial period for this change in the structure of science.


	
依赖于数学或是试验训练的科学领域中自然表现特别明显，并且，这个趋势也能从英国地质学的发展过程的例子来被说明。

对近150年的英国地质学出版物进行比较后，我们不仅发现其对研究重要性的日益强调，而且对可被人们接受的研究报告的定义也在不断变化。因此，在19世纪，局部的地质学研究本身就代表了一种有价值的研究；而到了20世纪，局部的研究只有在包含或考虑到更广阔的地质面貌时才越来越被专业人员所接受。另一方面，业余人员继续以旧的方式从事局部的研究。其总体的结果就是，对于业余研究者而言，在专业的地质期刊发表文章变得更加困难。而被广泛使用的论文评审推荐制度又进一步强化了这一结果。这种制度最初在19世纪由全国性期刊引入，并且在20世纪被几家地方地质期刊所使用。这种发展的必然结果是出现了针对专业读者和业余读者的不同杂志。类似的分化过程也导致专业地质学家聚集起来，形成一两个全国性的团体，而业余地质学家则要么留在地方性团体中，要么以不同方式组成全国性的团体。

虽然职业化和专业化过程在19世纪的英国地质学界中已经开始形成，但是它的效果却延迟到20世纪才充分显示出来。然而，从科学这个整体来看，19世纪必须被视为科学结构发生变化的关键时期。







Step 2逐题解答




	
1. The growth of specialisation in the 19th century might be more clearly seen in sciences such as＿＿＿＿.

［A］ sociology and chemistry

［B］ physics and psychology

［C］ sociology and psychology


［D］ physics and chemistry



	
1. 19世纪专业化的发展在＿＿＿＿科学领域更清楚。

［A］ 社会学和化学

［B］ 物理学和心理学

［C］ 社会学和心理学


［D］ 物理学和化学








解析：
 本题是对具体信息提问的细节题，我们可先根据题干关键词定位，再结合文章解题。

根据题干中的“19世纪”和“专业化”的内容，我们可将解题内容定位于第二段。该段最后两句明确说明在以数学训练或实验室训练为基础的科学领域中，该趋势更加突出，故选项中，只有［D］选项的“物理学和化学”符合这两个条件。

其他选项中，［A］选项中的“社会学”不满足，［B］选项中的“心理学”不满足，［C］选项中都不满足。







	
2. We can infer from the passage that ＿＿＿＿.

［A］ there is little distinction between specialisation and professionalisation


［B］ amateurs can compete with professionals in some areas of science


［C］ professionals tend to welcome amateurs into the scientific community

［D］ amateurs have national academic societies but no local ones


	
2．从文中，我们可以推断出＿＿＿＿。

［A］ 专业化和职业化过程几乎没有区别


［B］ 业余研究者可以在某些科学领域与专业研究者相匹敌


［C］ 专业人员倾向于欢迎业余人员加入他们的科学团体

［D］ 业余人员拥有全国性的学术机构，但是没有地方性的机构







解析：
 本题要求考生从全文角度推理选项内容的对错，淡化了解题的定位因素，建议以选项为主，结合文章使用排除法来解题。

［A］选项中的“专业化”“职业化”的内容，同时出现在第一段，根据该段最后两句可知，专业化和职业化是两个不同的过程，故其内容与原文相反。

［B］选项中“业余研究者”的内容在第二段和第三段出现。第二段第一句，认为专业与业余两者间定义不清。但在第一句之后，作者使用转折词讲述了“业余”的定义，并指出“implied greater problems for amateur participation in science”这个结果及在某些特殊领域专业化的事例，从而引出第三段英国地质学的发展事例，用以说明在这些特殊领域中，业余爱好者难以进入。据此，很多考生会排除该选项，但出题人利用这样一个推理的逻辑：“很难”不等于“没有”，且“某些领域”不等于“全部”。于是出题人在选项中埋下了some areas和can这样的模糊内容，故在排除其他选项后，可判断［B］选项为正确答案。

［C］选项内容在文中没有出现，与其相关的内容出现在第三段后半部分，即当专业人士组成全国性机构的时候，业余人士则是另组机构或留在原地，所以选项内容不符合原文。通过以上的分析，也可排除［D］选项。







	
3. The author writes of the development of geology to demonstrate ＿＿＿＿.


［A］ the process of specialisation and professionalisation


［B］ the hardship of amateurs in scientific study

［C］ the change of policies in scientific publications

［D］ the discrimination of professionals against amateurs


	
3. 作者提到地质学发展的目的是为了说明＿＿＿＿。


［A］ 专业化和职业化形成的过程


［B］ 业余研究者在科学研究中碰到的困难

［C］ 科技出版物出版方针的变化

［D］ 专业研究者对业余研究者的歧视







解析：
 该题为例证题，即通过询问文中相关事例，考查考生对文章的整体理解和对相关事例支持的论点或观点的理解。此类题型中，事例本身一定在为文中相应的论点服务，故我们的注意力不应只集中于事例本身。

作者在第二段末句提到，业余研究者很难进入专业领域的趋势可通过英国地质学发展的例子来说明。第三段谈到，英国地质学研究中出版标准的变化、专业和业余人员的不同研究方式、业余人员在专业刊物上发表论文的困难及专业和业余两种不同刊物和团体的形成。可见，作者举例的目的是描述职业化和专业化形成的过程，故［A］选项正确。

［B］、［C］选项都是第三段提到的职业化和专业化发展过程中的具体表现，并不是例子旨在说明的问题。［D］选项文中未明确提出。







	
4. The direct reason for specialisation is ＿＿＿＿.

［A］ the development in communication

［B］ the growth of professionalisation


［C］ the expansion of scientific knowledge


［D］ the splitting up of academic societies




	
4. 专业化的直接原因是＿＿＿＿。

［A］ 交流的发展

［B］ 职业化的发展


［C］ 科学知识的扩展


［D］ 学术团体的分裂







解析：
 本题针对具体信息询问其相关因果联系，需注意因果关系的倒置及原因和问题之间表现的区别，可结合题干关键词定位解题。需要注意的是，题干有“直接”一词的限定。由于本题中“专业化”的内容在文章中多次出现，故建议用排除法确定选项。

［A］选项内容在文中第一段提及，其受专业化过程影响，故不是原因。［B］选项是与专业化发展并存的现象，也不是原因。［C］选项与第一段第一句“专业化可被视为是针对科学知识不断膨胀这个问题所做出的反应”相符合，故其为原因，但不能确定是否是直接原因，该选项待定。根据第三段中的内容可知，［D］选项内容是专业化发展造成的结果而不是原因，故排除。

因此，［A］、［B］、［D］选项都不是专业化的原因，只能选择［C］选项。





Part 4词 汇 预 习

以下每个单词请牢记一个中文词义，具体单词将在下一篇文章讲解。

1. announcement [əˈnaʊnsmənt] n. 公告；宣告；发表；通告

2. autonomy [ɔːˈtɒnəmi] n. 自治，自治权

3. bolt [bəʊlt] n. 螺栓，螺钉；闪电，雷电；门闩；弩箭vt. 筛选；囫囵吞下；（把门、窗等）闩上；突然说出，脱口说出vi. （门窗等）闩上，拴住；冲出，跳出；（马等的）脱缰；囫囵吞下adv. 突然地；像箭似地；直立地

4. brutal [ˈbruːtl] adj. 残忍的；野蛮的，不讲理的

5. commodity [kəˈmɒdɪti] n. 商品，货物；日用品

6. disproportionate [ˌdɪsprəˈpɔːʃənɪt] adj. 不成比例的

7. exceed [ɪkˈsiːd] vt. 超过；胜过vi. 超过其他

8. forecast [ˈfɔːkəːst] n. 预测，预报；预想vt. 预报，预测；预示vi. 进行预报，作预测

9. gamble [ˈgæmbl] n. 赌博；冒险；打赌vi. 赌博；孤注一掷；投机；打赌vt. 赌博；孤注一掷；冒险假设

10. margin [ˈmaːdʒɪn] n. 边缘；利润，余裕；页边的空白vt. 加边于；加旁注于

11. obsolete [ˈɒbsəliːt] n. 废词；陈腐的人adj. 废弃的；老式的vt. 淘汰；废弃

12. payroll [ˈpeɪrəʊl] n. 工资单

13. platform [ˈplætfɔːm] n. 平台；月台，站台；坛；讲台

14. premium [ˈpriːmjəm] n. 保险费，额外费用；奖金

15. reinvent [riːɪnˈvent] vt. 重新使用；彻底改造；重复发明（在不知他人已发明的情况下）

16. restructure [riːˈstrʌktʃə(r)] vt. 调整；重建；更改结构

17. retailer [ˈriːteɪlə(r)] n. 零售商；传播的人

18. revenue [ˈrevənjuː] n. 税收，国家的收入；收益

19. scare [skeə(r)] n. 恐慌；惊吓；惊恐vt. 惊吓；把……吓跑adj. （美）骇人的vi. 受惊

20. schedule [ˈʃedjuːl] n. 时间表；计划表；一览表vt. 安排，计划；编制目录；将……列入计划表

21. stock [stɒk] n. 股份，股票；库存；血统；树干adj. 存货的，常备的；平凡的vt. 进货；备有；装把手于……vi. 囤积；办货；出新芽

22. typically [ˈtɪpɪkəli] adv. 代表性地；作为特色地

23. unveil [ʌnˈveɪl] vt. 使公诸于众，揭开；揭幕vi. 除去面纱；显露


Step 本日学习任务结束，恭喜！






Part 1解 题 应 试

请在25分钟之内完成以下内容：

1. 将［A］、［B］、［C］、［D］四个选项填入1、2、3、4的空白处，使原文通顺且完整；

2. 结合上下文将［C］选项段落翻译成中文，并写在指定答题处。

When the board of HP, the world’s largest computer-maker, unveiled plans to restructure, it expected the company’s shares to suffer; but not to crash by 20%. HP’s bosses thought investors would love their plan to spin off the firm’s low-margin personal-computer (PC) business, but be wary of their plan to buy Autonomy, a British software-maker, for a handsome $10.3 billion. In fact, they hated both ideas. On August 19th, the day after the announcement, they wiped $12 billion off HP’s market value.

One problem was that the announcement left unclear what HP wanted to do with its PC unit and why exactly it intends to pay so much for Autonomy. Another factor was that many of the firm’s shareholders are short-termists, who were scared away by lowered revenue and profit forecasts. But the big problem is that Léo Apotheker, HP’s newish boss, is taking a huge gamble. He is trying to follow the example of IBM, by reducing HP’s dependence on hardware and pushing up into software and services.

To grasp what HP has in mind, one has to understand the two main currents in the IT industry. First, nearly any new technology quickly becomes a commodity that is easily copied and hence not very profitable. This is why IT firms are always trying to move “up the stack” into software and services, where margins are higher. Second, the biggest IT firms typically control what is known as a “platform”: a digital foundation on which others build their products, such as Microsoft’s Windows. This allows them to capture a disproportionate share of the industry’s profits.

1. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

That job now falls to Mr Apotheker. The firm’s PC business is the world’s biggest, but is not as profitable as HP’s other units. What is more, most buyers of HP’s machines are consumers, whose demands shift faster and more whimsically（异想天开） than those of corporate customers.

So HP intends to turn its PC business into a separate unit and then spin it off.

2. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

3. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

4. ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

Given the difficulties, it is not surprising that many shareholders have bolted. But HP and its new boss should not be faulted for trying. They have little alternative, if they wish to avoid becoming a collection of commodity businesses. “Technology is a brutal business,” says Mr Apotheker. “If you don’t innovate and reinvent yourself, you will become obsolete. ”

备选项：

［A］ All this sounds sensible. But establishing a new platform and ultimately becoming a firm that looks much like IBM is a tall order. Many other firms are also jostling（推撞）to become the main interpreter of corporate data. To reach its goal of having software generate 8%-9% of its revenues by 2015, up from less than 3% today, HP will probably have to make further acquisitions. And its services business is mainly about keeping IT systems running, not about helping firms reinvent themselves (as IBM does).

［B］ HP seems to have ignored both currents, at least in the past decade. Carly Fiorina, its boss from 1999 to 2005, merged with Compaq, another computer-maker, in a deal worth $25 billion. Mark Hurd, her successor, cut costs but was ousted in 2010 after a dust-up over sex and expenses before he could fix the firm’s strategy.

［C］ Buying Autonomy also helps HP to move onto higher-margin terrain: the British firm’s operating margins exceed 40%. But the main reason HP paid a 64% premium for its shares seems to be that it believes that Autonomy’s technology could be turned into a platform to help companies make sense of their ever-growing pile of data. This includes not only “structured” data (payroll records, sales figures), but also the “unstructured” kind (documents, e-mails), which now makes up more than 80% of the information that flows through a typical company.

［D］ Such a platform would allow firms to do some nifty(漂亮的)things. A retailer, for instance, might decide how much beer to stock based not just on previous sales records, but also on weather forecasts, party chatter on social media and schedules for sports matches.

请将［C］选项的翻译写在以下横线处：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

翻译答案：见Part 3全文解析

Part 2学习积累

1. announcement
 [əˈnaʊnsmənt] n. 公告；宣告；发表；通告


根解单词：
 前缀an=ad，表示“去;面向”；词根noun，表示“名词；发音”；后缀ence，表名词词性；后缀ment，表名词词性。


一句速记：
 去发出自己的呼声，宣告自己的主张。

2. autonomy
 [ɔːˈtɒnəmi] n. 自治，自治权


根解单词：
 前缀auto，表示“自动；自己”。


一句速记：
 自己管理自己的。

3. bolt
 [bəʊlt] n. 螺栓，螺钉；闪电，雷电；门闩；弩箭vt. 筛选；囫囵吞下；（把门、窗等）闩上；突然说出，脱口说出vi. （门窗等）闩上，拴住；冲出，跳出；（马等的）脱缰；囫囵吞下adv. 突然地；像箭似地；直立地


联想记忆：
 ball [bɔːl] n. 球；舞会vt. 捏成球形vi. 成团块


一句速记：
 球形闪电，球形锁。

4. brutal
 [ˈbruːtl] adj. 残忍的；野蛮的，不讲理的


联想记忆：
 bull [bʊl] n. 公牛；看好股市者；粗壮如牛的人；胡说八道；印玺adj. 大型的；公牛似的；雄性的vt. 企图抬高证券价格；吓唬；强力实现vi. 价格上涨；走运；猛推；吹牛


一句速记：
 公牛很野蛮。

5. commodity
 [kəˈmɒdɪti] n. 商品，货物；日用品


根解单词：
 前缀com，表示“全部;共同”；词根mod，表示“模型;模式”；后缀ity，表名词词性。


一句速记：
 商品全是一个模具批量制造的。

6. disproportionate
 [ˌdɪsprəˈpɔːʃənɪtli] adj. 不成比例的


同根单词：
 proportionately [prəˈpɔːʃənɪtli] adv. 相称地，成比例地


一句速记：
 比例消失，不成比例。

7. exceed
 [ɪkˈsiːd] vt. 超过；胜过vi. 超过其他


根解单词：
 前缀ex，表示“前外；前任”；词根ceed=cess，表示“走”。


一句速记：
 向外走，超过。

8. forecast
 [ˈfɔːkaːst] n. 预测，预报；预想vt. 预报，预测；预示vi. 进行预报，作预测


根解单词：
 前缀fore，表示“在前”；单词cast，表示“计算”。


一句速记：
 之前的计算，预测。

9. gamble
 [ˈgæmbl] n. 赌博；冒险；打赌vi. 赌博；孤注一掷；投机；打赌vt. 赌博；孤注一掷；冒险假设


同根单词：
 game [geɪm] n. 游戏；比赛adj. 勇敢的vi. 赌博


一句速记：
 游戏中得到的。

10. margin
 [ˈmaːdʒɪn] n. 边缘；利润，余裕；页边的空白vt. 加边于；加旁注于


根解单词：
 词根mar=mer，表示“水；标记”；词根gin=gen，表示“基因；产生”。


一句速记：
 可以做标记的地方，页边空白。

11. obsolete
 [ˈɒbsəliːt] n. 废词；陈腐的人adj. 废弃的；老式的vt. 淘汰；废弃


根解单词：
 前缀ob=out，表示“在外”；词根sol，表示“单独的”；后缀ete=ate，表形容词词性。


一句速记：
 被废弃、被单独扔在外面。

12. payroll
 [ˈpeɪrəʊl] n. 工资单


根解单词：
 单词pay，表示“工资，薪水”；词根roll，表示“卷轴”。


一句速记：
 记入工资的卷轴。

13. platform
 [ˈplætfɔːm] n. 平台；月台，站台；坛；讲台


根解单词：
 词根plat=flat，表示“平的”；词根form，表示“形式；表格”。


一句速记：
 讲台的形状是平平的。

14. premium
 [ˈpriːmjəm] n. 保险费，额外费用；奖金


联想记忆：
 primary [ˈpraɪməri] n. 原色；最主要者adj. 主要的；初级的；基本的


一句速记：
 五险一金的社会保险是工作的基本要求。

15. reinvent
 [riːɪnˈvent] vt. 重新使用；彻底改造；重复发明（在不知他人已发明的情况下）


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；单词invent，表示“发明”。


一句速记：
 再一次发明，彻底改造。

16. restructure
 [riːˈstrʌktʃə(r)] vt. 调整；重建；更改结构


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根struct，表示“结构；拉紧”；后缀ure，表名词词性。


一句速记：
 结构的再一次变化，重建。

17. retailer
 [ˈriːteɪlə(r)] n. 零售商；传播的人


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；单词tail，表示“尾巴”；后缀er，表名词词性。


一句速记：
 零售商是销售体系中的尾巴。

18. revenue
 [ˈrevənjuː] n. 税收，国家的收入；收益


根解单词：
 前缀re，表示“向回；再一次”；词根ven=vent，表示“走”；后缀ue，表名词词性。


一句速记：
 收税的官员需要来回走动。

19. scare
 [skeə(r)] n. 恐慌；惊吓；惊恐vt. 惊吓；把……吓跑adj. （美）骇人的vi. 受惊


联想记忆：
 scar [ˈʃedjuːl] n. 创伤；伤痕vt. 伤害；给留下伤痕vi. 结疤；痊愈


一句速记：
 创伤会造成心理恐慌。

20. schedule
 [stɒk] n. 时间表；计划表；一览表vt. 安排，计划；编制目录；将……列入计划表


联想记忆：
 shc=school，表示“学校”；edu=education，表示“教育”


一句速记：
 上学接受教育都是有课表的。

21. stock
 [stɒk] n. 股份，股票；库存；血统；树干adj. 存货的，常备的；平凡的vt. 进货；备有；装把手于……vi. 囤积；办货；出新芽


联想记忆：
 stack [stæk] n. 堆；堆叠vt. 使堆叠；把……堆积起来vi. 堆积，堆叠


一句速记：
 库存都是叠放起来的。

22. typically
 [ˈtɪpɪkəli] adv. 代表性地；作为特色地


根解单词：
 单词type [taɪp] n. 类型，品种；模范；样式vt. 打字；测定（血等）类型vi. 打字；后缀ic，形容词后缀；后缀al，表形容词词性；后缀ly，表副词词性。

23. unveil
 l[ʌnˈveɪl] vt. 使公诸于众，揭开；揭幕vi. 除去面纱；显露


联想记忆：
 前缀un，表示“否定”；veil=wall，表示“遮蔽物”



Part 3全 文 解 析

本文是最新的考研试题的同源阅读，请认真仔细地对照，进行全文翻译练习。



	
When the board of HP, the world’s largest computer-maker, unveiled plans to restructure, it expected the company’s shares to suffer; but not to crash by 20%. HP’s bosses thought investors would love their plan to spin off the firm’s low-margin personal-computer(PC） business, but be wary of their plan to buy Autonomy, a British software-maker, for a handsome $10.3 billion. In fact, they hated both ideas. On August 19th, the day after the announcement, they wiped $12 billion off HP’s market value.


	
惠普——这个世界上最大的电脑制造商，在其董事会公布重组计划时，就曾预料其股价将会下跌，但没想到会跌20%。惠普的老板们本以为，他们准备放弃营利较低的个人电脑业务的计划，会得到投资者的支持；但对于以大方的103亿元收购英国软件公司Autonomy的计划，投资者会表示出担忧。事实上，投资者对这两项计划都不买账。8月19日，就在他们发出声明的第二天，惠普的市值便狂跌了112亿美元。








	
One problem was that the announcement left unclear what HP wanted to do with its PC unit and why exactly it intends to pay so much for Autonomy. Another factor was that many of the firm’s shareholders are short-termists, who were scared away by lowered revenue and profit forecasts. But the big problem is that Léo Apotheker, HP’s newish boss, is taking a huge gamble. He is trying to follow the example of IBM, by reducing HP’s dependence on hardware and pushing up into software and services.

To grasp what HP has in mind, one has to understand the two main currents in the IT industry. First, nearly any new technology quickly becomes a commodity that is easily copied and hence not very profitable. This is why IT firms are always trying to move “up the stack” into software and services, where margins are higher. Second, the biggest IT firms typically control what is known as a “platform”: a digital foundation on which others build their products, such as Microsoft’s Windows. This allows them to capture a disproportionate share of the industry’s profits.

HP seems to have ignored both currents, at least in the past decade. Carly Fiorina, its boss from 1999 to 2005, merged with Compaq, another computer-maker, in a deal worth $25 billion. Mark Hurd, her successor, cut costs but was ousted in 2010 after a dust-up over sex and expenses before he could fix the firm’s strategy.

That job now falls to Mr Apotheker. The firm’s PC business is the world’s biggest, but is not as profitable as HP’s other units. What is more, most buyers of HP’s machines are consumers, whose demands shift faster and more whimsically than those of corporate customers.


	
一个问题是，在声明中，惠普对于如何处理其个人电脑业务问题态度不明朗；对于计划高价收购Autonomy的理由，也没能说得清楚。另一个因素是，很多股东看重的是短期利益，惠普的营业额和利润预测数双双减少，吓跑了不少投资者。但最大的问题是，惠普上任不久的总裁莱奥·阿普赛克所冒的风险实在有点大。他试图效仿IBM，降低惠普对计算机硬件的依赖，转而主攻计算机软件和服务。

要想了解惠普的意图，必须先要弄清IT行业的两个主要趋势。第一，几乎所有快速被商品化的新技术都很容易被对手模仿，因此利润不多。这也是IT公司总是想着要上移堆栈，进入营利较高的计算机软件和服务领域的原因。第二，所谓的计算机平台往往由最大的IT公司独自控制，“平台”是其他公司产品的电子基础，微软视窗就是一个例子。这些大公司因此能够获得行业利润的较大份额。

惠普对两种趋势均重视不够，至少过去10年是这样。卡莉·费奥莉娜在1999—2005年间担任惠普总裁，她曾以250亿美元的价格合并了另一家电脑制造商康柏。 她的继任者马克·赫德对成本进行了削减，但他在2010年因性丑闻和虚报费用等事被免职，也未能对公司战略进行及时调整。

这项重任现在落在了阿普赛克先生的肩上。惠普公司的个人电脑销售业务全球第一，但营利却不如其他业务高。另外，大多数惠普产品的购买者是个人消费者，与公司客户相比，他们对产品的需求变化多端，难以把握。








	
So HP intends to turn its PC business into a separate unit and then spin it off.

Buying Autonomy also helps HP to move onto higher-margin terrain: the British firm’s operating margins exceed 40%. But the main reason HP paid a 64% premium for its shares seems to be that it believes that Autonomy’s technology could be turned into a platform to help companies make sense of their ever-growing pile of data. This includes not only “structured” data (payroll records, sales figures), but also the “unstructured” kind (documents, e-mails), which now makes up more than 80% of the information that flows through a typical company.

Such a platform would allow firms to do some nifty things. A retailer, for instance, might decide how much beer to stock based not just on previous sales records, but also on weather forecasts, party chatter on social media and schedules for sports matches.

All this sounds sensible. But establishing a new platform and ultimately becoming a firm that looks much like IBM is a tall order. Many other firms are also jostling to become the main interpreter of corporate data. To reach its goal of having software generate 8%-9% of its revenues by 2015, up from less than 3% today, HP will probably have to make further acquisitions. And its services business is mainly about keeping IT systems running, not about helping firms reinvent themselves (as IBM does).

Given the difficulties, it is not surprising that many shareholders have bolted. But HP and its new boss should not be faulted for trying. They have little alternative, if they wish to avoid becoming a collection of commodity businesses. “Technology is a brutal business,” says Mr Apotheker. “If you don’t innovate and reinvent yourself, you will become obsolete. ”


	
因此，惠普希望把他们的个人电脑业务独立出来，然后再从惠普公司逐步分离出去。

购买Autonomy也可以帮助惠普跨入营利高地，这家英国公司的经营利润率超过40%。 但惠普愿以高出市价64%的价格购买其股份，似乎是因为它相信Autonomy的技术能够成为一个平台，以帮助各企业处理它们日益膨胀的数据库。这不仅包括结构化的数据（工资记录，销售数字），也包括非结构化的数据（文件，电子邮件），现在这些数据已占到公司信息流总量的80%还要多。

这样一个平台能让公司更加出色地完成想做的事。比如一个零售商，在决定啤酒的库存量时，可能不仅要参照它的前期记录，也要考虑未来的天气情况、社会传媒的聚会谈话以及体育比赛的日程安排。

这些说起来简单，但要建立一个新的平台并最终成为一家类似IBM的公司并不容易。 许多其他公司在企业数据处理方面展开了竞争。为了将其软件收入由现在的3%提高到2015年的8%~9%，惠普也许还要收购更多的公司。另外，惠普的服务业务主要是保持IT系统的运行，而不是（像IBM那样）帮助公司完成自我再造。

困难如此之多，许多投资者溜之大吉也就不足为怪。但惠普及其新总裁这样努力并没有过错。要想避免成为大量低利益商品的制造者，他们别无选择。阿普赛克先生表示：“技术行业竞争非常残酷，如果你不创新，不能完成自我再造，就只能被淘汰。”
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